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CONSTANTINUS TISCHENDORF.

Ex quo primum tempore animum viresque applicui ad promo-
venda fontium sacrorum studia, in primis Tu conatus meos favore
consilio auctoritale adiuvisti. Nec fere est qui per omnes rerum
casus ad hunc usque diem mibi laboribusque meis fidelior T& patro-
nus exstiterit. Naullis enim obtrectatorum iviariis aut artibus Tua
erga me benevolentia cessit, neque aliter unquam sensisti quam stu-
diis meis ecclesiae Christianae bene consuli. Hinc maguopere hanc
mibi occasionem gratulor pietalis meae Tim denuo testificandae.
Quod igitur ante hos duodecim annos prima mea librorum Novi Te-
slamenti editione splendidissimo nomini Tvo dedicanda feci, id nunc
evangeliis his meis apocryphis repetere institui. Quod ne cui mirum
videatur, quasi a canonicis ad apocrypha ventum sit. Illud enim-

vero in apocryphis evangeliis optimae frugis est quod divinam cano-



nicorum sactoritalem quum -natura tum historia sua susteatant, illo-
romque fidem sua ipsorum falsitale egregie confirmant: quod ut
mostris temporibus multi male igmorant, ita iam Irenacus et Tertul-
Lianus laculenter probaverunt. ~Praetereaque probe scis, fucam apo-
eryphorum alienissimum esse ab animi mei sinceritate atque a meo
erga Te studio, observalione, pietate.

Quod reliquum est, Vir Summe, semper ac diu fac quod dudum
fecisti, ut Tua virtate prudentia fide consilio patriam iuves, bonas
augeas litteras, ecclesiae evangelicae lumen Tz columenque praestes.

Secribebam Lii)siae die sacrorum instauratorum a. 1852.




PROLEGOMENA.

Actibus apostolorum apocryphis nuper a me editis praefaturo
proficiscendum inde erat quod illi obscura fama magis quam ipso stu-
dio iuter viros doctos innoluissent necdum maiore ex parte editi es-
sent. Longe alia, ut iam tom significabam, evangeliorum apoory-
phoram ratio est. Ista enim quum plures editores per tria haec sae-
cula invenerunt, tum a multis cognila tractata adhibita sunt. Neque
id mirum. A primis enim ecclesiae Christianae saeculis quam famam
babuerunt, ea non modo ad tempora proxime subsecuta transiit, sed
eliam per totam fere actatem mediam viguit; unde factum est ut et
gracce et latine saepe ransscriberentar, atque in multas quam oriefi-
lis tam occidentis linguas converterentar.  Quae famae celebritas
banc caussam habuit quod traditiones, in quibus lola versaatur, de
Maria et reliquis Iesu parentibus, item de ortu atque infantia Iesa
deque vltimis eius fatis, curiositalem hominum tantopere occupabant
ut variis modis excolerentur, ore populi circumferrentur, diebus fe-
slis recitarentur, carminibus artisque operibus exprimerentur, neque
tantum privatim crederentur et pro veris venditarentur, verum eliam,
canonicis evangeliis vel invitis, ad ipsa ecclesiae praecepta atque in-

' stituta vim baberent. His ipsis in rebus posita est eximia quaedam

evangeliorum apocryphorum gravitas: quemadmodum enim eoram
temporum quibus primum prodierunt ingenium docent, ita eliam lu-
cem afferunt iis quae inde ortae sunt fabulis atque opinionibus populi,
item historiae dogmatum, rituum, artium. Quem ad usem accedit
alius, neque is minoris aestimandus est: magnopere enim adiuvant
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indagantes canonicorum evangeliorum rationes, quibuscum eam ha-
bent necessitudinem ut quantam illa in ipsa ullima ecclesiae antiqui-
tate auctoritatem habuerint ostendant, praetereaque et sermonem
quo scripta sunt et res quas.tradunt et interprelationes quas sabie-
runt illustrent.

Sed de his nunc non est explicatioas dicendum; iam fecimus id
quidem libello nuper apud Haganos publicato '), quem ubi primum
per otium licuerit accuratius repetere propositlum est. Breviter tan-
tam hoc loco indicandum videbatur quanti momenti quantaeque esset
utilitatis, nostra certe sentenlia, evangelioram apocryphorum stu-
dium: propter hanc enim caussam et ipsi studium contulimus ad hos
libros edendos. Qui quamquam inde ab aetale reformatorum usque
ad nostra tempora editorum doctorum industriam nacti sant, tamen
facile intelligitur lextum eorum nondum ea probabilitate constitutum
esse quae ex antiquis libris manu scriptis hauriri queat. Sunt autem
apocrypha evangelia eiusmodi ut prae ceteris curam criticam poscant,
neque recte adhiberi possint nisi anliquiore textu a mutationibus quas
posterior libido invexit bene distinclo: tot enim illa quidem subierunt
casus, lot et lales recensiones experta sunt, ut nihil simile acociderit
in ullo librorum sacrorum, quos variantium leclionum magna vi ob-
rutos esse constat. Quemadmodum autem libelli qui huc pertinent
dudum editi labores circa textum criticos requirunt, ila sant alii cum
editis vel arcliore vel laxiore vinculo coniuncli qui hucusque in bi-
bliothecarum umbra delituerunt. Hos igitur ut primum in lucem pro-
ferrem, illos ut subsidiis novis criticis excolerem atqne emendarem,
propositum mibhi erat in paranda hac evangeliorum apocryphorum
editione. In qua quid in ulramque partem praestilerim vel assecutus
mihi videar, iam paucis dicendum erit. Quod ila instituam ut tria
librorum horum evangelicorum genera distingnam, quorum primum
comprehendit qui ad parentes Iesu atque ipsius ortum, alterum qui
ad infantiam eius, tertium qui ad fata eius ultima spectant.

Ac primum quidem genus quatuor edilionis nostrae scripta com-

1) De evangeliorum apocryphorum origine et usu. Scripsit C. Tischendorf.
Disquisitio historica critica quam praemio aureo dignam censuit Societas Hagana
pro defendende Religione Christiana. Hagae Comitam 1851.
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plectitar, protevangelium Iacobi, Pseudo-Matthaei evan-
gelium, evangelium de nativitate Mariae, historiam
Josephi fabri lignarii. In his maximam cursm impendimus
Pseudo-Iacobi libello. Praeter codices enim Thilonis quatuor,
Birchii duos, item Fabricianum et Postelli textum, ut Pseudo- Eu-
stathium aliosque praeteream, adhibuimus octo codices a Thilone
nondum adhibitos. Neque vero satis visum est ex bis codicibus
unum prae celeris repraesentare, sed primi operam dedimus ut tex-
tum conformaremus ad optimorum codicum consensum. Porro
Pseado-Matthaei evangelium, cuius posterior pars huc usque
inedita erat, e duobus codicibus nestris edidimus, adhibilis iusuper
Thilenis subsidiis. Ad evangeliom de nativitate Mariae con-
tulimus alterum de codicibus nostris evangelii Pseudo - Matthaei, ex
quo Fabricianum textum passim emendare licebat. losephi vero
bistoriam invimus eo quod cum fragmentis coptis et sahidicis ism
a Zoega allatis ea quae nuper Dulaurier ex eodem foute hausit con-
ionximus.

Alterum genus constituunt evangelii Thomae textus grae-
cus A, item textus graecus B; evangelium Thomae lati-
num; evangelium infantiae ex arabico latine. In his duo
inedita publicavimus, quorum alterum, evangelii-Thomae tex-
tum graecum, ex codice monachoram Sinaiticorum dum apud eos
versabamur descripsimus; latinum vero evangelii Thomae
textum  Vaticano debemus codici. Utrumque textum adnotatione
critica et synoptica instruximus. Alterum evangelii Thomae.
graecum lextum accuratius quam hucusque factum erat exegimus
ad Dresdanum codicem et lectiones Bononienses a Mingarellio ex-
scriptas, adhibitis insuper fragmentis Parisiensibus et Vindobonensi-
bus. In edenda latina evangelii arabici interpretatione egregie
adiuvit nos collega celeberrimus Fleischerus, cuius studio is textus
maulto nunc emendatior prodit.

Tertii generis libellos edidimus tredecim. Primum hosce sex: Ge-
sta Pilati graece A, graece B; item eadem latine; Descen-
sam Christi ad inferos graece; item latine A et latine-B.
Pertinent haec omnia ad evangelium Nicodemi quod dici solet, cuius
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duas partes idoneis de caussis separatiin dedimus. Rarsus vero tanta
est quum in graeco Gestorum Pilati tum in latino Descensus Christi
textu antiquorum testium discrepantia ut duae certe recensiones di-
- stingui debeant, quarum utramque plenam ot contindam repraesenta-
vimus. In his nunc primum a nobis editur textus Gesgtorum
Pilati graecus B ex tribus codicibus, item ex lotidem codicibas
latinus textas alter libelli quem Desoensum Christi ad in-
feros diximus. De libris reliquis quatuor Gesta Pilati graece A
recensuimus ad graecos codices octo, quorum duo Monacenses ite-
rum et accurate contulimus, tres alios sed non integros primi excas-
simus. -Practerea adhibuimus primi summae vetustatis reliquiss duas,
alteras coptas papyraceas, alteras pauciores latinas ex palimpsesto
codice baustas. Porro graecum Descensus Christi textum
ad codices conformavimus tres, quorum praestantissimus nondum in-
notuerat. Latinus vero noster Gestorum Pilati textus a
Thilonis plarimum differt; quippe quem ad octo testes, quorum quin-
que Thilonem latuerant, recensere licebat. Minor inter Thilonem
et me discrepantia est in altero latino textu Descensus Chri-
sti ad inferos, quamquam et ipsum ex pluribus novis subsidiis
et emendavimus et illustravimus.

Ad idem tertium genus pertinent Anaphora Pilati graece A
et graece B, item Paradosis Pilati graece et altera Pilati
epistola latine. Priores tres graecos libellos ita edidimus ut
cuiusque textum ad quinque codices constitueremus, quorum ma-
iorem partem ex bibliothecis exscripsimus. Nec nibil inde subsidii
habuimus ad repeteadam latinam Pilati epistolam eam quae
separatim edi solet: alteram enim nos quoque ex codicum auctori-
tate ad finem Descensus Christi ad inferos latine A adiunximus, ex
pluribus emendatam instrumentis.

Denique eiusdem gener:s libri ii tres qui reliqui sunt, Mors
Pilati, Tosephi narratio, Vindicta Salvatoris, fere toti
nostris debentur studiis. Iosephi quidem narrationem iam Bir-
chius Auctario suo codicis apocryphi inseruerat, sed maiore cum vi-
tiositale quam in ipso codice est nec ulla religiosi editoris cura adhi-
bita. Nos eam ex duobus codicibus_descripsimus et cum critica curs

o e e c— .-
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clidimus. Ultimos vero tractatus duo, quorum alter Mors Pilati
insoribitur , alter Vindiota Salvatoris, primi in lucem protraxi-
ms, anglosaxonico eliam cum latinis textu collato.

Quae quidem si comprebendimus, plus quadraginta instrumentis

eilicis apparatum clarissimi Thilonis eorumque qui illum praecesse-
rnt augere mobis ocontigit. . Seplem edilionis nostrae libelos primi
dedimus ; emendandis evangeliis antiquissimis quae Iacobi Thomae
Nicodemi nominibus insiguiuntur plurimam operam impendimus; re-
liquoram nihil non labore' nostro emendatum aut .illustratum prodit.
His stndiis omnibus etsi rem gravem guae intelligentibus viris videter
maiorem in modum promotam esse confidimus, tamen nequaquam ita
absolvisse nobis videmur. ut iam nostris aut aliorum quorum.hanc
litterarum partem subtilius Bosse intersit desideriis penitus sit satis
factam 1).

1) Ceterum tria sunt a Tlnlone in snam apocryphorum evangeliorum colle-
ctionem recepta quae in nostram non recepimus. Primum est evangellum
Marcionis ex aucforifale velerum monumeniorum descriptum ab Augusto lahn.
Est illud ex genere satis diverso a reliquis quae dicuntur apocryphis evangeliis :
Lucae enim evangelium est, studiis Marcionis mutilatum et corruptgm. Potest
vero ex Epiphanio, Tertulliano et dialogo Pseudorigeniano multo rectius disci
quos ille locos expulerit, item quos inprimis suam ad meatem mutaverit, quam
quemadmodum singula quaeque legerit. Parum enim quidem apte Hahnius cum
eoque Thilo, viri clarissimi, textum quem Marcionis dixerunt maximam partem
conformatam ad editiones in scholis vulgatas ediderunt. Altero libello qui apnd
Thilonem legitur, non item apud nos, explicatur de codice evangelii Io-
hannis Parisiis in sacro templariorum tabulario asservato. Quae res quum non
ad antiquitatem Christianam sed ad recentiora tempora pertineat — ipse enim
codex quem ex antiquiore fluxisse fingunt aetatem sacrorum instauratorom non
ita moltom antecedere videtur — praetereaque arbitrium templarii auctoris evan-'
gelio Iohannis mutilando iuterpolando corrumpendo simile quidem' sit antiquae
haeresi sed non accedat ad rationem evangeliorum quae habemus apocryphorum,
huoc quadrare visa mon est. Atque similis ratio est etiam tertii libelli quem
Thilo evangelicae parti codicis sui apocryphi inseruit, repetens ex Albigensium
historia a Johanne Benoist edita. Pertinet enim liber §. Iohannis apo-
cryphus — hanc enim titulum habet — ad historiam hueresium aetatis me-
diae. Argumenti vero est apocalyptici magis quam evangelici. Quam ob rem si

nobis repetenda videbitur, certe non cum evangelicis coniungenda est scriptis.

.



XIl PROLEGOMENA.
thbus in universum ac breviler expositis explicandum est de

singulis.

I. PROTEVANGEL]UM IACOBI.

Hoc quantae sit antiquitatis, quum ad veterum testimonia tum
ad ipsum quod tractat argumentum iudicandum est. Testantur au-
tem de eo veterum plurimi, inter quos a guarto inde saeculo nomina
eminent Gregorii Nysseni (+ 394)!), Epipbanii ( 403)%)
et Pseudepiphanii®), Pseudeustathii Antiocheni4), An-
dreae Creténsis (saec. VII.)%), Germani patriarchae (saec.
VIIL.)¢), Iohannis Damasceni (saec. VI11.)7), Photii (saec.
IX. med.)®), Nicetae Paphlagonis (saec. I1X.)%), Georgii
Nicomediensis (saec. IX.)1°), Epiphanii monachi (circa X.
saec.)11), facobi monachi (circa XI. saec.) 12) aliorumque. Sed
a Gregorio Nysseno atque Epiphanio redeundum est ad ipsum Ori-

1) Cf. orat. in diem natal, Christi Opp. Paris. 1615. II, p. 778. fxovon
Tolwwy droxpigov Tevds totoplas Towalta maparSepéime T mept avtie (i e. Ma-
plag) Sumyrpara sqq.

) Cf. haeres. LXXIX. § 5. (ed. Petav. I, 1062)) El yap v mijc Maplag
totopla xal mapaddasts Eyouowy STt dppédm T@ matpl avtic Twaxelw év o dpfue
8tu v yun] cov ouvednguia etc. Item haeres. LXXVIIL. § 7. (ed. Petav. I,
p- 1038.) 8te v mapévos mapedidoro 16 Twove, xMjpwy sls Tolto dvayxaady-
TV auTiy fixewy, oV mapedddm avtd elg ouvdpsay etc.

*) Cf. dyxdbuog clg Ty dy. deotdxov Opp. ed. Petav. II. p. 292 "Twaxeiy
Yop &v T¢ Sper mpoanuyeto, xal "Awa év T¢ wapadslow ajtie.

4) Cf. S. Eustathii Comm. in Hexaémeron etc ed. Allatius 1629. p. 70 sqq.
YAkwv 8 v lotoplay My Suéeon mept Tijs dylas Maplag Tdxwfds teg emeAdedv.

8) Cf. Combefis. Nov. Auctar. (Asterii aliorumque etc.) I. p. 1290 sqq. Cf.
inprimis p. 1300 sqq. 1319 sq.

¢). Cf. Combefis. 1. 1. I. p. 1411 3qq. Inprimis p. 1416. 1420. 1437. 1440,

7) Cf. oratt. I. II. in natal. Mariae in opp. (ed. Lequien 1712.) IIL
p. 841 aqq. '

) Cf. Combefis. 1. 1. I, p. 1583 sqq.

9) Cf. Combefis. Auctar. Novissim. I. p. 437 sqq.

10) Cf. Combefis. Nov. Auctar. I. p. 995 sqq. osatt. plur. Cf. inprimis. pag.
1000. 1001. 1009. 1024. 1032 sq. 1049. 1054. 1088. 1120.

1) Cf. Epiph. mon. edita et ined. cura Dresselii 1843. pag. 23. olov "ldxe-
Bo¢ “Efpaios tote mxpdy xal Td mspl avTiv ypdas Myet, 3Tt ~ - Ymlapndeica
Ind e palas cUpédn mapIévos.

13) Cf. Combefis. 1. I. I. p. 1247 sqq.




PROLEGOMENA. XIH
genem, qui quidem lbrum lacobi}) ita commemorat ut et omnibus
bene notum et simili auctoritate cum evangelio Petri apocryphe esse
ponat: quod eiusmodi est ut vim habeat ad confirmandum, eundem
Jacobi librum iam ante Origenem non modo Clementi Alexan- -
drino®) sed etiam Iuslino martyri?®) innotuisse. Quem enim
Origenes tertio saeculo ineunte iam notissimum esse significat et cum
evangelio antiquissimae famae componit, cui is non quinquaginta fere
aunos ante ‘Origenis aetatem scriptus videbitur? Accedit qued in
libri argumento nihil est quod ab ingenio saeculi secundi medii ab-
horreat. Qua enim aetate Ebionitarum et Nazaracorum aliorumque
hacreticorum opinio obtinebat de Iesu vero Iosephi et Mariae filio,
qua genuinos lesu fratres exstitisse pieriquc credidisse videntur,
quemadmodum etiam Josephus in Antiqq. Jud. XX, 9, 1. lacobam
simpliciter Tov d3eApdv ‘Ingol Tod Msyopévou Xpuotol dicit, qua
Tryphon ille in evangelistas invehebatur quod ex adolescentula
(vedivig) lesaiae temere fecissent virginem (Tagdévoc), qua ludaeo-
rum celebrabatur calamnia de Iesu filio Pantherae ex fornicalione
nati, qua Celsus Graecornm fabulas de Danae aliisque de virgine
matre natis ludibrii caussa componebal cum evangelicis narrationibus
de virgine Maria Iesn matre, eadem pietati male studiosae sive, ut
quod sentio plane dicam, homini Gnostico eique Ebionaeo et oppor-
tunnm et necessarium videbatur provectam Josephi aetatem susci-
pientis Mariam , losephi flios ex priore matrimonio natos, virgini-
tatem Mariae in partu illibatam servalam, ipsam virginem matrem
iam antequam nasceretur el per omne infantiae suae tempus ab hu-
maparum rerum consuetudine satis alienam docere 4).

1) Cf. comm. in Matth. IIf, 463. ed. de la Rue. (p.223. ed. Huet)) tovg
& d3edpovs “Imaol paot Tveg c!vm éx mapadiaces dppupevor Tol emyeypop-
wévou xaree. Térpow stayyedlov 7] v Biflov TeoxesBov éx mporépag yuvaxds ouwe-
xmevlag avtd wpd Tic Maplag.

) Cf. Strom. VH. p. 889 sq. ed. Potter. &\’ [ vols oot xal
péypr viv Boxel 7§ Mapdp Aexed elvae, 3d ™y Tob madlov yéwnow odx ovoa
Aeyed* xal ydp petd t9 texeiv avmiy parwdsiodv @act Tiveg mp&(m evpeivar.

%) Cf. dial. c. Tryph. cap. 78. p. 303«1 yewn3évrog 3t tévte Tob Tawdlou dy
Bndkedp, buwl} ’loovip ovx elyev &v Ty xeipy éxsivy mob xavahoar, dv owy- )
Aaxle Tl oUveYYUS TG xup:nc xarfluoe © xal T6ve avrdy Svewy dusi dretdns: o
lﬂp(a wdv Xptotdyv, xal év pdtvy avrdv éredelxs. Cf. infra.

4) Haec mageam partem ex dissertatione mea de evangg. apocr. origine
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Quam autem supra insignibus aliquet testimouiis veterum allatis
protevangelii famam in anliquitate fuisse indicavimus, id quod magis
etiam .ex traditionam ac ritoum historia doceri potest, eandem per
mediam aetalem conservalam propagalamque esse probatur inde
quod quum magua codicum huius libri graecorum copia hodieque in”
bibliothecis invenitur, quam numerum quinquagenarium excedere
nullus dubito, .tam quod in multas et orientis et occidentis linguas
translatum praetereaque ad alias similis generis fictiones adhibitum
seimus.. ‘Atque hinc eliam factum est ul iam saeculo sexto decimo
et graece et latine impressum ederetur. Kt graece quidem primus
edidit Michael Neander, catechesi Lntheri: graccae et latinae
subiangens parrationum ap;)orypharnn collectionem, quae Basilese
ex officina Ioh. Oporini anno 1564. prodiit?). Latine vero iam
dundecim annis ante ex schedis Guilielmi Postelli ibidem edide-
rat Theodorus Bibliander®). Quae Postelli interpretatio alium
eodicem graecum repraesentat atque quem Neander una cum latino

et usu Hagae Comitum 1851. desomsi, ubi § 9. pag. 26—35. pleragae fusius
tractantur. N

1) Titules libri est -Apocrypha: hoc est, narvationes de Christo, Maria, laseph, ™~
cognatione el familia Christi, exfra Biblia: apud veleres lamen Graecos scriplores,
Palres, Historicos et Philologos reperta (inserto eliam Prolevangelio Iacobi Graece,
in Orienle nuper reperto, neodum edilo haclenus) ex Oraculorum ao Sibylarum vo-
cibus, gentivm eliam (lestimoniis, denique mullorum velerum auctorum Libris de-
scripla, exposila et edila Graecolatine, a Mich. Neandro Soraviense. 1564. (Ite-
rom 1567.) R

2) Prolevengelion s, de nalalibus Iesu Chrisii et ipsius malris virginis Mariae,
sermo Mhistoricus divi lacobi minoris. Evangelica historia, quam scripsil b. Marcus.
Yita I. Marci evangelistae collecta per Theodorum Bibliandrum. 1552. (Iterum Ar-
gentor. 1570.) Refert ibi Bibliander haec: Quilieim. Postellus in Orisnle apud
Christianos librum Graecum et quidem pervelustum est naclus, quem lalinum fecil et
commeniariis adornatum editioni paravit cum aliis quibusdam minime conlemnendis
libris. Quos dum Oporinus differret {mprimere, rogavi ut mihi copiam faceret le-
gendi eos. - ~ Teslalur autem Postellus Aunc libellum in eoclesiis -Orientalibus Chri-
stianorum publice legi, neque dubitari de auclore, sed constanter inscribi ,,sermonem
Nistoricum divi Iacobi fratris Domini de admirabili nativitate et incunabulis Virginis
matris Marlae el ipsius fesu.¢ Addil etiam mpwtevayydleov h. e. primum evange-
liwm vocari et inler autheniicos libros haberi apud Orientales Chrislianos. Ipse au-
tem Postellus aestimal ul gemmam - - Eius verba si quis requiral haec sunt: ,,Pe-
trus Romae non edidil evangelium, sed alleri Venetiarum duci Marce commendavil
sine capite mysteriose scribendum : ul olim {lli adessel hoc caput quod munc vertimus,
totius Veteris Teslamenti appendicibus Christum quovis modo praedicantibus necessa~
rium , nedum Marco aut Lucae. - Ac rwsum: ,Evangelii ad hunc diem- desiderata
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Postelli texta edidit. Neandri vero textom eumque securdum anno
1567. emendatius editmn duobus annis post -repetiit Grynaeus in
Monsmentis ss. pp. orthodoxographis. Grynaeum post annes cen-
tam triginta sex Fabrieius !) excepit, qui textum protevangelii ex
priore Neandri libello et practer morem baud ita diligenter bausit,
repetila simul interpretatione Posteli. Fabricium secutus est anno
1738. Ienesjus?®), misi quod is Grynaei magis quam Fabricii ex+
pressit textum. Rursus anno buius saeculi quarto Andreas Birch
eandem vuigatum textym, notata quidem Grynaei et Fabricii diffe~
rentia, in Auctarium soum- eodicis apocryphi N. T. Fabriciani rece~ .
pit eique subinnxit variantes leetiones duorum codicum Vaticanorum
ab Engelbretho excerptas. ‘

Nostra denique aetate protevangelinm qued dicitur bis prodiit ot
. quidem textn ab fis ques vidimus editionibag diverso. Anno emim
4833. clarissimus Thilo Codici suo Novi Testamenti apocrypho in~
sernit, et ita quidem ut: lextom sequeretur codicis Parisiensis decimi

saeculi (is nobis C dicilur), variantibus lectionibus octo codicam
ot vulgatae editionis cum notis variis aliis sab textu positis, repetita
etiam tota Postelli interpretatione. Qua in re anctoritatem Parisien-
sis sui codicis, etai plerisque reliquis aetate praeit, insto pluris feeit:
quod facile ex iis indieari poterit quae ad canonicorum evangeliorum
scripturam confermata babet, ut XVIE, 1 ét 3. XXI, 2 et 3.
XXH, 2. XXIV, 4. De apparatu Thilonis post dicemus. Prae-
terea in prolegomenis fusins et accarate scripsit de libri historia.

Denique anno 1840. libellus prodiit hoc titelo Protevangelium
lacobi ex cod. ms. Fenetiino descripsit, prolegoments, vartetale lectio-
num, notis eriticis instructum edidit Car. Ad. Suckow3). Vene-
tianus ille Suckovii codex idem est quem ipsi totam descripsimus,.
notatum siglo A in commentario nostro. Hunc Suckovius iure magni
fecit, etsi nnllo modo reliquis omnibus praeferendus est, ut ex ap-

basis ¢t fundamentum , in quo suppletur summa fide quicquid posset oplari. Simi-.
liter ille nugatur in sermone quo Reipublicae Venetae opus dedicat.

1) Cf. Cod. Apoer. Novi Testamenli etc. T.I. 1703. Iterum 1719.

%) 4 new and full method of setlling the canonical auihorily of the New Testa-
ment ete. 3 vols. By ke Rev, Ierem. Iomes. Oxford 1736. 1798.

3) Ts Vratblaviensi academiac nuper morte ereptes est.
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paralu nostro cuivis apparebit. Saepe quidem brevitate lectionis
commendari videtur; sed praeterquam quod ea brevitas passim baud
dubie ad describentis negligentiam referenda est, in scriptis huius-
modi apocryphis videndum est ne textus catholica retractatione in
breviora sit contractus. Al vero in legendo codice suo Suckovius
tam saepe tamque graviter falsus est ul susceplo operi imparem se
praestiterit ac laborem suum lantam non perdiderit. Qaod ne inique
iudicasse videamur, aliquot exempla afferenda erunt. Ita capite I.
xuply (& scriptum) ante el Dhaopdv ol praeterit eamque fictam
lectionem unice commendat; omitlit GTéppa post ddovtag, dat
dvepdvy) oWV, idque rectum esse opinatur, pro évepdvioev (cod.
-v0ev), ilem notat émoxéar pro émoxidetar: capite IL. bis af-
fert 3w pro 3Vo, maudloxa bis pro madlown, Guvopévn pro Ye-
vopévy, Ba.q:mlae(av pro meba.(a.v, 3comitay pro deoméTNY:

capite IIl. dtenigato pro dtevigaca, oveldisav pro dvedloty:

IV. 7Mev dyyedos . ... 130U edit cum mira quadam coniectura pro
M\bov diyyehor Jvo Myovtes adryi ‘Bod: V1. dpmwalov pro a-
pvalov fingit, dpelheto 0 Svedds pov év adtols pro dpeliatd
e TO Sverdog pov év avbpamors:  VII. dvafopar habet pro dva-
fopev, pimw pro wimwg: VIIL. oY xateatpden pro oVx dme-
oTpapn, dwdexd . ... %o30uov (cum louga oratione) pro dwdexa-
x830vov (sic): IX. GuveNdvtwv pro ouveNdoveg, scribit ‘loone
...... ge &v TQ (,,lacuna non maior unius verbi spatio.<‘ ,,Igitur
legendum ¥OTAN(RO 06, Vides mostri brevitatem.), at est 'lo-
ang 'Toed mapdafiv ae dx vaol xuplov, xal viv xatadelro oe
& ¢ XIL éyoxe (,,lege éYOYE“) habet pro &y, xlpis (x&
scriptum). Cuius generis alia multa quum ex iisdem tum ex reliquis
capitibus afferri possunt?). In notis.vero si quid boni est, id tolum
a Thilone pendet.

Restat ul de nostra editione explicemus. Adhibuimus prae-
ter vulgatum (F) et Postelli (Pos) textum codices septemdecim. In
his codices AB et integri sunt et toti a nobis transscripti. Codices
HK magnas tantum protevangelii partes continent easque pariter plene

1) Pauca alia iam indicavimus in appendice critica dissertationis de evange~
liornm apocryphorum origine et usu. Hagae Comitam 1851. pag. 203 sqq.
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transscripsimus. Codicum oPQ primas modo el extremas partes no-
tavimus. Codex R magua ex parte infra excerplug est, sed ad re-
censendam textam nondum praesto erat. In adhibendis reliquis alio-
rum fide standum erat. Triam, de quibus infra vide sub FbGI, |e-
ctiones, parum illae quidem curiose notatae, debentur Birchio ;
reliquorum i. e.- CDELMN industriae Thilonis. Hic attulit ex duobus
ulimis i. e. MN paucas lantum lecliones, ex codice vero C ipsum
textam suam hausit, a quo discrepantes codicum DEL lecliones in-
dicavit. Quos labores etsi magni facio, lamen saepe, in mibutis
maxime quae videntur rebus, ex notationibus Thilonis quid in codi-_
cibus seriptum sit noir satis definiri potest. Hine in commentario
plerumque non notavimus nisi de quibus ambigi non posset.

Accessit vero etiam ad commentarium nostrum plena nolatio
eorum quae apud Pseudeustathium (Eus?) ex prolevangelio legantar;
item nonnulla ex Germano patriarcha (Germ), Georgio Nicomedien-
si (Geo), Tacobo monacho (Jac) petivimus. Horum plura jam apud
Thilonem habentur, nonnibil eliam iam apud Fabricium, sed nos
omnia ex ipsis borum patrum libris ') attulimus. Primi vero operam
dedimus ut ex omnibus antiquis leslimoniis arte critica lextum quam
maxime probabilem constitneremus: quae res magni laboris fuit ne-
que, ni fallor, frustra.

Instrumenta autem critica quibas in edendo usi su-
mus haec sunt.

A i.e. Venetus Marcianus class. ll. num. XLII. saeculi fere X.
Sunt folia membranacea novem, a codice antiquo olim avulsa,
nunc chartaceo tegumento involuta. Cf. Graeci codices manu-
scripti apud Nanios asservati. Bonon. 1784. Ibi est cod. CIV.,
et nolatur sermonis trigesimi, qui in codice praecedebat prot-
evangelium signatum numero M, superesse clausulam, item
sermonis trigesimi secundi solum litulum, qui est Umdbeorg
ouvTopog Tijs €Vpéoews TOU aYloy OTEVEOD " AVAYWOoXETOL
3 iy & Tod Semtefp. pnvos. Textum integram trans-
scripsimus.

——

') De his vide supra pag. XII.

4
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8 i. ¢. Venelns Marcianus numero CCCLXIII. signatus. Re-
centior est codice A, sed pihil amplius de co in schedis weis
wotatum reperi. Integrum (ramsscripsimus.

¢ is ¢, Paris. Reg. nuac Nation. num. 1454. saeculi X. Thilo,
oni notatur siglo A, textum huius , antiquissimi et pracstantis-
simi‘¢ codicis loco vulgati edidit.

p i. e. Paris. Reg. nunc. Nation. nom. 1245, anmo 1068. seri-
ptus. Thilo, apud quem siglo B notatur, scripturam istius at-
que eius qui sequilur cum suo textn aesurate se contulisse dicit.

8 i, e. Paris. Reg. ntnc Nation. num..1468. sacculi Xi. De
collatione Thilonis, eui siglo C dignificatur, vide ad codicem D.

Fe i. e. lextus quem ex Neandro pos( Grynacum Fabricius repelnt.
Vide sopra pag. XV.

P* i.e. Valicanus num. 455. signatus saeculi fere XI. Contalit
cum vulgato lextu Engelbreth, a quo sibi communicatas varian-
tes lectiones in Auctario suo edidit Birchius. Defioit cap. XIIL
a verbis xa.pa.v 3 Mﬂoucm usque ad capitis XIX. verba
rivTnoey adtg Yuv.

@ i.e. Vaticanus num. 654. saeculi fere X1I. Eiusdem Engel-
brethii collationem 1. I. exhibuit Birchius.

H i. e. Venetus Marcianus class. XI. num. CC, chartaceus sae-
culi fere XV. Idem in catalogo codicum graecorum Naniano-
rum (vide ad A) numero CLI. significatur. Cf. ibi pag. 344.
ad num. V1. Siogulare is codex libri exordiom babet, parvi
momenli illud quidem et corruptissimam, sed quod probat prot-
evangelium in celebrando die festo Marise sactato ad verbum
adhibitum esse 1). Protevaagelii vero textum inde a capite XI.
usque finem babet, quem plene transscripsimus.

') Legitor ibi in hunc modum ’Ere:d7 & dpyiis ¢ 3ed¢ mhdoag (corrige
#daoev?) vy Evdpwmov, IBuxey autd dvrokdy Soxipaciay Tvg xad drdspay,
Srarg €x touTou woel tdv bavtol Bcomdtmy, xal pv) mapotpvoas (?) dendey TH¢
Swpedc. €l yop (an deleas el yap?) xal peta v évrokiy 9I6ve Tpookngele
Ineoe mrdpa yahemdy xal éEafowy, xat tooditov émvpdM dote éndpe wrépvay
xoera Tob 13lov Seomdtov. wdoov elyev madey Aumovomg Tiig évtodfie. Yourov
Beto v 16 mapadelow, Sotig ®ott Wy mapdSeidos oUtos, redy o’ deyvs @0~
voUpyos StdBoros ettt Qavracdels xat loov Eavtdv oo T I Povlevad-
pevos xal 8 elyev dmwhsaey, dvit QTS oxdroe yewduevog I3udv 3t v &vIpw-
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1 i o. Vindobonensis bibliothecae Caesareae, ocodicum theol. gr.
CXXIl. apud Nesselinm (in Lambec. comm. lib. IV. p. 300.).
Est chartaceus XIV. fere saeculi. Deseriptas est a viro docto
A. C. Gierlew in usum Birchii, a que communicatum habuit
Thilo. Hic seripturas eius codicis a suo texta disoedentes in
nolis recensuit, ab eoque nos sumsimus.

K i. e. Parisiensis Coislinianus num. 152. Folium haud dubie est
anliquissimum et adscribitur ipsi saeculo 1X. lncipit a verbis
pov, ot émeonédard ps nal dpsidey vedog VI, 3., et de-
ficit post verba Tis sipe éya, xvpie, Sm ndoar af XII, 2.
Totum fragmentum transscripsi. .

L i.e. Paris. Reg. nunc Nation. num. 1490., anno 1567, seri-
plus, Thilonisa D. Lectiones inde allatae debentar Thiloni,
qui etiam exordium libri ineptissime deformatum maiore ex

zov TaoSérra T Tov Seob yept xal Mmu ret Shbyov eic mv avtol 3dkav
wpofeBrxévar, xat psilova épIdwmoe xat’ avtol: xat hoywopd ¢ autéc nérTwxey
Toito wpooBadel (ita haec vitiose scripta sunt) xal ted "Addp. %) & Savparoge
xpocodaPady Trepwilee ToUtoy xal tob mapadsioov mk('mv Svta ¥ palov clrety xv-
puov Yupvol T3v &v3eBupdvoy Tic Jelag 36Eng, xal peta Ty Yopwwow dEedol (sic)
TobToy Tep@s TG E3p. elra xavexp(Sn petd Tév EMwv xal tdv Sdvatow (sic).
ox &éoyeto ovy & Jsdg Towobrow Zoyoy TEY alTod Yerpdv 6pdv Und Tof BraBdrov
Jvpavpevoy €nd @ paxpl ypéve. ExdndUvdm 1 xaxla, neowy d av&pmc xad
érmalztxbu e v (sic | haec leguntur) Qdxpsvoay ydp, cch{v, mv xtiow
=apd dv x'r!am pwkqﬁdc ody & ed¢ dysipar Tdv Evdpumov, oUx v &Mws
yevécdumr, A 7§ (adde i¢?) cqpxa TpooBalady 6 ¢x§p$c dvbevosy, Ty avty
wihy Uroridy) © Bemto*mc vorjoag Tov SudBodov, Orws ws ¢ (adde mpdrepov?)
Addp ﬂavnﬁdq (plura deesse videntur,) TG 3¢ mapaméop. & xal 7£7tmv.
obxovopy3m oy oltws. v mpoopadeioay Boukily xal wpd TGy alsivwy Ty &Pov-
Asvoare, -mc RpeYain¢ Bovins (tdv - ).m hiv?), Ty dyyéhay w0y é&owww-rﬂv,
9%y Tév Gpyowra tiis elprvng, Tdv xipov My "Inooly Xptotdv, raumv i1
Bouldy Tij¢ Npetépas cwtnplag puoTeds éredidet (sic) T@ I‘aﬁpml Mywv "Anedds
%pdc T8 wpomToyaouEvon Mot mkarwv, &nedde mpds oV Ipdvov THG Cvoapxw
nov olxovopleg, GxeAIe wpde Ty napdévov, xat dreAddv pd Jopufriome eum]v
8k Tapdtnc, oAAR yapds cvmﬂm xoploag yapdy u\m)v (nc) npmtw qu-
o, Ba xadde damﬁn e ¢ mapaxoiic & Tols @at ti¢ Elac n xavdpa,
doayd) 3t TG xal'nc unaxeis % wlwlu xal 7 yapd v voi wol 'mc mp&(-
wu. xxteAdely ovv 6 anzkoc € Ty wpmlm ada(&m "pooAde T dypdvty
Ww awhu&c 9 qmwrv.. xoplwy owr....0v ¥ xal tdv tautol Scordtw
xtpl of viv 6 Ayos xal & Ov Tt (corrige v;) mnupw toptyl. dpuvmoe Tolvuy
wric (eic) © &yyehos Xaipe xeyapivwpévy, ¢ wiptog petd ool etc, cf. Prot-

m‘, XI.
op- . 9
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parte lransscripsit1). Ab altera primi capitis parte scripturam
ad reliquorum codicum textum propius accedere nec indignam
quae recognoscatur esse dicit.

M i. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1174. saeculi XII., Thilonis E.
Scripturam eius selectis locis notavit Thilo.

N i. e. Paris. Reg. nunc Nation. 1176. saeculi XIII., Thilonis F.
Etiam hunc selectis locis Thilo contulit. Praeterea ipse inilium
et finem descripsi.

0 i. e. Mediolanensis Ambrosianus A 63. Inf. saeculi fere XI.
Primi capitis verba "Ev Tais {gvoplasg usque odx émolnga év
76 "Topah transscripsi, item capul extremum.

P i. e. Mediolan. Ambros. C 92., codice 0 paullo recentior.
Transscripsi inde 'Ev tais {otoplats usque 7 el Spdpe
xal mope, item caput XXV.

Q i. e. Venetus Marcian. class. VII. nom. XL. saeculi XVI.
De eo exponitar in catalogo codicum graecorum apud Nanios
asservatorum pag. 355. sub numero CLVI. Habetur enim in
eo codice loco XIII. pag. 153. Adyos elg v Bpepoxtoviav
Tapa to0 ‘Hpwdov tob Baohéug xal duooefols. Cuius ser-
monis initium Kéevarg 8¢ éEijMev dno AvyouaTou (cap. XVII.)
asque oloyvopat, item finem xol amiyyeay 6T Zayoplag
mepovevtar (cap. XXIV, 3.) usque mpiv BBy v Xpiotev v
gapxl, una cum cluusula peb’ cb ¢ matpl ok oUv T§
dvagye xal Tavaylp Tvedpmatt, viv xal del xal eig tovg
alovag, descripsimus.

R i. e. Dresdanus A 187. Codex est satis recens quidem sed
visi fallor in monte Sinailico scriptus. In altera eius parte

1) *Ev Tjj coplg Zolopdvros Aéyer Abeator el tdv aldvae LBatv. ofrws ovy
xat of Slxator § e ‘Twaxelun xal v "Avwa. dpgpétepor Slxator Svteg, xal Eresvos
dv "Awa. xa} mpooépepov Td Bdpa avtdv évwmiov xvplov &y TG tep Toig le-
pebow - xal od Séyovrar, Bt "Avva v &rexvos xal ovx Fruetev. xal otpapéy-
e €x ToU olxou xuplov xal €xddavro Eavtolg xometdy méyav énd Hudpag Erra év
vnotelg xal wmpoocuyyi xal év arevaypois xal év Sdxpuoty ovx Shiyowg: xal Seyov
¢v Eautolg Olpor ofpor Toig aSMog: dverdog EyewwnImpev tois uloi “Topanfh, xal
ovx dopty o Do Jékntar xal fudv xipog 0 Jedg Td Jdpa, xal Sexriy ye-
véadar v Sualay MGy dvdimiov avtol, xadws 8¢Eato v duolav ToU matpds
nroGv "APpadp etc. .
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pag. 276., praemissa nola Zemctevplo 7, habetur ‘Toropla
laxdou et T6 yevéorow Tij; mavarylag Beamotrms Npdy Heo-
Tixov xal ael mapdéov Maplas. Ad commentarium nostrum
uvon adhibuimus nisi capite ultimo. Quam ob rem aliquot scri-
pturae eius exempla hic adscribam. [, 2. habet Myywev 4
Yoo | mpocépepov viol | xarevavtiov adrod ‘Poufl | o
mpSToY 3. amiee | ondppa oux émoinoa | év T éoydry
adtob Npdoa 4. xatab. éni Bpwtdv 7 énl | Eog dmanide-
ToL pe %0p. 0 Oedg | pou M ey I, 1. Kodopar . .
xal, xodopar 2. "Toudly | B. fyyoey 7 . xvp., xat odx |
ToUto 6 xe@. | xal ovx foTwv pov dvald. avto, xafétL .
elp. on, x x. &es Pao. 3. Tadta | xip. o Oeds | mavovp-
Yos &3. oo. TouTo | xaféT odx k. pov TS .0 dmbeh. Ydp
%03 6 O Tiv pATp. 0. TOU P 4. wepelhato | ab altero
td fp. adtijc ad alterum transilit | éwatny | dagvndéay |
v mat. pov | xadd; MoMymoag 1IN, 1. dtevicaca
"Awa el T. 0p. Bev | & T dapvidéa | Myovsa obtwg |
Eexdnody pe | éyo xat. dyew. | dvedlobny, xal Efepurt-
pwav pe % EEéfaddov e v. xup. T. Oeol 2. oporabyy
semper | ToG o¥p., xal &t xal avtd Yov. daTw | yov. éotw.
Practerea cum cod. C consentit. 3. ¢t xal Ta U3. Taita
yov. éoTw év. 6. xipe® xal yap Ta UD. Yyelqvovta xal
ovptévra dpa Tols {yfdows (sic) Tis Sahaooms od edho-
Yobolv ge (ita bis) xvpte. CF. cod. 1. | xatd xawov, x. ot
edhoyolaw, xipie 1V, 1. xal oculhder x. yewnoes; |
dpoev | mpogafe adté xuply T. Be, x. & hevtoupydy aitg
2. émixovcey | xal xatalnd 3. OB S dpvadag | a xal
foovtor altero ad alterum transilit 4. Per lotam seclionem
cam nostro textu facit.- V, 1. xal odx eldev apagriav év
favtgy | dpiindy por mavTa T. . pov | deue., xal Axev
& 1§ oty avtol. 2. Suvéhafey 3 "Awa, xal émh ad-
The of pijv. | &v B¢ 16 ppt tg Sydoo | elmev 3¢ T paly
Maia, ¢ éy. 4 3 paia.clr. O Eyéwyoas.  elmev 3¢ 7
"Awa "Epeyakivin % ¢. . & T pépa Tavty | drsop.
"Awa dmd Tig dplBpov adtig, x. . p. T Tadlony, x.
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drovopacey 10 ov. adt. Map. VI, 1. dwnepdoar | x.
nspunaTnoey Bhw. fwrd, xal | Tis pute. adris | xal
dvipm. ait. | T, adTiig Myouoa | et Tiis s Ewg dmd-
Eo | mdv xow. 7 dxad. | odx ela Behdeiv. 2. x. poo-
veyray adTiy Tois lepebowy, x. edh a. A O fe Ty VY.
eniBhedov Eml Ty malda tadty xol edhdy. adtiv elh
5. deelhato dn’ dpod 10 Gverd. TGy &p. p. x. £B. pou wup.
6 96 xapr. dux. povoois. mOIUTAGOY dvew. adt. | &v TG
XOUTEW TOU  aywaop. | edppavbivres  VII, 2. én doydtov
| & ool Td houtpéy autod Tois 3. €méBadsv  VIII, 1. Kal
waréfnoay | % alv. x. dofal. | W mai; én’ adrods 2. Te-
vopés 3. a. dwdexastols | Zu ot ént ol GucacTy-
olov xal sloed®e 3. Kal slovjdd. o0 dpysp. @opdy Tov 3wde-
xaxodove. | mpoonuEato mept aut. | Eotn Myov ¢ Zay,
"Efexde | xal 8 (sic) dav érdslfy xdp. 6 Oe. . ToUTO (sic)
oy a0, 3t of z7p. X, 1. €5iMev ¢l quvavtyow au-
wove % govayd. dw. wp. T. dpy. Mfovr. tas fafd. Befape- -
vog o0y dn aNt. tag fafd. & doy. eloiiM. | fhafey tag
fafd. xal EERM. | wapad. elg tHpMow cavtd | 2. mpeofB-
wepds sipn, U B¢ vedvls oty | Yév. Y3 (sie) | xVp. T.
0e. gov, xad pvriohyTe Soa én. Aafdy x. "Afnpdv x. Kopé |
®ol xatémey adtods 3. xatahsirne | xal o npis ot na-
M- xal x0p. 0 86 dwguidfar os X, 1. Kak p. maph.
dp. dmd TS QUM Aa. xal dmshdovt. of Yrmp. xal xfnTig.
Nopov éxva maph | 5 vijoer T yp. % TO dp. %. THv Blooav
% v ONpXolY k. Ty Ddxwloy X TO xdrxevov. xad Ehayey
=iy Mopudp 4 A Topp. x. T xokx. | doty. Zay., xai éyév.
avt adtod Sap. pérps o DM Zay. Magla B Aaf. T
dh 0P k. TO nOXk. Exhwley X1 Kal AafB. wijy xadmny
& yeplon | ek, x. dpor. Magudp, =ilev ) guvij admy.
%. odvtpop. yev. sast - - % dvémauoey T. % xal AaBolao,
T. Topp. éxald. éxl Tou Opbvou awrig Tou dpyalsabmn - -
fvdmov To0 TEVTLY BeoToToV %. GUAMYEL % AGY. ay. alt.
- - Bdv. yadp 860l émox. - - 7O Yevopevay &k oou &yav daTly
®al Wron: whndvoetor 3¢ ui. s - - outo; TR OWGEL etc.
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XH. Maguap., peyodoito 0 ov. gou, xal &oy 9N &
ndoy Tf Yi - - dnl mp. 7. 'Eng. svyyola adeic x
&xp. Tp. Ty Glpav. x. oix. 1) 'Elws. &p. 16 wdvoy - - TGY
oo, &g Edmaey adri] & Tafp. 6 doydyy. %vp. - - éyxol-
0, xal pofndecioa Mapuap amijhbey -~ Exgudev & Hmd - -
érav dexadf ete. X, slosMav §is - - eldev admiy dyno-
péy - - yapal #ni T0 (sic) coxxoy - - T 3¢ mpoosufopar
mepl - - wal dplavey Ty Tapd. pov; T émofnoev Todto T
mpdYpa. Tiig xopmg Talmns xal Tie duvades pou; fofal
i, - - 4 lorcopla o5 *ABdg, B ] Gpg i BoEehorylag
adros eloiMev & Sgig.xal cpev - - wévy ete.  XIV. dua-
wooupsvos T T( adTy wowjoe - - Eywy - - edpnbicopa
RopaBudous - - Mbpa movige adtiy dr’ ol - - "loe. "lec.
P goff. Tapodaf. T. % TAVTRY' T0 Yap &v altii & Tv.
ay. dotw - . 3 vidy, xal - - % épddacosy admiv. XV
Maflouoa Tpopiy ée x. dYY. x. dxova. TGV puoThplay avTod
% X0p. év. adTod - - xakitt xadapds el dX adtis. XVI.
*aéfn ONOXA. - - T0 apdpTn. pdv.  XVIL Kéevow
3 &y. dno Ady. Kalo. droypap. wavtag todg év Buidedp.
xat slzev “Toong "Evd droypddopar - - yovaixa; &N
odx ot pov yuvi.  fuyatépa; dAX odx &oT. pou Guy.
adtfi TR Nudpa xuplov Toroer g P. xopws. w. énéatp. Toc.
Tov Gvov, %. MxodouleL . 6 ul. adt. Sap. Smed adtéy. xal
qoay énl pdaov Toltoy - - elxdtog Td & alTy yey. avT.
-- mord pbv oTuyvalov (sie) ToTE 38 YeAdvta - - % Aoy
ava. péaov T 6300, xal elmev Maguag ©4 looqp - - mpo-
Meiv - - Iod oe amafo xai oxem. Gov 7. doMos., ot
o tom & domwv.  XVIIL Kak elp. duel ommh. - - todg
viods adted - - paiay “Efoaiay év y. Byh "Eyo 3¢ ‘loc.
meget. xa) avéB. elg o Bog Tod odp., xal Wov Tov Thdov
éotdra” xal émifl éml Tov adpe %. Wov quit. Exdapfov x.
7o ®eT. T. oVp. TpspovTta” x. méfh. - - wal al y. avt. év
T. o %k o pacepevo. odx duaadvre, x. of alp. oux dvég.
0¥y -- maveey dy ta - - Bod mpoP. Davvdp. T wal od
xpoéBany. WX (ov. xal émijp. 6 woyL. T - TOU . . & T



XXIV PROLEGOMENA. -
6afd., x. N x & Ny Gve" x. EméBh éml T, ysyulppouy ToU
70T, x. Wov Ta GToR. TGv dp. émue. x. PR} Tlv. dAML VO
U e (sic) T (sic) Bpdpov avTay dmmhadvovre.  XIX.
dav p) épsuviige TV QUow adTis. XX, “Avaxhwov geau-
iy - - émixerTan goL x. doNPEUITATO - - GAAG TO(NOOY T
épod reog® oV yap oldag déom. ST TG 0§ Ov. maows T.
fep. pou émtédowv (sic) % T. puod. mapd 0. éhdpf. - -
Hpooxuvioe adtd x. Tpoowead avtd, ot péyas éyew. fas.
¢ lop. xal edf. dfn, xal Moev adryi @ovij - - &g elo-
€y elg ‘lepova. 0 = XXI. 7roys. ToU €EedD. elg T. "Tovud.
- - oL Myovteg - - xal petenépdaro Tovg - - IG5 Yéyp.
mept T. Xp. 70U yew. - - of peyo. Agtip aiTod éyew. pé-
yos x. HDapd. & T. dotp. Tov olp. % A ait. Sote i
pabv. - - "Yrayete xat {nrioate, xal éav edoyte - - mpoTy.
avtovs Ews eloiMov el 6 om., xal Eoty éni Ty xep. Tob
or. - - Maplag, x. €§<Baddov éx Tijs mipag avt. ddpa - -
pn Urmootpép. mp. ‘Ho. ete.  XXII "I3av 3t - - adtod Tovg
Pov. avedet mavt. T. Bp. T & B. d. Bvo érdy - - Ehafev
oy maide xal éomagy. avtov x. Sk & edmvy - - TOT
aATOXEUPOS - - Dy, TO Op. xal Bépawvey adtols PAs &YY.
Yap xvp. NV . alT. dag. adtovs.  XXIH. elmev ‘O vidg
avtod péher Bag. ¢ lop. - - elddg 8t - - Mapr. eipl tod
Oe. ct dxyderg pov 106 alp., 70 3¢ 7. p. ¢ 0e 3. S & al
dyéers el - - dupavpa ép. Zay.  XXIV. Kal dmiidd. of
lepels elg T. @p. - - 7 eddoyla T. Zay. xata 16 &og - -
3ofas. 7. Sdotov - - Tohwdoag - - eV alpa mapd T. 6.
%vp., ok o - - Toig lep. &g B¢ fxouoav, Erorpmoay,
x. eloehdovt. Bov 6 Yey. %. SAOAUEWY (sic) TA PaTV. - - die-
oystioavto (sic) AT - - TO TIGPRE AUTOY - - TiVE VT
adtol oTioouaw, xai avély 6 X\ éml Supedv: odTos - -
o T. Tov. g 18, Bav. €og dv By T. Xp. év capxl.

Ad varielatem titoli quo protevangelium in antiquis libris in-
signitur supplementi caussa haec adde.

Cod. Paris. 897. saec. XII. Tod & ayiog matpds Ny,

watpragyov Tepooohipay, "laxofov tov ddelpodéon Aeyos elg o

!




PROLEGOMENA. XXv
Yevéoww TG UTceparyiag sotixou. (In eodem -codice caput extre-
mum breviter sic habet: 'Eyo 3¢ "laxwfos &ypada miv loroplav
bty év “Tepoucakin’ tn 16 Xpwotg mpémar dofa el Tovg
doves Tov alovev, dpiy.) Vide Thil. Cod. Apocr. p. LV sq.
Cod. Paris. 4173. saeculi XII. Tod poxaplov 'laxd8ov Tov
dmosTEAOY al E3ehgod ToU xuplov wepl TG Yewioseg TG
aylas Oeotoxov. Cf. Thil. I. 1. Cod. Vind. Caesar. 6. (olim 150.)
To vewébhov Tijs Umspaylag dsomolvmg Npav. Adyos "Taxdfou
700 adeApobiou. Vide Lambec. comm. lib. VIIL p. 110.
Ceterum ab ipso auctore nullus libri titulus prefectus esse vide-
tur: hinc tanta titaloram in codicibus varietas. Is quem nos rece-
pimus, nescio an a similitudine tituli libri Gnostici T'éwa Maglag
commendetur.

1. PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM

sive
LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET INFANTIA S8ALVATORIS.

1Il. EVANGELIUM DE NATIVITATE MARIAE.

Fabulae traditae evangelio Iacobi, quod iam circa initia saeculi
tertii graecam ecclesiam pervagatum esse Origenes testatur, dubium
non est quin mox ad Latinos etiam pervenerint. Cuius rei inprimis
testes habemus Hieronymum et Innocentium I. Tlle enim scri-
bens de perpetua virginitate beatae Mariae contra Helvidium eap. VII.
ad apocryphorum deliramenta diserte refert quae invito Luca de ,,o0b-
stetrice‘, de ,,mauliercularum sedulitate‘‘ in partu Mariae circum-
ferebantar, eaque in protevabgelio magno cum studio exponi constat :
caius generis-est eliam quod traditiones de sterilitate coniugii paren-
tum Mariae divinilus sublata, de priore fosephi coniugio deque fra-
tribus Iesu, quos Helvidius quatuor esse dixerat (cf. contr. Helvid.
cap. XI1.), ad Matth. 12, 49 sq. reiicit; item quod ad Matth. 23,
35 sq. reprobat quae ,,ex quibusdam apocryphorum somniis‘* de nece
Zachariae patris Iohannis credebantur. Ac brevi post Hieronymum
Fanocentius L in epistola ad Exsuperium data anno p. Chr. 405.
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ita scribit 1) Cetera autem quae vol sub nomine Matthiae (al. Matthaer)
sfve lacobi mineris vel sub momine Petri et Iokannis, quae a guodam
Leucio scripta sunt, vel sub nomine Andreae, quae a Nezocharide (al.
Xenockaride) et Leonida philesophis (al. om vel s. n. Andreae usque
philos.), vel sub nomine Thomae, el si qua sunt alia, non solum repu-
dianda verum etiam noveris esse damnanda. QQuibus ex locis apparet
et Hieronymum et lonocentium 2) traditionibus sub nomine lacobi
venditatis libere adversatos esse. Post vero haud pauci fuerant qui
aliter sentirent. Ila jam sexto fere saeculo auctor operis im-
perfecti in. Metthaeum protevangelinm — hoc enim ab eo si-
guificari clarum est — ,,historiam noa incredibilem neque irrationa-
bilem*¢ dioit 3).

Videntur autem Latini non diu in interpretando graeco Iacobi
libro acquievisse, sed fabulas ibi traditas vario modo excoluernat,
cum aliis similibus sive ex graeco sive ex alio foute hauslis maxime-
que cum fabulis Pseudo - Thomae de infantia Cbristi coniunxerunt at-
que in nova commenta converternat. Hoc in caussa fuisse videtur
cur in celebri edicto Gelasii non modo evangelium sive, ut in aliis
codicibus est, evangelia nomine lacobi et evangelia nomine Thomae,
sed praeterea etiam liber de infantia Salvatoris atque item lLber de na-
Gvitate Salvatoris. et de Maria vel ebstetrice in apocryphis recensen-

1) Cf. Galtand. bibl. pp.'VII. p. 661. Locss est ad finem epistolae.

2) Augustinus quidem cap. IX. libri XXIII. contra Fausium, ubi exponit
de libro Manichaeis probato, qui I'éwa Maplag inscribebatar, protevangeliam
fgnorare videtor. Ibi enim ille sic: ipse vero convincat non eam (i. e. Mariam) per-
tismisse ad semen David, o hoo osiendat mom ex quibuscumque litleris, sed eoclesiasticis
canonicis catholicis. Aliue quippe non habent ad has res ullum pondus auclorilatis:
ipsae sunt enim quas recipil et tenet ecclesia - -. Ac per hoc illud quod de gene-
rafione Marise Faustus posuft, qued pairem habuerit ex (ribu Levi sacerdolom quen-
dam nomine loachim, quia canonicum non est, non me consiringit; sed etiam si hoc
crederem, ipsum poliys loachim dicerem aliquo modo ad David sanguinem perlinuisse
et aliguo modo ex fribu Juda in tribum Levi fuisse adoptatum. — - Hoc ego potius
vel tale aliquid crederem, & dllius apoeryphae scriplurae ubi loackim paier Mariee
legitur auclorilate delinerer , quam mentiri evangelium - —. Sed impugnaati tanto-
pere apocryphum Fausti librum mentio apocryphi ulius scripti, quo ad tuendam
rem suam uti posset, mon opportuna erat.

3) Cf. Opp. Chrysost. ed, Montfauc. tom. V). peg. XXIV. Nam sicut histo-
ria quaedam non incredibilis neque irvationabilis docet, quando gesia sunt quae refert
Lucas, Toseph absens eral. )
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r!). Quae sententia probater ratione librorum latinorum qui ad

actalem nostram pervenerunt: eorum enim nullas ipsum Iacobi evan-

gelium accurate versum conlinet, sed eiusmodi retractlationes quae

modo plura modo pauciora comprehendant, aliis de consilio additis,

aliis caute demtis, aliis per lusum ingenii exaggeralis, graccum lex-

lom liugis imitatione exprimentes quam ipsum reddentes. .

Quadrant baec in utrumque libellorum nunc ipsum a nobis edi-

torum, quorum alter qualis wunc est primum_nostra cura prodit, aller

dwdum & pluribus editus est. Primum accuratius de illo videamus,
quem Pseudo-Matthiei evangelium diximus. Priora eius ca-
pila viginti quatuor iam ante me Thile edidit ex codice Parisiensi,
cuius mentio etiam apud Cotelerium %) facta est, sub titalo historiae
de nativitate Mariae et de infantia Salvatoris. Ab edendo alio ejus-
dem bibliothecae codice qui ad nosiri textus et ambitum et rationem
propius accedit, abslinere maluit, quum eam ob caussam quod ,,fa- -
balas graecas partim ab aunclore sive interprete latino ineptissime am-
pliicatas vidit,*‘ tum quod ,,baud paucos locos a librariis ita depra-
vatos effendit ut sensum verborum ne divinando quidem assequi pos-
set.* Nos vero quum in ilinere italico in duos incidissemus codices
eundem librum passim quidem cum magoa textus differeptia coati-
neates, utrumque curiose descripsimus atque nunc edidimes: nimi-
rem febalarum amplificatio, quam Thilo iure guestus est, non pro-
banda gustu mostro, sed minime contemnenda est propterea quod
pertinet ad cognoscendum ingenium lemporum eorum quibus debetur
alque placuit, sive ab ipsis profecta sit Latinis sive ex orientalibus
libris fluxerit, et quod nonnulla latine supplere videtur quae greece
scripta periersnt.  Yalet id quod ultimo loco dixi in eas maxime fa-
bulas quae ex evangelio Thomae desumtae videntur, cuius graece
fragmenta tamtom supersunt.

1) Cf. Credner! Zur Geschichte des Kanons, pag. 215. 217. Decreti Ge-
lacisni §§ 9 et 16.

) Cf. ad Constit. apost. VI, 17. Non enim wnus dunlaxat nebulo circa Ser-
valoris infantiom comminisci sibi permisit, sed ciusdem (i. e. Parisiensis) bibliothe-
cae codice 2276. legitur Incipit historia de loachim et Aina, et de nativitate b.
dei geuitricis semperque virginis, et de infantia Salvatoris. -~ Codice vero 1697.
exstat liber tanquam Maithaei evangelistae de infantia salvatoris, narrationis cum

praecedentibus partim simflis partim dissimilis etc.
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Praeterea dubium non cst quin Vaticanus textus noster multo
praestet codici Thilonis Parisiensi, per priora ea capita quae is
sola habet: nisi quod doctissimus editor passim legendo videtur falsus
esse. Cf. exempli caussa cap. VII. ubi Thilo habet dews a fliis
colitur; nos deus in filiis colitur. Ibidem Thilo Deus castitate primo
omnium probatur aut colitur; nos Deus in castitate colitur, ut primo
omnium comprobatur: VIII, 3. Thilo Cumgue erogasset singulas ad
tria millia virgas et ex nulla earum exiisset columba; nos Cumgue sin-
gulis erogasset, et ex nulla virga exissét columba: VIII, &. Thilo
Ego quidem non contemno voluntatem dei, si cognoscere possim gquis;
nos Ego quidem voluntatem dei non contemno, sed custos eius ero quo-
usque hoc de voluntate dei cognoscam quis: VIII, 6. Thilo quasi in
fatigationem sermonis, nos quasi in fatigationis sermone: XII, 2. Thilo
guam si gustasset homo metuens; nos quam cum gustasset aliguis men-
tiens: XII, 3. Thilo melius est enim vitam tuam confessio prodat;
nos melius est enim ut tua confessio te prodat: XII, 4. Thilo alir
dicebant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam accusabant eam.
Tunc Maria videns populi suspicionem non ex integro fuisse purgatam
- - quoniam virum nunquam cognovi, sed mec cognoscere habeo; quia
ab infantia - - in hoc mentem definivi, et hoc deo meo votum feci ut - -
in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli sine aligua pollutione
quamdiu vizero permanere; nos alii dicebant sanciam et immaculatam ;
alit vero malam et contaminatam. Tunc Maria videns se in suspicione
populi esse nec se eo integre videri purgatam - - guoniam virum nun-
quam cognovi; sed ab eo cognoscor cui ab infantia - - mentem meam
devovi. Et hoc deo meo votum feci ab infantia mea ut - - in qua me
confido ipsi soli vivere et ipsi soli servire:_et in ipso quamdiu vizero
sine pollutione permanebeo. .

In edendo autem ita versati sumus ut textum Vaticani codicis,
quem A diximus, plerumque sequeremur, lectionibus codicis Lauren-
tiani i. e. B, itemn Parisiensis num. 5559. A. (Cotelerii tempore
num. 2276.) saeculi XIV. (apud nos C) et alterius Parisiensis num.
1652. saeculi XV. (apud nos D) in commentario exhibitis. Poste-
rioris enim codicis Parisiensis lectiones Thilo passim ad suum textun
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adnolavit; praetereaque exhibuit inscripliones singulorum quae in eo
codice sunt capitum hunc in modum:
I. De patre et matre sanctae Mariae virginis. II. De recessu
_ loackim ab Anna. Ill. De regressu Ioackim ad Annam. IV. De
ortu beatae Mariae. V. De gratiarum actione Annae. V1. De com-
mendatione beatae Mariae. VII. De volo virginitatis beatae Mariae.
Vill. Quare beata Maria commissa fuit Ioseph. IX. De mr‘a’una'atim
dominica. X.. De moestitia loseph pro beata Maria gravida inventa.
XI. De consolatione loseph facta per angelum. XII. De calumnia Iu-
dacorum in loseph et beata virgine facta. XIII. De tempore ortus
Christi et duabus obstetricibus et pastoribus et stella. XIV. De egressu
beatae Mariae a spelunca in praesepio (?). AXV. De circumcisione do-
mini et adventu magorum in lerusalem. XVI1. De Ypapanti domini.
AVII. De nece puerorum el fuga loseph in Aegyptum. XVIII. Quo-
modo lesus sedavil dracomes. XIX. Quomodo leones et pardi lesum
sunt secuti. XX. De palma inclinata per lesum agquam producente.
XXI. De benedictione palmi et remi eius translatione. XXII. De iti-
nere per lesum abbreviato. XXIII. Quomodo ingresso lesu in Aegy-
plum idola corruerunt. XX1V. De honore lesu exhibita per Afrodi-
stum. XXV. De pisce arido vitae restituto. XXVI. De risu lesu
propter passeres sibi invicem insidiantes. XXVII, De egressu lesu et
Mariae de Aegypto. XXVIII. De aqua pluviali clarificata et decem
passeribus de luto factis in sabbato. XXIX. De Pharisaco mortuo ad
vocem lesu. XXX. De puero qui percussit lesum morti tradito et qui-
busdam caecitate perculsis. XXXI. Quod lesus prokibuit loseph ne
per iram ipsum tangeret. XXXII. De Zachaeo magistro lesu et verbis
eorum. XXXIHI. Quod lesus suscitavit puerum cum eo ludentem.
XXXIV. Quod lesus sanavit pedem findentis ligna. XXXV, Quod Ie-
sus attulit aquam beatae Mariae in pallio suo. XXXVI. De tritico a
lesu multiplicato. XXAXVII. De ligno per lesum distento. XXXVIII.
De quodam magistro lesu vita privato. XXXIX. De quodam alio ma-
gistro lesu, cutus benignitate lesus suscitavit magistrum defunctum.
XL. Quomodo lesus sanavit lIosepk a veneno viperae. XLI. De septem
lacubus et duodecim pa:’m'buc et duobus pueris per lesum traditis
morti. XLII. De filio cuiusdam mulieris per lesum vitde reddito.
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XL#I. Quomodo lesus intravit in cryptam leaemae. XLIV. Quomodo-
aqua lordanis divisa -est ante ess. XLV. Quomodo defunctus resusei-
tatus est per sudarium loseph. XLVI1. Quomodo Zachias rogauit fo-
seph et Mariam ut traderent lesum magistro nomine Levi. XLVII. Quo-
modo lesus sanctjficabat et benedicebat convivantes. XLVIII. Commen-
datio Iesu et Mariae matris eius. :

Sed antequam dicamus de altero libro qui de nativitate Mariae
inseribitur, explicandam est de titulo evangelii Psendo-Mat-
thaei: hoo enim ipsi priorem librum insigniendum duximus, post-
quam edilores operum Hieronymi aliiqné, quorum exemplum etiam
Thilo secatus cst, librum de nativitate Mariae, apud nos tertio loco
positum, 6o nomine dixerunt. Cuius rei iudicium haud dubie pri-
mum pendet a codicum auctoritate, non tam ab ipso eo quem habent
titulo libri, quam ab epistolis episcoporum et Hieronymi libro prae-
fixis: in his enim Matthaeus diserte auctor praedicatur. Jamvero
non tantum Vaticanus codex is quem maxime secuti sumus illas epi-
stalas nostro libro praepositas babet, sed etiam alter ille Cotelerii
Parisiensis 1) et Laurentiani duo a Bandinio accurate deseripti, si-
ter Medic. plat. XIX. cod. 10., alter bibl. S. Crucis plut. XV.
cod. 18. 2) . Neque aliter, ut videtur, in Grabii codice Oxoniensi
ft3); atque consenlit etiam libellus saeculo quinlo decimo editus snb

1) Cf. supra notam 2) pag. XXVIL :

%) Cf. Bandio. Catalog. I. p. 523., ubi de priore, quo Hieronymi opera
continentur, haec afferuntur: Hieronymi epistola sive praefatio in libro de infantia
Salvatoris ad Cromantium et Heliodorum. Post inscriptionem Dominis sanctis ac
beatissimis etc incipit Qui terram auri conscientia (sic) fodit etc et-desinit per no-
stram polerunt obedientiam pervenire. Liber incipit Una die admonilus esl in somnis
Toseph ab angelo domini (cf. apud nos XVII, 2.) Desinit ipse Jesus Christus, qui
ewm sanavil, sanet mos a peccalis, qui est bemediclus etc. (Haeo extrema quadrare
videntar in finem capitis nostri XLI) Ibidem tom. IV. p.474. de altero codice
explicatur. Praemissa eadem illa Hieronymi epistola caput primum est de fuga
Iesu in Aegyplum (cf. cap. XVIL). _Extremum hanc habet epigraphen: Quomodo,
quando simul comedebant, Iesus mensae benedicebat, et quando dormiebat, clarilas
dei super eum fulgebal. Desinit in die sive in nocle, claritas dei resplendebat super
eum, in saecula sacculorum. Amen. (Haec satis respondent nostris capite XLII.)

3) Quod enim Grebius ad Irenaei I, 17. (apod Massuet. 1, 20.) notavit,
contineri eo codice Pseudo - evangelium Leucii, id ifMle explicandum videtur quod
Leucius idem Matthaei scriptum ad suam mentem conformatam edidisse in lit-
teris fingitar Hieronymi.
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titalo infantiae Salvatoris }). Coutra est uterque Thilonis codex
Parisiensis, ubi Iacobus flins losephi auctor fingitur), consentiente
etiam Cantabrigiensi codice recentissimae aetatis a Thilone inspe.
¢lo?). Accedit quod opuscolum alterum de nativitate Mariae ple-
ramque cum Hieronymi litteris inveniri videtur, quamquam de ea re
non satis constal. :

Sed omaem dubitalionem nostram sustulit hoc quod episcopi
duobus epistolae locis 2t virginis matris el Salvatoris infantiam hos
evangelio Mattheei contineri significant, atque in ipsis Hieronymi
htteris est mos smus oratiomibus ediuvent qui ad Salvatoris nostri san-
clem infuntiam per nostram potuerint obedientiam pervenire. Haec mi«
uime quadrant i breve illud de nativitate Mariae evangelium, quod
es ipso loco desinit ubi sermo de infantia Salvatoris instituendus est.

Quod quam male habeat, jam olim sensit is qui altermm litteraram’

Hieronymi finxit exemplam 4), in quo sola nativitas Mariae eo Mat.
thaei evangelio tradi bis dicitur, nulla prorsus infantiae Salvatoris
meatione iniecta. Reperiuntur autem posteriores istae Hieronymi
litterae multo raries in codicibus. quam priores, ad quarum emenda-
tionem iwventae sunt: mihi quidem ex editionibos tantum operum
Hieronymi inuotnersnt, unde in collectiones apocryphorum tramsie-
runt. Ceterum emendator ille incante hoc fecit quod episcoporom
literas intactas reliquit, in quibus pariter atque-in llmonym re-
sponso de infantia Salvatoris sermo est.

Quibes ex omuibus clarum fit, epistolas episcoporum et Hiero-
nymi Bon posse ab ipso invenlore evangelio de nativilate Marise
praclixas esse, meque magis eum libellum Pseudo- Matthaei nomide
—mud. Hain Repertorium bibliographicam, ubi I, 1. p. 130. numero
9178. commemoratur Infantia Salvatoris. Libellus de infantia Selvatoris a bealo
Hierongme wansiaius. Qui lLibellus nec a Ludov. Hain visus est nec a Thilone

nec a me.

?) Ceterum ,,lacobus filius Tosephi® idem est qui in graecis libris mss. prot-
evangelii GBeMpédeos dicitur; neque magis alius est “Idwwpos ‘Epaios Epiphamii
monachi, quum illum in ipso Mariae partn interfuisse faciat: *IdxwBos “Efpatog
tére mapaly etc. Cf. Epiph. edita et ined. cura Dressel. p. 23.

3) Cf. Cod. apocr. pag. CXYV. In altero codice nostro, i. e. Lnnrenumo,
néc qmtola nec magis ulla inscriptio esse videtur; certe enim nihil mmodl in
schedis meis potavi.

4) In commentario adscripsimus pag. 52.
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quippe ex iisdem epistolis desumto posse insigniri. In altero vero
libro qui et est et inscribitur de ortu Mariae ot infantia Salvatoris,
uihil contrarium habetue epistolis illis, quas et ipse, ut vidimus, in
antiquis codd. mullis praepositas habet : quapropter huic titalus evan-
gelii Pseudo-Matthaei ex illarum' epistolarum auctoritate restituen-
dus erat.

Iam vero sede harum epistolarum iure mutata mutator etiam
iudicium de utriusque libri aetate, consilio, auctoritate, quod in dis-
serlatione nosira de evangeliorum apocryphorum origine et usu §§ 11.
et 12, fecimus. Ad quod enim maxime compilatorem evangelium de
nativitate Mariae composuisse ibi diximus, ut contra haereticos, no-
minatim Manichaeos et Monlanistas, commento de Levitico genere
Mariae unice delectatos Davidicam Mariae virginis progeniem evin-
ceret, id utrique evangelio commune est. Porro in commendandis
vilae monasticae praeceptis grave illud duximus quod auctor evan-
gelii de nativitate Mariae V11, 4. scripturam protevangelii cap. VIII.
Tovg )npevovTas ToU Aol reddidit ,,nuptai habiles non coniuga-
tos*‘, quorum loco Pseudo - Matthaeus noster habet ,,quicumque sine
uxore est‘‘. At hoc posterius, si verum quaeris, maiorem antiqui-
tatem sapit altera scriptura, qua novi aliquid cum gravitate additar.
Quod eo plus momenti habet quoniam ad repraesentandam‘ipsam Io-
sephi personam valuit: is enim grandaevus quidem dicitur, sed igno-
ratur prius eius coningium, ignorantur etiam filii. Multo id aliter
fit in Pseudo-Matthaeo nostro VIII, 4., contra quem ipsam dixeris
evangelium de nativitate Mariae scriptum esse. Mitlo id genus alia.
Pseudo - Matthaei enim evangeliam, quod nobis dicitur, haud dubie
locis pluribus antiquiorem refert haeresin, eiusmodi quidem cui ipsa
ecclesia indulgebat; alterum de nativitate Mariae quamquam cum lu-
xuria sealentiarum verborumque , tamen caute et salva quadam so-
brietate catholica scriptum est. Hinc nescio an a veritate non nimis
aberret si cui posterius excogilalum videatur ad eliminandum prius,
cuius textum quemadmodum in nostris codicibus superest, ab exem-
plis antiquissimis vario modo deflexisse credibile est.

Illud vero negari non polest, iam media aelate eum qui est de
nativitate Mariae librum ad Hieronymam Matthaei interpretem referri
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cnsuevisse, otsi antiquorum scriptorum de evasgelio Pseudo - Mat-
thaei testimomia saepe difficile dictn est utram spectent ex duobus
lbris nostris. Primus quidem qui librum de nativilate Mariae no-
mne Matthaei insignitum testetur, Fulbertus videtur esse Carno-
tensis saec. X 1. episcopus. Cf. serm. eius de nativ. Mar. I] et I1L.1)
Pestea, qua re Thiloni assentior?), eo polissimum ad litteras atque
artes vim habuit quod exeunte saeculo XIM. in historiam Lombardi-
cam sive Legendam auream fere tota recepta est. Cf. cap. CXXXI.
(antea 126.) ed. Graesse 1846. pag. 585 sqq. *), unde plura utiliter

1) Cf. Biblioth. PP. Lugdun. tom. XVIII. pag. 88 sqq. Sermone III. haec
leguntur : Exsiat quaedam non usilaia relatio, quas clarissimi interpretis Hieronymi
praenolatur nomine , referens beatum Maithacum post editum evangelium ortum prae-
fatae virginis atque initiamenia puerilia lesu Christi ila obscuris manu propria ob-
signasse litteris Aebraicis ut nullis infidelium illud vellet patere superfluis et morda-
cibus ictibus; quae tunc a praelibato interpreie feruniur transporiata, quibusdam ob-
nixe pelentibus, ad linguae latinae nolitiam etc. Quo loco etsi de ipso libro nihil
accuratius definit, atque inde quod cum ,,ortu virginis* ,,initiamenta puerilia
Iesn Christi** coniuncta dicit ad alterom concludi librum potest, tamen proba-
bile non est sermone III. Fulbertum de alio scripto exponere quam II. sermone,
ubi, Matthaei quidem nomen tacens, plura ad verbum ex libro nostro de nativ.
Mar. affest. Cf. Thil. Cod. apocr. p. XCVII. Quam parum vero. ipsa media
actate de auctoris nomine huic historiae virginis praeposito constiterit, Ros-
witha poetria saec. X. testatur, quae eam historiam, quam ipsa versibus he-
xametris expressit, sub nomine lacobi scriptam reperit. Cf. Rosw. opp. ed.
Schorzfleisch. 1707. pag. 73 sq. :

3) Cf. Cod. apocr. XCVI.

3) Ibi ctiam refertur ad Hieronymum verbis his Hystoriam autem nativilalis
virginis beatus Hieronymus, ut in prologe refert, adolescentulus in quodam lidro le-
git, sed post multum temporis, ub se ibidem legisse recaluit, primo rogalus irans-
scripsit, cf. pag. 587. Ipsa historia sic inchoatur: Ioachim namque ex Galilaca et
civilate Naerelh sanctam Annam ex Bethichem duxit uzorem. Ambo aulem dusti
erant ¢t ambo sime reprehensione in omnidus mandatis domini incedebant, omnemque
suam substantiam irifarie dividebant, unam pariem templo et lempli servitoribus im-
pendebant etc. Pergitur usque ad verba virgo autem Maria cum VII virginibus
coaevis et collaclaneis suis, quas ob osiensionem miraculi a sacerdote aceeperat, ad
domum parenlum in Nazarelh reversa est, cf. finem capitis VIII. Reliqua i. e.
capp. IX. X. brevissime absolvuntar his In diebus autem illis angelus Gabriel ei
oranli apparuit et de ea nasciturum dei filium nuntiavit. De singulis cf. ipse pro-

cul dubio esset cui virgo desponsari deberet, ad VIII, 1. Memorabilis in media
historiae serie Iocus hic est Ait Hieronymus in quadam episiola ad Chromalium et
Heliodorum quod beata virgo hanc regulam sibi stalueral ut a mane usqus ad ler-
tiom orationibus insislerel, o tertia usque ad nonam texirino operi vacaret; a nona
ab orationibus mon recedebal, quousque angelus apparens sibi escam darel. Haec
enim non in Hieronymi epistola leguntur sed in eo quod nobis est Peeudo -

Matthaei evaogelio cap. VI, 2. Vestigium est hoo antiquioris famae huius evan-
e
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conferri possunt cam textu a nobis edito. Humoc vero textum re-
pelivimus quemadmodum ex editionibus epéerum Hieronymianorum
Erasmi, Marian. Victorii, Tribbechovii, Martianaei, Vallarsii, in
codices apocryphos Fabricii et Thilonis transiit, nisi quod vulgatam
scripturam aliquolies emendavimus, collato insuper evangelio Pseudo-
‘Matthsei, cuius codex noster Ambrosianus (#/mb) sive Laurentianus
docamento est, alterum horum librorum ex altero interpolatum esse.

IV. HISTORIA I0SEPHI FABRI LIGNARIL.

Historiam losephi fabri lignarii latine edidimus, repetentes in-
terpretationem Wallini de arabico factam, apud Thilonem cura Ae-
milii Roediger aliquoties mulalam. Arabicus vero textus et ipse
‘deberi videtur interpreti operis coptice scripti. Quod quam recte cum
Thilone et Dulaurier (vide infra) statuamus, primum probatur codi-
cibus coplicis parlim memphiticae partim sahidicae dialecti quibus
baec historia conlinetur. (Vide infra.) Ita enim fere fiebat ut qui
primum coptice seriberentur libri, i post arabice verterentur: quem-
admodum apud Coptos etiampum multi libri habentur ad marginem
antiquioris textus coptici arabica versione donati, rarsusque alii ara-
bice tantum scripti ad ipsos usus ecclesiasticos adhibentar, quale est
etiam Synaxarium Mediceum ecclesiae Coptorum Alexandrinae anno
Christi 1426 exaratum!). Nimirum dudum sermo copticus apud
ipsos Coplos abolevit in eiusque locum arabicus successit. Atque
eliam arabicus codex is quo ad edendum Wallinus usus est, ex Aegy-
pto Parisios cura Wanslebii advectus est, qui baud dubie ex aliquo
Coptorum monasterio sive Cairi sive in deserto Libyae adeptus erat.
Porro Coptum potissimum auclorem libri suadet quod cultus nutricii
Iesu Monophysitis africanis prae ceteris tantopere placuit ut is apud
Coptos primum videatur suum diem festum habuisse 2). Quod insti-

gelil. Practerea etiam cum notitia de cognatis Jesu a nobis pag. 104. exhibita
quae conferantur offert idem illud Legendae aurese caput. Cf. ed. Graesse
pag. 586. :
1) Cf. Asseman. catalog. biblioth. Medic. Laurent. et Palat. codd. mss.
oriental. (Florent. 1742.) p. 164 eqq. Thil. cod. apocr. p. XXL

%) Is notatar in Synaxario, quod supra commemoravimus, pag. 185. ad
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tutam a Coptis ad alios Christianos orientales alque multo- post ex
oriente in ecclesiam latinam transisse probabile est!). Ad id enim
historia Josephi, bomiliae potius quam historiae rationem referens,
inprimis destinala fuisse videtur u} die Iosephi festo, in memoriam
obitus eius inslituto, in conventu sacro praelegeretur. Dies ille non
modo in libello nostro commemoratur cap, 29., quemadmodum fieri
solet .in vilis sanctorum eidem wusui ‘destinatis, et solemne anniver-
sariom commendatur, sed etiam oblationibus ea occasione faciundis
aeterna praemia proponuntur cap. 26.

Denique sententia nostra de coptica origine confirmatur pluri-
bus lecis libri dogmaticis, cuiusmodi est convivium mille annorum
capite 26. commemoratum. Facile enim chiliasmus quem vocant
Coptis Christianis, ingenii mystici et fanalici, maximeque iis qui
innumeris monasteriis deserta Libyae incolebant, etiam tum placere
poterat quum ecolesia et graeca et latina dudum repudiaral. Ilem
quae capite 14. de natura. spiritus sancti praecipiuntur cum iis fere
conveniunt quae a Cyrillo Alexandrino in anathem. IX. (cf. Theo-
doret. opp. IV. p. 717.) in eam rem dicta sunt.

Quae quum ita sint, omnino deserenda est Isidori de Isolams
sententia qui hebraeum malebat auclorem, permotus maxime aucto-
ritale exempli latini quod anmo 1340. ex hebraeo translatum esse
subscriptio testabatur. Possit aliquis in usum Christianorum ex lu-
daeis Aegyptum et Syriam incolentium opus copticum hebraice ver-
sum opinari, sed id a consuetudine abhorret Christianorum ex He-

diem 26. mensis Abib (i. e. 20. m. [ulii) verbis his Requies sancii senis iusti Jo-
sephi fadbri lignarii, Deiparae virginis Mariae sponsi, qui pater Christi vocari pro-
meruit.

1) Tta senserunt etinm Tillemontias et Bollandus. Ille. enim. Me-
moires pour servir & Vhistoire ecclés. tom. I. p. 1. pag. 135. sic scribit: On pretend
que les Cophles et les aulres Orientaux en font une feste fort solennelle le 20. de
Juillet, -auquel ils metien! sa mort sur Vautorité d’une vie pleine de fables. Bollandus
croit que les Carmes on! apporté d'Orient celte feste en UEglise d’Occident, et que
les Cordeliers I'ayant receue en 1399., elle s'est ensuite repandue dans loules les
Eglises latines. De tempore quo memoria Josephi festa apud Latinos recepta sit
dissentit vel certe videtur dissentire a Bollando Calmet. Cf. eius dissert. de
S. Ioseph S. Maviae virg. coniuge art. VIIL (Luc. 1729.) ubi ait Dies obitus ad
19. Martii nolatur in mariyrologiis ulira 800 annos velustissimis, quem diem festum

agi{ in elus memoriam ecclesia laling. .
L2 1] 2
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braeis ubique bilinguibus, neque magis id sententiae Isidori de Iso-
lanis aul subscriptioni codicis illius latini conveniens est. Verum
ita existimandum est, interpretem latinam commendandi libri caussa
ad hebraeum provocasse textum, quemadmodum tot apocryphorum
eius géngris auctores ex hebraeo se transtulisse finxerunt. Quod
ut ille fingeret, fecit etiam quod primo capite apostoli.bunc sermo-
nem litteris consignatum reliquisse dicantur in bibliotheca Hierosoly-
milana ).

Quam ad antiquitatem haec historia Tosephi fabri lignarii re-
ferenda sit, accuratius definiri poterit ubi de tempore institutae me-
moriae losephi festae compertum fuerit. Rursus vero inde quod
libellus noster coptice, et quidem in utraque dialecto et memphi-
tica et sahidica, scriptus reperilur, concludendum est ad magnam
eius inslituti antiquitatem. Saeculo fere quarto si Coptum aucto-
rem scripsisse dicimus, nihil in ipso libro ei sententiae contrarium
habebimus. Convenit enim simplicitas qua res ex evangelio la-
cobi pelitae per priora novem capila narrantur. Item res quae
Iosephum senem spectant, quae mortem et animarum piarum sta-
tum, quae angelos et coelos similiaque, ut wihil novellae super-
stitionis produnt, ita cencordant maxime cum iis Iudaeorum de
his rebus opinionibus quae primis saeculis a Cbristianis etiam pleris-
que receptae sunt. Inprimis notabile est convivium mille annorum
capite 26. memoratum, quod post saeculum tertium vix amplius nisi
apud haereticos auctoritatem habebgt; item quod capite 5. mors in-
stare dicitur Mariae virgini, quam quinto iam saeculo in coelum as-
sumtam esse permultis placebat.

Restat ut de editione nostra explicemus, quam ab editione prin-
cipe Wallini inprimis pendere iam supra significalum est.. Geor-
gius enim Wallinus, natione Suecus, ex cod. ms. Parisiensi ara-
bice edidit, addita versione latina et magna notarum copia, anno
17222). Codicem eum arabicum in bibliotheca Regia notatum dicit

1) Et h. L. et in iis quae sequuntar plara conformavimus ad § 14. disserta-
tionis nostrac Haganae; cf. pag. 52 sqq.

%) Libri titulus hic est: Historia Iosephi fabri lignarii. Liber apocryphus
ex codice manuscripto Regiae bibliothecae Parisiensis nunc primum arabice edi-
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Wallinus numero CCCEXXX1I1). Versionem Wallini primum re-
petiit Fabricius in cod. Veteris Testamenti pseudepigr. II. p. 309 sqq.,
wllis nolis nec ex Wallini operé redditis nec a se additis. Thilo
vero ipsum textum arabicum recudendum curavit, scriptura passim
ab Aemilio Roediger restitata, versionem aliquot locis mutatam re-
peliit, delectam notarum partem ipsis Wallini verbis exscripsit. Idem
primus attendit ad fragmenta historiae Josephi coptica, descripta a
Georg. Zoega in catalogo codd. copticorum mss. qui in Museo Bor-
giano Velitris adservantur, Romae a. 1810. Est enim in Borgiana
collectione codex copt. num. XXV. (descriptus) ex volum. Vatic.
LXV]. (apud Asseman. in bibl. orient. tom. I. p. 648. est cod. copt.
XV., anno p. €br. 1067. scriptus), qui totam nostram de vita et
morte losephi historiam continet, unde Zoéga praeter librarii sub-
scriptionem non attulit nisi initiam, a nobis sub textu pag. 115. re-
petitum. Recenset vero etiam in catalogo pag. 225. fragmentum
sahidici codicis 2), quod foliis iis octo quibus constat cap. X1V.
usque cap. XXIII. complectitur. Inde quicquid Zoega latine exscri-
psit, diligenter in notis ad textum notavimus. Cum quibus Zoegae
excerptis conjunximus quae ex eodem fonte hausta nuper edidit E d.
Dulaurier. Is enim.ea fragmenta quae ipso sahidico texti a Zoega

tms, nec nbn versione Iatina et notis illustratus a Georgio Wallin, Sueco.
Lipsiae, MDCCXXII. X

1) Docuit Thilo ex Actis Sanctorum jam ducentis annis ante Wallioum fa-
bulae nostrae notitiam dedisse Isidorum de Isolanis. Locus Actorum d.
XIX. Martii tom. IIL. p.7. sic habet: Kalendaria coptica ad XX, diem Iulii fe-
stum Josephi referunt, et in eo quidem quod apud Seldeoum est libro de Syne-
driis Hebracorum ad calcem expressum .additur fabri lignarii. Testatur autem
Isidorus de Isolanis, ex ordine. 8. Dominici, ante annos 140. (tirca annum 1522.)
scriptor, in Summa de donis S. losephi parte IV. cap. 9., orientis Catholicos
consuevisse euam diem ingenti cum veneratione agere sujsque in ecclesiis quao-
dam 8. Josephi vitam legere, cuius de hebraeo in latinum anno 1340. translatae
nactus exemplar, illius epitomen tradit, multis omissis quae ah sanctae Romanae
ecclesiae cultoribus, cuius deficere nequit veritas Christo conservante, minime
reciperentur. In hac autem Christus ipse, coi in monte oliveti ad discipulos
loquenti tota illa de fosepho narratio tribuitur, sic concludere fingitur Et posue-
yunt corpus Ioseph pairis mei in sepulero iuxla corpus palris sui Iacob.

) Ad cundem codicem olim pertinaisse videtur folium unum a Zoega sub
pum. CXVI. p. 223. memoratum, in quo fesus narrat quomodo eum concepil virgo
Naria ei peperit in Bethichem prope monumenium Rachelis. Haec enim, ut jam
Thilo indicavit, in caput nostrum VII quadrant.
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exscnpta sunt, acouratius quam Zoega mlerprelalus est. Quod fecit
in libello cui titulus est: ,,Fragment des révélations apocryphes de
S. Barthélemy et de I'histoire des communautés religieuses fondées
par S. Pakhome. Traduit sur les textes copte-Lhébains inédits con-
servés a la bibl. du Roi par M. Edouard Dulaurier. Paris 1835. Cf.
ibi pag. 23— 29., ubi magnam partem fragmenti sahidici interpre-
tatar. Praefatur autem pag. 23. inter alia haec: En comparant les
récits de ’écrivain arabe avec ceux de I’auteur copte, on se con-
vaincra que l'ouvrage du premier n’est qu’une traduction abrégée de
Poriginal égyptien. - - Cette composition se rattache trop évidem-
ment par le fond des idées aux ‘doctrines théosophiques dont I’ﬁgypte
fut la patrie, el par son style & ce caractére de simplicité qui est
propre & la langue copte, pour qu'il soit possible de supposer que
" Porigimal n’ait pas été écrit en cet idiome, et qu'il an vu le jour
aillenrs que sur les bords du Nil.

V. VI. EVANGELIUM THOMAE

GRAECE A: GBAECE B.

VII. EVANGELIUM THOMAE LATINUM.

Evangeliom Thomae eadem fere com Iacobi libro 1) et antiqui-
tate et celebritate est. Veterum enim leslimonia repetenda sunt ab

1) Supra pag. XIII. non satis accurate vidjmas de Tustino protevan-
gelii teste. Quod enim ille Christam in spe'lunea natum esse dicit, id eo
magis ex protevangelio haustum videtur, quoniam accedunt alia quae similiter
efficinnt Jastinum eo libro usum esse, quemadmodum nuper rectissime observavit
Hilgerifeld : Kritische Uatersuchungen iiber die Evangelien Justins etc. p. 168 sqq.
Huiusmodi est Apolog. I, 33. pag. 75. (ed. Colon. 1686.) ubi haec verba an-
geli ad Mariam esse dicuntur ’I80d ouljy &v yaorpt éx mwp.. dy. xat tlE'n
vidy, xal vide vioTov xm}éucrw. xal xakéoets T8 Svopa avrod “Incodv: av-
td¢ yap Odoet tov Aadv avtov and tdv dpapr. avtdv. In his illad vl vt~
orov cum protevangelio cap. XI. concordat, Luca 1, 35. vidc 9cot tenente.
Et quod cum prioribus ‘I803 - - x)nJvjoerar coninngit . xal xa\éoers T8 Svopa
adrod "Inoodv: avtd¢ yap auwos etc., id eodem prorsus modo in protevangelio
fit; a Lucae vero textu ea verba plane desunt, et apud Matthaeum ab angelo
ad Tosephum dicta traduntur. Cf. etiam ea quae sequuntur apud Instioum, ubi
est 3%y xal ¢ &yyedes wpds Ty mapdévow clrne Kat xadéoeg 18 Svopa avrod
Tnoobv: avrds ydp - ~ dnd 7. dpapr. avt. Rursus memorabilis locus est dia-
logi cum Tryphone 100. p. 327. eo quod Maria virgo ex nuntio Gabrielis yapdv
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Origese qui hom. 1. is Lucam ipsum commemorat secundum Tho-
mm evaogeliom 1), et ab Irenaeo, qui titalo quidem libri tacito
fabulam Marcosioram affert in libro nostro scriptam 2). Quibus pro-
xine adiungendus est auctor Philosophumenorum Origenis
-nomine nuper editorum, aequalis cerle Origenis, visi forte est Hip-
polytus. Hic guoque ex ipso secandum Thomam évangelio haurire
s¢ dicit, quamquam quae affert verba in fragmentis quae hodieque
supersunt non leguntur 3). Arguit autem eo libro usos esse Naas-
senos constituentes sectam gnosticam saeculo secundo fere medio 4):
unde quam grave eximiae amtiquilatis evangelii secondum Thomam
sumendum sit argumentum, in promtu est. A quibus secundi et in-
eunlis lcrtn saeculi testimoniis pergendum est ad Eusebiam et Cy-
rillam Hnerosolymltanum, quernm ille exhibito canonicorum -
scriptorum catalogo evangelium Thomae recenset inter seripta no-.
mine apostolorum ab baereticis evulgata 8), hic vero duobus Cateche-

Mafolon dicitur, quemadmodum in protevangelio XII, 2 est Xapdv 8t \aoloa
Mapuip awice mpds "Elodpst etc. Quibus ex locis hoc probabile fit, fustinum
memoriter afferentem quae circa Mariae nuntiationem legisset, cum canonicis
verbis commiscuisse apocrypha, et quidem ea quae etiamnum in protevangelio
scripta reperimus.

1) Origenis verba ex vetere interprete sunt Scio evangelium quod appellatur
secundum Thomam, el iuxta Matthiam, et alia plura legimus, ne quid ignorare vi-
deremur , propurmquinpumtaliqddnindmacognwm

) Irenaei locus est adv. haeres. I, 20. Ilpd¢ 3% Tovrors dpddmrev ﬁ):nSog
drepipen xat védey ypapdy, d¢ avtol Emlagay, rapetopépovowy ele xaramintty
Ty dvoritey xol Td T dindelag w émotapéven ypdupata. mpoomapadaudd-
wovor 8¢ etc: inde a wpoomapadapuf. totum locum adscripsimus pag. 140. In no-
stris evangelii Thomae recensionibas cf. graece A VI, 4: graece B VII, 2: la-
time Vi, 7: Pseudo - Matth. XXXI.

%) Cf. Orig. Philosophumena ed. Emm. Miller Ozon. 1861. p. 101. mept +f¢
Buppidypy & T xoatd Owpdv ériypagopévy elayyeMe wapadiddagt Méyovtes
ofrwg Ept ¢ {ntdv cipnoee & maudlog drd érdv Emvd s éxel ydp év ¢ Teo-
oapeoxarBexdrey aldve xpuBduevos avepolpar. * Tolto 3t ovx Tort Xpiatol dida
“Ixmoxpdtoug AMyovtos ‘Envd érév mais marpde fumou: §3ev olror miv dpyéyovoy
Qoo Ty SAv €y dpysydve T 9épevor omépuarte, T8 tremoxpdtetoy dxmxodtes ST
fory Aoy Toetpds mandlov. Envd drdv, év Toig téooapst [xal déxa] gaoty Freor
xare 1oy Owpdy elvat pavepovpevoy. Cf. cum istis ut & Intdy sipriost év mar-

3lorg Pseado — Matth. evang. XXX, 4. Fui inler vos cum infantibus etc. ~
4) Cf. Orig. Philos. p. 94. [o!] érudndévres Naaconyol ) E8palde Quvy
oresc chybm vdag 8t ¢ Sgi¢ xahwfrar perd 3t Tavta frexdiecay tav-
rod¢ Tveoruxovs. Ihidem p. 277. el 8t xal &epal tves alpdoes dvopdlovro
Kaivedy , "Optradv etc.
s) Cf. hist. eccles, 1T, 25, W eldévar royuev mvrds te tavtag xad tdc
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sium suarum locis Manichaeorum scriptis adnumerat, ita quidem ut
sub nomine Thomae latere dicat Thomam usum ex tribus Manelis
discipulis 1). Quae Cyrilli de auctore libri sententia longum errorem
praeivit: multi enim eum secuti sunt veteres, ut Leontius Byzan-
tinus®), qui de sectis scripsit ineunte fere saeculo seplimo, et
Petrus Siculus historiae Manichacorum auctor saeculo 1X.3),
quibus assenserunt inter eos qui recenti memoria in eam rem inqui-
siverunt, Richardus Simon+) et Mingarellius®). Errare vero
Cyrillam, postquam allata sunt Irenaei, Origenis et Pseudorigenis
testimonia, non est quod demonstretur. Nimirum quem ille libram
apud Mavichaeos inprimis in usu esse®) noverat, eum ab iisdem
composilum ex coniectura arbitrabatur. Thomae vero quum dice-
“retur evangelium, apostoli cognomento plerumque non addito, et
idem Thomae nomen discipuli esset Manetis, hunc ipsum Manichaeum
pro scriptore libri habere proclive erat.
Praeterea ut Graecos mullos posterioris aetatis de libro Tho-
mae lestatos miltamus, fuerunt etiam Latini quarto iam saeculo qui

dvdpatt TOY drooTéleY TPdE TGV alpeTidy Tpopepopbvag (sc. Yoapde), NToL W
Hérpov xak Bwpd xal Matdia 7 xal tvey Tapd ToUtoug &My eayyfha we-
pueyovoag etc.

1) Catech. IV, p.66sq. Oxon. 1703. wijs 3t xouvijc Swdxn¢ td téooxpa
evayyéha s ta 8t downa Yeudeniypapa xal Brafepa Tuyydver ypadey xal Ma-
viyaior xate Owpdy edayyéhov, Smep Somep cVwdly Ti¢ edayyeluci TPoCwYL-
plag Suxpdelpst tag Yuxds Tév dmlovotépwy. Catech. VI, p. 98. pmdels dvaryt-
vaoxéte T8 xatd Owudy evayyéhov: oy ydp oty Evog TGV Suidsxa drooTEMMY,
&\’ Evd¢ TAY xaxdy TpLdy Tob Mavn padnTév.

) Cf. Lib. de sectis ed. Leunclav. Basil. 1578. p. 432. oStor (i. e. Mow-
yato) xal BifMa T Sautol xatvotopolot. Aéyouot ydp slayyéMoy xaTa Owpdy
xa} Durcov, dnep rueic ovx topev.

%) Cf. Hist. Manich. ed. Rader. p. 30. Ma3vtal 8t toutou tob dvriyplotou
Mdvevtog yeyévaor 3uidexa. wolvog 6 Tovtou Sukdoyos, xat Bwpdc ¢ T8 xar
avrdy Mavyaixdy elayyéhwov ouvragag.

4) Cf. Nouv. observ. sur le texte du N. T. p. 5. - - S. Cyrille de Jerusalem
@ atiribué cet ouvrage & un disciple de Manés. Son témoignage & d’aulant plus de
vraisemblance qu'il a vécu environ 70 ans aprés celuy qu'il fait auleuwr de ce livrs
apocryphe.

8) Cf. Nuova Racoolta d’opusc. scient. ¢ filolog. t. XII, p.85sqq. Vide infra.

¢) Usum quidem Manichacorum testatur etiam Gelasii decretum § 11. Evan-
gelia (alii evangelium) nomine Thomae aposioli (alii omittant), quibus (alii guo)
Manichaei utuniur, apocrypha (alii apocryphum). Vide apud Crednerum Zur Ge-
achichte d. Kan. p. 216.
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kstimonium Origenis swum redderent, ut Ambrosius ad Luc. I, 1.
¢ Hieronymus in pracfatione commenlariorum saper Matthacam.
Salis igitur de evangelii Thomae et antiquitale et celebritate
wnslat. Sed guaeritur an esndem librum etiamnum habeamus. Hoc
dubium videri potest propterea quod in libris manuscriptis non dictam
reperimus evangeliaom Thomae, quem titnlum apud veteres celebrari
vidimas. In Vindobonensi codice libri titulus est Iadwa o0 xu-
¢lov etc. In Bononiensi et Dresdensi Owpd 'Iap. pukoo. fta elg
e Raduea Tow xuplov; similiter in Parisiensi Adyog elg ta mau-
dued. xal peyaheia Tod xvplov. In Sinaitico est ZUyypappa Tob
6. dTooT. Qopd wepl Tig Tadwxis dvacTpopiic Tou xuplou,
atque in latino texta nosiro Tractatus de puerilia lesu secundum Tha-
mem. Tamen noo potest ab hac tituli discrepantia ad ipsius libgi
diversitatem concludi; ut egregie iam decuit Thilo?) Cod. apoer.
LXXXIYV sqq. Ut enim concedamus, libram Thomae nomige evan-
gelii apud antiquos plerumque dictum- esse, tamen id polius ab argu-
mento libri et ex haerelicorum usu quam ab inscriptione libri ab
ipso auctore constituta factum esse videtur. Neque magis ea appel-
latione veteres constanter usi sunt. Leguntur enim apud Chryso-
stomum, Anaslasium Sinaitam, Georgium Syncellum, Euthymium
Zigabenum aliosque, quae bene respondent nostris inscriplionibus,
quas quidem ex primis lextus verbis desumtas esse apparet. Apud
Cbhrysostomum est bomil. XVI. (XVII. apud Montfauc.) in Io-
bann. Ta onpeix éxsiva & moaudwa elval pact Tod Xpotod,
Peudi] xal mAAopaT TWOV émewgaydvtey éotl. Anastasius
Sinaita Hodeg. XIIL. p. 260. ed. Gretser. dicit Ta Asydpeva. Tar-
Suca favpata ol Xpiatol thevdij xal droflnra. Georg. Syn-
cellas Chronogr. p. 601. ed. Bonn. habet lotéov omt Bagopa
edayyiha véypamtar, & Ov Téooapa piva xéxputan Tols poma-

1) Eum recte etiam explicuisse puto de catalogo librorum Manichaicorum
quem Timotheo Constantinopolitano adscribuat, I 1. p. LXXXIIl. Certe
enim scriptor catalogi, separatim recensens t3 xavd @wpdy efayyéhiov et T Tt~
duct AeySpssa ol xvplov, rém noo satis nosse censendus est. In Gelasij
vero decreto variae libri editiones respiciuntar. Latinae enim a graeca iam tam
band dubie satis differebant, nec fideliter nomen Thomee conservabant. K
quod ex ipsis nostris gxemphriblu discitor.
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plowg dmogrodog dadmowaleofar, ¥al dAog Touded Tov Go-
Thipog My Guyyéyparntar, év ol af péyor dodenascrods yps-
vou!) Tijc xatd gdpxa Mhelag adtod ol TGV (male ed. ToY-
WY pro Tob TAY) alovey ool épmeptpépovrar Bavpatoupylnt
Euthym. Zigab. ad [oh. II, 11. 6¢ Tapacwrndiv Tois Ao
locoomoey adtd, ypnowedov el o ) motedey Toig Aeyopévolg
mouduols Badpaae o0 Xptarod. - Accedit quod quo magis canoni-
cortm evangeliorum auctoritas per totam ecclesiam invalescebat, eo
minus librariis praesertim monachis aptum videri poterat talem libel-
lum evangelii nomine ornare. :

Neque praetereundum est, Pseudo- Thomae libruin minime in-
tegrum superesse: quod quum ex magna textuwn superslitum difs
ferentia, tum ex numero stichoram (¢t i. e. 4300) claram fit quos
evangelium Thomae comprehendisse in veteri est stichometria ad
calcem chronographiae Nicephori ). Quemadmodum enim tot libri
haereticorum similes prorsus dudum perierunt, quippe quibus deesset
describentium industria, ita alii, inter quos est Thomae evangelium,
resectis partibus multis, iis potissimum quae fidem aut pietatem ma-
xime offenderent, ad nos perlati sunt. Fragmentis autem iis quae
supersunt nomina ea quae in nostris -codicibus inveniuntar multo ma-
gis conveniunt quam evangelii titulus. Quorum fragmentorum anti-
quitas etiam inde perspicitar quod compilatores et latinos et arabicos,
quorum libros evangelia infantiae dicere solent, a graecis fabellis no-
stris-pependisse apertum est. Denique similitudo inter Irenaei locum
de Tesa ad discendum litteras magistro tradito, adv. haeres. I, 20.,
et locos eos quibus eadem fabula in nostris codicibus parratur, tanta
est ut nos vetet Irenaei librum a nostro diversum putare.

De laboribus quum aliorum tam meis in edendo evangelio Tho-
mae positis dicenda sunt haec.

Primum evulgatum est opera Cotelerii fragmentumn Parisiense,
jam antea a Rich. Simone indicatum Nouv. observ. sur le texte du

1) Memorabile est hanc aetatis Iesu pueri indicationem convenire cum teste
nostro, of graece A cap. XIX.

*) Vide apud Credner: Zur Geschichte des Kanons p. 122sqq. Georg.
Syncell. ed. Bonn. p. 788. '
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N.T. p.-5., et a Cangiolaudatum in Glossario med. et inf. graeci
tatis sub voce tioxa. Edidit Cotelerius in notis ad Constit. apostol.
VI, 17. 1Is codex Parisinus saeculi est XV., in biblioth. Reg. nune
Nat. numero 239. signatus. Fragmentnm est triom paginarum ad
calcem commentarii Andreae Cappad. in' apocalypsin, ‘complectens
capita apud nos priora sex, addilis paucis quae ad septimum caput
quadrant et parte historiae quae in reliquis codd. mostris non legitar,
ef. infra pag. 141. Post Cotelerium cum textu edito coatulit Thiles
qua re editoris fides confirmata est. Repetiit aalem textum a Cote-
lerio editum, non sine doctis de ipso libro observationibus Fabri<
cius in Codice apoerypho, repetita etiam Jatina Cotelerii interpre-
tatione, item lonesias in Nova methodo sua probandi canonicam
Novi Testamenti auctoritatem (vide sapra), anglica versione in lo-
cum latinae sabstituta.

Post inventus est alias codex in bibliotheca S. Salvutons Bono-
niensi, aetate quidem Parisiensi non praestans sed ambitu textus;
miracula enim pueri usque ad annum duodecimum complectitur.
Hune textum primus edidit Ioh. Aloys. Mingarellius in Nuove
Raceolta d’opuscoli serentificy e filologice, tom. X11., Venetiis 1764.
pag. 78-—155. (12°.) Is in epistola ad Thom. Augostin. Ricchi-
niam, Sacri Palatii Apostolici magistram, ad edendum se permotem
dicit Jectione operis Aug. Ant. Geol‘gii', quod- inseriptom est Alphe-
betam Tibetanum. ,Iilad,*¢ ait, ,,animum non mediocriter- per-
culit meum quod in Xaca, edebemmo illo pumine seu monstro po-
tius quod Tibetani colunt, scelestissimam Manetem latere compere-
rit. Noveram enim Manetis discipulam Thomam in Indiam prefeotum
doctrinac snae virus in eam regionem evomuisse, qued gravissimus
awctor Theodoretus lib. 4. haeret. fabular. cap. 26. scriptam reliquit:
itagae haud aegre adducebar ut crederem facili negotio Manichaeis-
mum in Tibetum irrepere potnisse. -- ,,Quo magis vero suam

illastret vir clariss. atque confirmet opinionem, apoeryphum quem-
dam libellam saepius citat qui Thomae evangelium aut de infantia
Salvatoris ‘veigo inseribitar: uc praecipuas fabulosae Manetis vitae
historiaeque - periodos resque ab eo gestas ex commentitiis vitae Ser-
vatoris noStris periodis atque prodigiis, quae in mendacissimo eo
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libello describuntur, coufictas esse suspicatur. Haec dum in Georgio
legerem, dolebam graeci illius pseudoevangelii fragmentum dontaxat
typis impressum haotenus prodiisse: quod viderem ex impio etiam
libello utilitatem aliguam tamquam antidotum ex veneno posse com-
parari - - babet aliquam ineptiarum quogue lectio delectationem si
vetustae sint et velerum patrum execratione famosae - - Hanc igitur
ipsam duntaxat ulilitatem quantulacumqué est prae oculis et ipse ha-
bens illud nunc integrum edo, quale exstat in chart. cod. ms. sec. XV.
quem a Clar. Viro lo. Cbrys. Trombellio Abbate Exgenerali emplum
servat nostra S. Salv. Bononiae bibliotheca.*“ Post haec plura prae-
fatar de veterum lestimoniis maximam partem ex Fabricio repetens.
Tum duos dicit distinguendos esse libros, evangelium Thomae et
librum de infantia Salvatoris, Gelasii et Timothei Constantinopoli-
tani auctoritate adhibita. Denique, explosa Bellosobrii testimonia
patrum impugnantis ,,impudentia‘‘, non dubitat ,,quin eiusdem tituli
atque adeo eiusdem argumenti evangelium, idque secundum Thomam
nuncupatum, quam Marcosii habuerint, tum finxerint Manichaei.¢¢
Concludit autem quaestionem his: ,,Quod si quis ex me quaerat,
Marcosiorumne an Manichacorum sit quod nunc edo, nihil ausim
equidem certi statuere. Quum tamen nostrum hoc et Thomae no-
men ab Origene commemoratum praeferat, et fabellam ab Irenaeo
prolatam de puero lesu litteras graecas discente habeat, non vero
hebraicas, ut est in fragmento Coteleriano, nostrum hoc potius quam
Cotelerianum fragmentam respexisse putaverim Irenaeum.¢ Quam
praefationem excipit fragmentum Cotelerii cam notis Fabricii; lum
sequitur textus Bononiensis cum latina versione et notis Mingarellii.

A Mingarellio ad clar. Thilonem transeundum est. Is praeter
Bononiensem codicem. a Mingarellio repraesentatum adhibuit alium
sed perquam similem, Dresdensem, saeculi fere XVI., signatum in
bibl. Reg. A 187. i. e. eundem de quo supra ad prolevangelium di-
ximus, cuius collationem amici studiis debebat. Ad commentarium,
in quo quum Fabricii et Mingarellii tum suas notas dedit, adhibuit
fragmeatum Parisiense atque aliud Vindobonense, passim iam a Fa-
bricio consultum, quod Lambecio debetur. Hic enim in Comment.
de bibl. Caes. Vindob. lib, VII. p.5795q. ex cod. philos. graeco
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CXLIV. protulit principium evangelii-Thomae, quod ibi quarto loco
afol. 180. usque ad fol. 187., mutilum-quidem et lacerum, legi in-
dicavit. Sed post Lambecii tempora non amplius invenlum est;
qemadmodum iam Kollarius ad Lambecii verba notat: ,,Frustra in
posterum liber de infantia Christi in -hocce evdice quaeretur; furisne
alicaius scelere an recentioris bibliopegi- incuria perierit, dicere non
habeo. Cum anno 1687. hoc ipso codice uteretur Jacobus Tollius,
adhuc in codice salvus supererat. Vide epist. itiner. IV. p. 100,
Tenzel Monatliche Unterredungert-a. 1697, p. 554.¢° Praeterea re-
petiit Thilo interpretationem Mingarellii a se correctam. Doctam
vero ut solet dispatationem de historia libelli inseruit prolegomenis.

Nostra denique in edendo libro opera haec fait.

Textum graece A recensuimus ad codices Bononiensem et
Dresdensem , adhibito insuper- fragmento utroque, et Parisiensi et
Vindobonensi. Ac Dresdensem quidem codicem iterum ipsi ac-
curate contalimus, unde passim prior collatio emendanda erat, quem-
admodum ipsius titali scriptura per errorem esse dicitur Tol Bupd
pro Owpd: quem errorem doctissimus Ebertus, ut videtur, praeivit;
eius enim manu ita ad marginem notata est. Porro Bononiensem
scriptaram accuratius quam apud Thilonem fit ex Mingarellio enota-
vimus. Fragmentam Parisiense ex Cotelerio et Thilone, Vin-
dobonense ex Lambecio sumsimus.

- De singulis locis inprimis illustravimus locum et gravissimum et
vexatissimum VI, 4.

Textum graece B edidimus ex codice monachorum Sinaili-
corum, apud quos dum ante hos octo annos versabamur hoc Gﬁ'y-
Yoappo descripsimus!). Codex est chartacens, saeculi XIV. vel
XYV., plura de S. Antonio continens.

Denique tertio loco primi edidimus evangelium Thomae
latinum ex Vaticano codice, notatione quadam synoptica ex reli-
quis graecis et lalinis’ libellis apposita. Quo in libro memorabile est
a latino compilatore vel interprete nomen Thomae ul auctoris serva-

1) Cf. Rechenschaft iiber meine handschriftlichen Studien auf meiner wis-
senschaftlichen Reise von 1840 bis 1842. Wiener Jahrbb. 1846. Bd. CXIV.

Anzeigeblatt pag. 45.
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tum esse. - Cuinsmodi nondum innotuit praeter codicem collegii Mer-
tonensis num. 13., cuius mentio fil in catalogo’ librorum mss. An-
gliae et Hiberniae tom. 1. parte 2. pag. 13. Sed in. boc. cataloge
tanlum id notatur exstare ibi latine ,,Thomam Ismaelitam !) de in-
fantia Christi. Imperf.¢ Cf., Thil. Cod. apocr. pag. CXV,
Praeterea alium latinum evangelii Thomae textum detexi laten-
tem in foliis membranaceis palimpsestis bibliothecue Caesareae Vin-
dobonensis, quae quinti fere saeculi putanda sunt. Oculorum vale-
tudine-affectus pauca tantum legi, sed dignissima quae ad examen
evangelii Thomae criticum adbibeantur. Potest ex iis effici, anli-
quissimum’ bune latinum textum propius .reliquis nostris omnibus ad
vetus graecum exemplar accelleré. Suot aulem haec:
. a) Infantes plurimi ludebant cum eo. Et com vidisset eum quidam
Judeus cum infantibus baec facientem, pervenit ad foseph pa-
Arem - - Cf. evang. Thom. graece A II, 2. 3. 7oav 3 xal
Ea Toudlo oM Tallovta ouv adtg. - “I3av 3¢ g "Iow-
3aiog d émole 6 ‘Inoods & caffate malfwy, driNe Tapa-
. xpfipe xal dviyyeds ¢ maTel aitod Togie ete.
- b) Accessil ad infantem ibm et monebet illum dicens Ut quid hec
_ facis, et dolent isti et odiunt nos. Et dixil infans ibs Si nen
sapientes erant sermones -~ Cf. ibidem. V, 1. Kai mpooua-
Keodpevos 6 Taong 0 wawdlov xat dlav évoubital adtov
Myev "Iva Tl TowadiTe naTepydler, xal maogycuow oltol
xal poobow Mg xal ddxousw; elme 38 6 Ingol; 'Evye
olda. 5Tt Ta. fpatd gov TadTa odx slolv od ete. Psendo-
. Matth. XXIX. Evang. Thom. latin. V, 2.
c¢) Rogo vos. Non (potius Num?) devet hic super lerra esse.
Hic vero magnae crucis dignus est: hic potest enjm ignem ex-
tinguere, Puto_hic ente - - Cf. ibidem VII; 2. "Agov olv
autd, mapaxadre oc, adehpi loone: o ¢ho - - dmaf.
o0t T Tadlov Yyevis oux &L, TolTo duvaTar xal Tip
dapdoas . Taye To9To TPO TG xeapomoas éativ YeYewn-
. (évov. Psendo-Matth. XXXI, 3. Tuvc coepil cunclis au-

;) Legendum est Israclitam. Cf. infra pag 158. sub 1V. et pag. 170, ubi
bis idem scripturae vitinm ex nostro codice indicavimus.
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diestibus clamare et dicero Num debet iste saper terra vivere?
Imo in magna cruce dignus est appendi. Nam potest ignom '
extinguere el alia deludere tormepta. Ego puto quod hic ante
cateclismum fuerit, ente dilavium patus.

d) - - fructuosa, vident caeci fructuosa iudicii (7). Et restituti
sunt omnes qui sunt maledicli. Et nemo ei audebat vilem (7. e.
bilem) facere. " Cf. graece A VIII. - - Niv xapmogopelzagey
@ g, xal fMmétocay ol Tuplol TR xapdia - - edbéng
dgafmaay - of wavtes ol VIO TV -XaTdEOY @iTOU TEaGYTES
xai oUdsic dmd Tote drolpa wapopyloon avtdv. Psendo-
Maub. XXXI, 4. Fructificent infructuesi et videant eaeei ete.

¢) Et una dierum ibs sabbato ludebat cum infantibus in solaris, et
unus de infantibus cecidit et mortuus est. Et cum vidissent ce-
teri infantes, fogerunt, et conpracnsus - - Cf. graece A 9, 4.
Kal e’ npnépac 3¢ tvag Emaney 6 ‘Inoods & T dopat
& Urcepdn, xat & oV moudlay Tév Taiivtey pet adtod
MOV OGN0 TOU JOPATOS XATe ‘dréfave’ xal Bivta <a
N Toudlo Epuyov, xal xatéoty 6 “Ino. pévos. Sed his
paullo propiora latinis habet textus gr. B VIII, 4. Msta 3
TadTe b TV Npepdy v 6 Inoode m(ﬁov oW dhog
ooty énave datéyou olxou elo.

Atque baec sunt omnia, meis aliorutaque curis ex bibliothecis
protracta, quae de veterrimo Themae evangelio ad nos pervenerunt.
Quae etsi non haberi possunt nisi pro fragmentis, quorum texlum
describentinm arbitrium ab antiquissima forma per lot. saeculorum se-
riem baud dubie deduxit, et quorum supplementa in reliquis latinis
et arabicis infantiae evangeliis latent, tamen per se sunt eiusmodi
unde coniicias quae origo el quae ratio famosissimi illius libri fuisse
videatur. A Gnostico quidem omnino conscriptas esse videtur. Hoc
primum inde probabile fit quod docetismi caussam inprimis sustinet.
Miraculis enim a primainde pueritia editis Iesum divinam suam ma-
iestalem comprobasse docet, in eum ut videtar finem ut dei filium
homanae naturae prorsus expertem fuisse mec nisi speciem gessisse
bominis appareat. Quod recte a nobis dici confirmat auctor catalogi
librorum Manichacorum Timothei Conslantinopolitani nomine editi,
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in quo est & ouvétafay of avvol Béhovres Bdumaw dmogiivar Ty
adexwoy aitol xal obx & dindel. Et hoc vero in caussa fuisse
videtur cur Manichaei evangelio Thomae tantopere delectarentur:
fictum enim eos Christi corpus ad Docetarum exemplum somniasse
satis constat. QQua in re duabus potissimum de persona Christi opi-
nionibus saeculo secundo satis vulgatis evangeliom Thomae adversa-
batur: quum iis qui Christum merum bominem babaerunt, tum iis
qui Jesum a Christo dislinguentes certe ante baplismum eum non
fuisse nisi hominem existimarunt. Huiusmodi vero miraculis a puero
patratis Gnosticos id ipsum probare. voluisse, Chrisli nataram non
fuisse nisi divinam, iis edocemur quaé Catholici contra disputaruat.
Ita plane huc quadrat quod Anastasius Sinaita Melitonem Sardensem
contra Marcionem scripsisse refert, et divinitatem Iesum suam per
miracula triennio post baptismum edita et bumanitatem vero triginta
- annis ante baptismum transactis hominibus comprobasse!). Chry-
sostomus.vero et qui eum secutus est Euthymius Zigabenus diserte
concedunt, miraculis eiusmodi, si qua puer revera edidisset, com-
probari, per speciem tantum non vero eum corpore. exstilisse alque
egisse3). Quae Chrysostomus non dicturus erat nisi fabulas Docetis
receptas de puerilibus Iesu miraculis bene notas babuisset. Neque
vero modo id quod Iesus adhuc puer miracula edidisse in evangelio
Thomae narratur ad sustentandum docelismum idoneum est, sed
etiam mira prodigiorum natura, quae spectrum polius quam hominem
prodit. Huc accedunt plura singula quae Gnosticum et quidem Do-
cetam auctorem suadent. Ita graece B 1. 'Ino. Xp. dvaorpeqlps-
vog copatiecs & modet Nafapér: B IV, IIdbev 10 maxdlov
T0UTo éoty (A éyewiibn) Smag (A Sm) ‘mav $ipa 8 Myer ayov
yivetow Evoysov (item A IV, 1. AV, 2.): B VI, 2. Ypeis &
otdate Méyere, Yo 3¢ mhelo Vv émiotapar: Tpd Yap ToV ald-
vov elpl.  xal olda wote Eyewnbnoay of maTépes TGV TaTépLY

1) Cf. Routh: Reliq. sacr. I, 115. (Oxon. 1814.) ubi ex Anast. Sin. Hodeg.
cap. XIII haec afferuntur: td¢ 8Vo avtol ovolag émotdouto wpiv: miv by
Seérnra adtol St TGy omuelwy v T tpetiy T perd T8 Bammopx, v 3t
GyIpundtyTa autou év Tolg Tpuixovta ypdvors Toic pd Tol Barrioparos.

3) Cf. Euthym. Zig. ad Ioh. 2, 11. et Chrysost. homil. XXI. (XX.) et
XXITH. (XXIL) ad enadem locum.




Upav, xal éxiorapar mica & Tis Lodje Updv: B VI, 5. diy-
Ooqobamém(a&qoxom,. A VI, 2. 7tolto T6 mwaud. y9-
mg ovx &ote, ToUTo duvarar xal wip dapdcar mxa. ToUTO
%o Tijg xoopomodas dotlv yeyewapévov: A VII, 4. oltog 7f
s psya éatly, 7 0edg, 7 dyyedos (item XVII, 2.): A XVIII, 9,
To9To 6 Taudiov ovpavidv éoTy. Quae exempla facile augeri pos-
suat multis aliis latinoram textuum nostrorum, sed iam_satis sumt
ad probandwm auclorem Gnosticum eumgue Docetam. Denique vero
huc pertinent quae et graece et latine de allegorica litterarum alpha-
beti potestate a lesu paero coram. magistro proferuntur, tantopere
cum iis convenientia quae Irenacus adv. baeres. I, 30. ex Marco-
siorum libelio affert ut aut Marcosios librum Thomae aut Psendo-
Thomam Marcosioram librum adhibuisse statuendum sit. Jamvero
ab Marcosiorum aliquo ipsum Thomae evangelium conscriptum esse,
non sine probabilitate cam Bellosobrio dixeris, siquidem quae gno-
stica esse vidimus eadem Marcosiis convenire credibile est; allego-
ricos vero_lilterarum Jusus an alii praeter Marcosios exercuerint 1)
non liqaet. Ab his vero posiquam inventus est libellus, ad reliquos
Docetas , ad Naassenos (teste Psewdo-Origene), inprimis ad Mapi-
chacos lransiit; neque passim, ut notum esl, ipsis Catholicis dis-

plicuit #).

VIII. EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM.

Autiquum istud ac memorabile monumentam superstitionis Chri-
stianorum orientalium noluimus deesse in bac nova -apocryphorum
evangeliorum collectione. Quod quum prima parte, per capila fere
novem, ad evangelia Pseudo-Iacobi, Lucae et Matthaei, extrema,
inde a tricesimo sexto capite, ad Pseado-Thomae librum plerumque
conformatem est, tum media parte, a decimo capite usque ad trice-
simum quintum, efusmedi maxime fabulas eontinet quas proprie orien-

1) Hac de re cf. locam disertissimom in Orig. Philoseph. ed. Miller. Oxon.
1851. pag. 205 sqq.
%) Ad hanc de natara evangelii expositionem rursus adhibuimus djssertatio-

pem nostram Haganam § 10,
pa s L
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tales dices, repletas Satana daemenibusque, veneficiis magicisque
artibus. Eodem orientali ingenio quo haec scripta sunt valent ea
quae ad commenta ex graecis latinisque libris pelita: adduntur, ut
ortus Messiae a Zoroastre praedictus (capite VIL.),. ut taenia infan-
tis a Maria magis adorantibus data, igne non comprebensa (capp. VII,
VIIL.), nt quaec de pueri peritia astronomica et physica' praedicantar
(eapp. LI, LIi.). Hue quadrat etiam quod sycomorus prope Mata-
ream pagum usa cum fonte (cf. cap. XXIV.) etiamoum in venera-
tione: habetur, et quidem a Mobammedanis illas regiones.incolentibus
pariter etque a Christianis orientalibus. Item quod memoria templi
in quo magnom Aegypliorum idolom ingrediente Iesu infante corruit,
etiamnum ocolitar, certe per multa saecula culta est?).
- . Media igitar gnam diximas pars indole quodammodo differt a
duabus reliquis. (Qua ex re quod probabile fit, haec omnia non tam
unum quendam auctorem quam compilatorem habuisse, nec primym
fta a quogaam scripta sed ex aliis soriptis in unum collecta esse, id
pluribus argumentis demounstrari potest. Statim enim ab initio Lesti-
mopium de-lesu puero in cunis matrem allocuto ex libro Josephi pon-
tificis haustum -dicitar. }tem- capite XXV. compilatoris nata posita
est de evangelio infantiae et de evangelio perfecto (i. e. canonico).
Eiusdem additamentum invenitur etiam exeunte capite XXVI. Eo-
dem capite altera quaedam libri pars inchoatur: agit de reditu paren-
tam Iesu ex Aegypto et de angeli voce qua iussi sunt a finibus lu-
daeae statim Nazarethum petere. Nihilominus capitibus iis quae se-
qlnn'tur miracula narrantur ea quae ludaeam revera ingressis et qui-
dem Bethlehemi acciderunt. Demum capite XXXVI. oratio reverti
videtar ad id quod capite XXVI. narrari coeptum est. Haec igitur
non recto ordine procedunt nec possunt nisi ab indiligentia compila-
toris explicari. Denique inscriptione et subscriptione significatur hunc
librum ab evangelio infantiae pendere potivs quam illpd ipsum esse.
Duae igitur res non sunt dubiae: altera est, libro quemadmodum
ad nos. pervenit collectionem evaugelicam contineri, factam ex anti-

1) Cf. Graeci codd. mss. apud Nanios asservati. 1784. pag.283. in itinerario
graeco saeculi quinti decimi. Cf. etiam Sozomen. hist. eccl. V, 21. Myerar yap

rap” Alyvrriog, Tvixa 8t oy "Hpwdny Epuyey ¢ Tuoie, rapadafudy tév Xpt-
otdv xat Maplov v dy. Seotoxov, Ay sls mjv “Eppovmolwy etc.
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quioribas hbris 5 all:gn, ab homine orientali eaminstilutam esse.
Sed quaeritar gua is lingua sit usus. Potest enim arabicus texins
a Sikio in lucem protractus aut ab ipso compilatere libri profectus
esse aut ex interpretatione fluxisse alius lingnae orientalis: Ister~
pretem autemn arabicam iam propterea suspicari licel quomiam nem
tantum arabicus texlus sed etiam syrus in libris mss. invenitar?); a
Syris vere pariter atque a Coptis monumenta multa praesertim theo-
logici argumenti ad litteras-Arabum Christianorum iransierunt : guam
rem luculenter testatur arabisi bibliorum textus historia. Sed ab
hac saspicione ad tanlam progrediendam est probabilitatem ut ea de
re non dubitare liceat. Insunt emim in arabico textu quae debent
¢ syrisco derivari. KEiusmodi est quod anmes epochae Graece-
ram 509, quo Christus natus esse dicitur capite II., cam communi

- Syroram de ea re seatentia convenit 2), quae etiam apud Abulfars-
glam (Barhebracum) celeberrimum lacobitarum. episcopum saec. X1H.
legitar3).  Porro capite 1. fosephus bistoricus cam Caiapba pontifice
confunditur, quod rursus peculiare est Syris, quemadmodum etiam
in Georgmo Mosulano et Salomone Bassorensi observatum est ab
Assemano 4). Tertiam est quod ea vox qua passim Maria salutatur,
ut Syris est propria, ita Arabibus alias ignota est®). Denique con-
senlaneum est, quo argumento La Croze usus est ad probandum in-
geninm libri nostri Nestorianum, idem ad confirmandam syram ori-
ginem adhibere. Observavit enim ille appellationes 0 3eomoTyg
Xototos et 0 %Uptos ‘Inools in arabico evangelio infantiae ex con-
stanti: Nestorianorum usu dislingui ¢).

1) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 585. wbi Beroeenses codices recensentar,
in quorum primo legitur evangelium de infaotia Christi et syriace et arabice,
atroque textn litteris exaratoé syriacis. Eiosdem codicis meatio fit tom. Il
past. I.. pag. 282. in libris' quorum igoota sunt auctoram nomine., Sed neutro
loco codex accuratius describitur; neque magis alios praeter hunc indicatur.

) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 387. 389. Il p. 163. Thil. Cod. apocr.
XLIf. nota 35.

%) Probavit Hearicus Sike ex loco Historiae Dynastiarum (p. 109. ed. Po-
cock.) allato ad evang. iof. cap. II. Vide Thil. Cod. apocr. p. 135.

4) Cf. bibl. orient, III. partel pag. 522 et 317. Cf. Thil. L. L. pag. XXIX.
wota 21, .

) Cf. Thil. L. 1. peg. XXXYV. nota 25.
¢) Cf. Fabric. Cod. apocr. Ifl. p. 421. Thil. 1. L p. XXXIV.

(422 2
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Quae quidem syrae originis argumenta ex ipso libro desumta
sunt. Quanta vero hoc evangelium apud Syros eosque potissimum
Nestorianos auctorilate habitum sit, prae ceteris exemplam docet
episcoporum Abulfaragii et Salomonis Bassorensis, quorum uterque
multis eius fabulis usus est?). Neque mirum est a Syris Nestorianis
illud - transisse etiam ad Nestorianos Malabarenses et ad Persas *).
Aegyptiis vero, sive Arabibus sive Coptis®), iam eo magnopere
commendabatur quod magna fabularum pars versatur in celebrandis
Aegypti locis ex itinere sacrae familiae claris..

Iostituta autem haec collectio evangelica videlur maxime ad hoc
ut quibusdam diebus festis Mariae dicatis ) adbiberetur in saeris
conventibus. Quo in usu libri posita videtar caussa cur miragula,
8i paucissima exceperis (capp. 46. 47.), ita narrantur ut animum lesu
pueri, quem Thomae liber iracundum saepe et maleficum depingit,
benevolum beneficumque prodant. Qua ex diversa miracalorum na-
tara unon recte effecit Kleukerus (Ueber die Apokryphen des N. T.

1) Cf. Assem. bibl. orient. III. parte I. p.309sqq. Apud Thil. Cod. apocr.
peg. XXXIIsq. Item.cf, Henr. Sikii notas ad cap. 2 et 6..

%) Cf. Thil L 1. p. XXXIV sq.

®) Suspicatus est vir cl. Thilo Cod. apocr. p. XXXVII. etiam in Coptorum
linguamn travslatum esse librum nostrum. Sed id haud verisimile est eam ipsam
ob eaussam quod Copti librum arabice legere poterant. Neque sahidicum illed
fragmentum a Zoega Catalog. coptic. codd. p. 223. indicatum, in quo traditur
Magnum miraculum @ Deipara edifum, dum idola in oppido quodem adorata ea
iubente procidunt et in abyssum detrudusiur, terra hiscenle conspicilur abyssus, pro-
deunt mortui, apparent angeli, ex evangelio nostro haustam videtur (cf. capp. 10.
11; Ps. Matth. XXIIL): poterat enim haud dubie ex antiquioribus derivari fon-
tibus, fortasse graecis, quemadmodum vaticinium Jesaiae et leremiae eodem illo
miraculo completum esse iam Eusebius (Demonstr. evang. VI, 20. IX, 2.,
Athanasius (De incarn. verbi. Tom. I, p. 89.) aliique praedicarant.

4) Ad cognoscendam rationem horum dierum festorum orientalium facit in~
dex dierum ex ritn coptico et abyssinico Maria¢ sacrorum quem ex cod. ms.
abyssinico exhibuit Wanslebius. Cf. Paulus: Sammlung der merkwiird. Beisen
in den Orient IIf. p.80sq. Ibi est inter alia: Den 22. 23, 2%. May Maria An-
kooft in Oberigypten. Den 28. Juni, weil bei.der Maria grofsem Durst durch
Chrigti Allmacht eine Quelle entsprungen, von welcher alle Kranken die aus
derselben getrunken, gesund worden sind. Den 20. Jun. das Fest der Erbauung
des Hauses Marid, Similibus diebus featis destivati sunt duo sermones Cyriaci
episcopi Tabennensis, de quibus Silv. de Sacy ad Birchium retulit. Vide apud
Thilon. Cod. apocr. XXXIX: Le premier de ces deux discours a pour objet de
célébrer le jour ou J. C. enfant accompagné de la S. Vierge, de Joseph ctcha-
lothe sort de sa fuite en Egyple, 8'arréta en lieu nommé etc.
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§. 970. pag. 266.) non posse arabicum evangelium ex graeco Tho-
mae derivari. ’

Quae vero per lotam orientem apecrypbarum traditionum de
lesu puere, earum potissimum quae -arabico libro nostro traduntar,
propagatio fuerit, quantus ussas, quanta auctoritas, intelligitar inde
qaod baud paucae etiam Mobammedanis scriptoribus placebant, Kes-
saco maxime, celebri Corani commentatori: quid quod nonnullae in
ippum Coranum receplac sunt!). A qua re nescio an ad antiquita-
tem arabicae interpretationis concladi possit, quamquam conceden-
dum est, potuisse Mobammedem haurire sua ex traditionibus eius
generis quae dudum circumferrentur ore populorum orientaliom. Dia-
lectus quidem arabica quae in editis est, Henrico Sikio non miltam
differre videbatur ab arabica Novi Testamenti versione qnam edidit
Erpevius; sed nec de buius aetale satis constat. Ceterom huic ara-
bicae nostri evangelii dialecto non nimium auctoritatis tribuendum.
est: polerat enim facile ipse arabicus textus qui saepe et cum amore -
describeretar, ad recentiorem sensim dialectum conformari. Codi-
cum eorum qui ex catalogis bibliothecarum innotuerunt antiquissimus
videtur Mediceus Palat. num. XXXII. anno 1299. scriplus: vide
apud Thil. Cod. apocr. pag. XXXI.

Reliquum est at de editionibus huies evangelii dicamus. Pri-
mus edidit Henricus Sike Traiecti- ad Rhenum, consulibus rei-
publicae Bremensis dicatum, anno 1697. Codice usus est biblio-
thecae Golii, publica tum auctione Lugduni Batavorum divenditae,
qui quam aelatem babuerit aut quorsum perveaerit non constat. Li-
bri titulus est Evangelium infantine vel liber apocryphus de infantia
Servatoris. Ex Manuscripto edidit ac Latina versione et notis illustra-
vit Henricus Stke. Textus arabicus cum interpretatione latina com-
plectitur paginas 161. forma duodenaria; motae quas textum. exci-
pinat 94. Sikii versionem eamque solam repetierunt in apocrypho-
rum collectionibus suis Fabricius et lonesius, item Car. Chr.

1) Cf. dissertat. meam Haganam pag. 91 sqq., item quibus ibi maxime usus
s Henrici 8ikii notas et Thiloois. In dissert. mea L ). male factum est -quod
in locis apponendis scriptornm Arabum Abulfaragium cum Kessaco composui.



LIV PROLEGOMENA.

Lud. Schmidius?). Fabricius textum-apud Sikium continuum in
capita LV distinxit, addiditque notas, maximam quidem partem Si-
kianas. Denique nuper-cl. Thilo cum versione Sikii latina etiam
textum arabicum repetendum curavit cum delectu notarum primi edi-
toris, praetereaque in prolegomenis inprimis de codicibus manuseri-
ptis deque ipso libello a variis Christianorum orientalium familiis re-
cepto fusius el accuratius disseruit. De lexlu arabico eiusque ver-
sione ille haec adnotavit: Textus arabici versionisque latinae vitia aki-
quot dootissimus collega Roedigerus emendavit in specimimibus typogra-
phicis ab ipso correotis. ’ :

De nostra huius evangelii editione latina-bene promeruit cele-
berrimus collega Fleischer. Is ecnim meo rogatn versionem Si.
kianam latinam, quemadmodum a Thilone exhihita est, ad arabicum’
textum impressum recognovit: unde baud pauca immutanda censuit,
etsi posteriorém partem minus quam priorem correxit. Harum mu-
tationum eas quae aliquid momenti habere videbantur plerumque in
notis indicavi. Error inprimis notabilis correctus est capite XX.,
ubi Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo scribendum erat pro
Quam pulcker, o dominae meue, hic mulus est. Eliam arabicum tex-
tum Fleischerus passim emendavit in exemplari meo, ut cap. I1l. bis,
X. bis, XL bis, XX. bis, XXX. XXXH. XXXVIII. XXXIX.
XXXXII. XXXXV: sed haec accuratius indicare a nostro institato
alienam erat.

IX. X. GESTA PILATI ceaece A er B.

XI. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS cmx;s.
' XII. GESTA PILATI vamine.

Xlll XI1V. DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS

waTine A er B.
Sex libelli a nobis editi sunt, lres‘graece, tres latine, qui antea
coniuncti unum effecerunt evangelium Nicodemi. Quod quo iure a
1) Edidit is et quidem negligentissime Corpus omnium veterum apooryphortm
exira biblia, Hadamariae 1804. in quo latine leguntur evang. de nativitate Ma-
rine, evangelium infantiae arabicum, evangelium Nicodemi.
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whis factum sit, ante omnia dicendum est: Librum quemadmodum
post aliorum studia clar. Thilo nuper et graece et latine edidit, doa-
bes constare partibug, quarum priore capp. I—XVI. de Christo ac-
tasato. et damnato cruei affixo sepulto redivivo exponitur, posteriore
a capite XVII. usque finem traduntur filioram Symeonis e mortuis in
vilam reversorum lestimonia de Christi descensu ad inferos, dudum

cbservatum est. Has vero non ab epdem auotore.f)rofeous esse ne-
que magis destinatas ut in anum.cohinngorgnmr, bis fere argumentis
‘probatur.

1) Testes antiqui graeci plurimi priorem parlem absque altera
exhibent. De duodecim evim codicibus graecis ad edendum librum
buc usque adhibitis duo tantam vel tres') alteram partem priori ad-
nexam habent. Atque accedit ad novem illos testes graecos grave
testimonium copti intlerpretis, apud quem altera pars mon invenitur.
Latiois quidem, quibus etiam nomeu evaogelii Nicodemi debetur, ut
post videbimus, formam libri duabus partibus coniunctis effectam
magis placuisse statuendum est: lalini enim codices nostri omnes
utramque partem coniunctam habent. Gregorius vero Turoneusis
duobus locis de Gestis quae ipse dicit Pilati disserens altera parte
non atitur 2).

2) Prior pars in aatiquis codicibus graeens, item in copto inter-
prete, suum quendam finem habet quo libellum concludi apparet.
Quae claosula Thiloni in duobus tantum codicibus graecis inventa non
recle visa est ab imperito librario adiecta esse. De octo enim codi-
cibus nostris qui in censum veniunt, tres paullo ante deficiunt, re-
liqui vero quinque omnes, quibuscum Lestis coptus consentit, eam
clausulam babeni. Rursus vero lalini codices quos priorem partem
non sine altera iradere vidimes, hanc clausulam graecam partim
plane omittunt, partim 3) paucis similibus exprimunt. Qua cam re

1) Tertium dicimus Vaticanum Birchii, in Descens. Christi grasce apud nos
siglo B notatum, tota priore parte et initio secundae mutilum.

%) Nescio an antiquissimus codex Vindobonensis palimpsestus omittat alte~
ram partem: _certe enim in fis quae legi fragmentis sunt quae ad capitis XVI.
sectiones primam et secundam pertinent; sed nihil de posteriore parte inveni.
Quod quam grave sit, ubi repetitis studiis eonﬁrmntnm fuerit, facile. intelligitur,

%) Vide codices nostros ABC pag. 366.
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cohaeret quod exordiam secondae partis quemadmodum a latinis te-
stibus traditur satis differt a graeco textu.

8) Ipsum alterius.partis argumentum, de quo post exponemus,
per se stat, quamvis priori non prorsus inconveniens sit. Sermonis
quoque graeci et slili in utroque aliqua differentia conspicua est. Ac-
cedit quod texlus in priore parte miram in modam flactuat, in po-
steriore quadam testium conseasione utitar.

4) Memorabiles inprimis duo loci sunt, vel potius due locorum
geminorum paria: alteri prioris partis sunt, -alteri posterioris; alteri
verba latronis in cruce alloquentis dominum tradunt, alteri ad usum
verborum Christi speetant in evangelio Marci XVI, 16. adscripto-
rum. Verba enim latronis Gest. Pil. gr. A capite X., eodem fere
modo quo apud Lucam, sic scribuntar Mvijofntl pov, xipis, (ita A
Eins; BC et latt, tres addunt Stav EMyq) év Ty fagueia adov.
Contra Descens. Chr. ad infer. cap. X, ita habent Kipwe, 3te Ba-
oleloetg, wi pov émdabou. Haec eiusmodi- sunt ut ulerque tex-
tus ab eodem auctore profectus esse nequeat. Alque eadem ratio
est locorum Gest. Pil. gr. 4 X1V, 4. et Descens. Chr. ad infer. 1, 9.
Priore enim loco Christus de monte ad coelos ascensurus discipulis
praecipit ‘O mwTevoas xal farniodels cubioetar, 6 3¢ dmoT-
gag xataxpthioetal, quemadmodum baec Christi verba etiam apud
(Pseudo-) Marcum leguntur. Posteriore loco Iohannes baptista apud
inferos dicit Awl ToUTo dméaTelhé ps xal mpds Vpds Ha xmevke
16¢ Epyetar 6 povoyevig ulde To0 Beod B¢, Mo SoTyg moTedoy
Tpdg adTov gebgetar, Sotis 3 oU maTedoe el avtiv xata-
xp¥mostat.  Qua in re grave esse puto quod baptistae oratio, plane
conformata ad illa Christi verba, post Tatedoy omittit xal farr-

' obfj, praeserlim quum auctor libelli omnino doceat mortuos nisi

baptizatos ad salatem pervenire non posse. Cf. ibidem XI. Tpote-
pov 3¢ ameMdeiv év 16 "Topdavy xal fantiobivar. Smov xal dmek-
Odvres EBarctiobnpey ete. Si igitar idem scripsisset utramque libri
partem, eum minime praetermissurum fuisse puto in altera illud quod
in priore posuisset.

5) Ea quae capite XVI. circa Symeonem versantur non suat
eiusmodi ut exspectes filiorum Symeonis historiam. Quam si auctor
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prioris partis in amimo habuisset, jam eo loco praeparandam aliquo
modo daxisset. Possunt illa vero in caussa fuisse cur haec de redivi-
vis histeria interpolatori ad complendum evangelium idonea videretuar.

Quae quum ila esse intellexissem, rei-crilicae eo consulendum
iudicavi ut alteram partem ab aitera seiunctam ederem. §uamquam
apertam est secundam partem, quemadmodum pumc est, non satis
per se stare. Sola quidem non inventa est!) nisi in duobus codd.
gr- Venetis (Nan. 157. et 154.), atque ita quidem ut ex Gestis Pilati
altera parte iam auctis decerplam esse appareat. Unde concluseris,
esse aliquando banc de Bliis Symeonis redivivis historiam celebratis-
simo libro de ultimis Christi rebus annexam: quod nisi factum esset,
videri cum Lot aliis scriptis perituram fuisse.

Cum hac de unitate libri quaestione coniungamus alteram de in-
legrilate duorum quae edidimus exordiorum, quippe unde magnopere
pendeat quam auctoritas liluli ex quo evangelium Nicodemi nuncupa-
tor, tum iudiciam de antiquiore ipsaque antiquissima libri ratione %).
Prius exordium verbis "Eyo *Avav(ag incipit; alterum verbis "Ev
fro. meveexadexdty. In codicibus aliis utrumque iovenitur, ita
apad mos in codice C, in copto interprete et nonnullis latinis testi-
bus; in aliis vtrumque omiltitur, ita apud nos in codd. graecis FH;
rursus im aliis alterutrum desideratur, quemadmodum apud nos prius
omittant codices graeci ADEG, latini Dsbe Flor. Ambr., alterum latini
ABC; im iis vero qui babent maxima texius differentia est. Qua in
testium discrepantia eminet hoc quod utrumque libri initium jam in
coplo interprele repertam est, cuius textum folia papyracea anliquis-
sima conservarunt. Atque prius cerle, quum de altero non salis

1) Latine solam inveni in historia evangelica codicis Ambrosiani L 58,
ex lpocrypbil et canonicis conflata, ubi ,Ploratum et lamentationem quos fa-
ciebat virgo Maria de filio suo* excipit ,,Resuscitatio filiorum sancti Symeonis.«
Ipsa vero incipit verbis his ,,In evangelio autem Nicodemi legitar quod Carrinus
et Leuntinus‘ etc. Hinc is codex non valet ad quaestionem propositam.

t) Mnito minorem gravitatem aut difficultatem his quibus ,evangeliom Ni-
codemi* incipit, ea habent quibus in editionibus vulgatis finitar. Ea dico quae
inde a verbis capitis XXVII. Et posiquam compleverunt omnia soridenies leguntar.
At enim haec latine tantom scripta non dubium est quin latinus homo post de-
wam affinxerit. Quae res propterea gravis videri potest quod nomina Carini et
Leucii, quibos Bellosobrius hisioire. de Manichés I. p. 370 sqq. ad inveniendam
libri originem usus est, in graecis plane non exstant.
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constet, etiam libro' Vindobonensi palimpsesto ‘quinti yel sexti sae-
culi continetar. Certum igitur est neutrum novellae investionis esse.
Sed quaeriter quid earum rerum ab ipso libri auctore, quid ab in-
terpolatoribus quamvis antiquis profectum putemus. Qua de re mibi
sic videtar. .Is qui librum varie a se interpolatam, lamen non pri-
mum a se scriptom sed repertum, tanquain Ananiae sive Aeneae au-
ctoritate nixum inventumque Theodesio et Valentiniano imperaatibus
emisit, de suo addidit priora "Eyo ’Avavias ele., una servato in-
dicio temporis quod libro praepositum’ invenisset. .Comploaebalnr
illnd ex antiquo more!) fere haec 'Ev ETer usque Tév "Toudalay
Koiapa. Postea alii Nicodemi malebant auctoritatem sive inler-
pretis sive auctoris: haec enim in codicibus fluctuant, quorum aliis
Nicodemus Aeneae, aliis Aeneas Nicodemi interpres dicitur. Hinc
prioribus "Exo *Avaviag ete. vel omissis vel perperam repetitis vel
ex arbitrio immulatis, quemadmodam in pluribus latinis codicibus
contra copti et graecorum auctoritatem iam ipsius Nicodemi nomen
intrusum legitor, addiderunt illa "Oce (alii xai Soa) pevd Tov
GTaUEoY eto. vel similia; nam et haec satis fluctuant. Rursus alii
prologum utrumque omiserunt, praeserlim quum utrumque coniun-
clum cum se ipso pugnare in aprico esset; antiquum vero temporis
in talibus actis indicandi morem nec norunt mec necessarium du-
xerunt. ~
Atque baec quidem de duplici libri praefatione. Historiae vero
initiom, quod est apud mos SupfovMov yap mouricavtes of doys-
peis, apud Thilonem “"Awag xal Kaidpas, rarsusque in aliis co-
dicibus aliud, ab eodem profectum esse existimo qui libri Ananiae
sive Aeneae auctoritate edendi curam suscepit. Cuius quum antea
alia ratio esset, iam et ipsa salis divulgata, factum est ut modo pri-
stina modo recentior repeteretur, modo ex utrisque nova conflaretur.
Atque similiter quae per totum textum mira lectionis varielas est, ea
potisshnum inde est derivanda quod quae huic quem diximus editori
L)) Huius moris exemplum Thilo Cod. apocr. p. 498. attulit ex Ammian.
Marcell. XXII, 3. Et acta super eo gesia non sine magno legebaniur horrore, cum
{d voluminis pudlici oontineret exordium Cemsulatu Tauri el Florenlii etc. Jtem ex

actis proconsul. Cypriani Imperatore Veleriano IV. el Gallino HI. Coss, Ill. Kal
Sept. Carthagine etc.
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debetar sniversa libri forma non tantam habebat auctoritatem ut pri-
sina mes repeteretar mec cam nova confanderetur,
lamvero de Nicodeni nomine auctoris quaerendum est, quod
magnos ac graves de libro nostro errores creavit. Hoc enim quum
sb antiquis non commemoratum viderent, ipsum evangelium, quippe
quod Nicodemi diceretur; sat recenti memoria i. e: sexto fere sae-
eulo prodisse opinabantar?). Nimirum de Graecis nibil testimonii
de evangelio Nicodemi repertum est, nisi qued in veleri Synaxario
est Aéyetar pévror o xat Nueddnpog oUtog Memropepds T xata
 Tadog 100 XpLoToy xal Ty dVESTAWY CUVTEYRETL JEcAPNoe
TPATOG WAVIQY, OF Ti§ owayeyic Ov xal dxpléotspoy xed
wag foudag Tav Toudalov xal Toug Ayoug xal ATAGS Ta.- TAvTa
e33¢?). Sed haec ipsa interpolatoris potius quam auctoris Syna-
Xarii sunt: quemadmodum etiam L. Aliatius ¢o loco usus est ut pro-
baret ,,multa de novo ab ultimis correctoribus‘‘ ad antiquum Syne-
xariorum textum temere addita esse. Neque magis de Latinis quis-
quam nomine evangelii Nicodemi usus asseritur ante Vincentium
Bellovacensem in Speculo historiali3) et Iacobum de Vora-

1) Exempli caussa vide quae de Ammon, vir celeberrimus et alias acamine
pollens, de evangelio Nicodemi disseruit Leben Jesu I. pag. 102 sq. Da trat zus-
schen dem sechsten und sehnien Jahrhundert ein Rleines Buch hervor etc. His mi-
rom in modum statim sabiuncta sunt Unter den Manuscripten der latcinischen Ue-
berselzung , die bereils vu Ende des sechsten Jahrkunderts ein gewisses Ansehen er-
Rielt etc.

2) Gf. Synaxar. Graecor. Venetiis 1579. p. 75. unde attulit L. Allatins de
libris ecclesiast. Grasoor. p. 235. (Parisiis 1645.)

3) Cf. libri VIIL (sic) cap. 40. quod est de discussions causas eius eoram
Pyiglo: cap. 41. de illusione” Herodis el iudicio Pylati: cap. 48. de »sepuitura do-
mini: cap. 56. de apperilione facls Ioseph ef alirications Judacorum oum custodibus
sepulcri: cap. 67. de relatione Ioseph super liberatione sua de carcers: cap. 58, de
illis qui cum domino resurrexerunt, et de coniwratione Carini ef Leucii: cap. 59. re-
lakie corundem de illustralions inferni in adventu Christi: cap.60. de desconsu Chri-
sti ad inferos: cap. 61. de religatione Sathane et inferni spoliatione: cap. 62. de
cocurss Enoch et Helye eb lalronis dextri in ingressu pavadisi: cap. 63. de fine nar-
ralionis et clus descriplione. Extrema huius capitis sunt Kt exeuntes de sinagogs
cum omni solicifudine et iremore percutientes peciora sua gbierunt unusquisque in pre-
prie. Haeo auiess omnia slatim loseph ef Nicodemus anmunciaversnt Pylato praesidi,
Qi scripsid ommia el posuit in codd. publiois praelorié sui, postquam caput 68. in-
cepit illis Surgens aulem lostph in medio dizit Bene admiramini. Unde apparet
totam fere -alteram partem evangelii Nicodemi a Vincentio Bellovae. exscriptum
psse. Neque pauca capitihus iis quae praccedunt 88. caput, ex priore parte de-
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gine in historia Lombardiea !), quamquam apud hos ita laudatur ut
dudum- ante saeculum tertium decimum fn usum esse receptum appa-
reat. Alque hacc quidem de scriptorum veterum et graecorum et
latinorum testimouiis, quae saepe adhibita sunt ad elevandam anti-
quitatis libri de quo quaeritur laudem. At nec in ullo codice graeco
usquam repertum est evayyéhov xatd Nueddmpov vel simile quid,
neque magis in plerisque %) codicibus latinis est ,,evangelium Nico-
demi,** nec denique in copto teste est; quamquam in plurimis codici-
bus et graecis ‘et latinis itemque in coplo sludiorum Nicodemi circa
librum diserta mentio fit. Quid tandem igitur rei est? Nomen
evangelii Nicodemi titulus est recens vel polius recentissimus, i. e.
qui post Caroli Magni fere tempora uni et alteri hominum occidenta-
lium placuit atque post prae ceteris, nam multos etiam alios titalos
foisse testam est, apud eosdem occidentales usu receptum ¥) -esl.
Nimirum petitas est inde quod haec VTopvipaTa o0 xuplov HdY
"Inoos Xpwtol mpaydévra émd Iovtiow Mldtou, haec ,,Gesta
Pilati*¢, hi ,,Commentarii Salvatoris conseripli sub Pontio Pilato*¢
ab Nicodemo vel hebraice scripti vel graece versi dicuntur in pro-
logo. Ipsa vero haec Gesta Pilati, quod nomen apud Gregorium
Turonensem bis legitur4), sive Acta Pilati, i. e. ut Iustinum aeque

sumta smt. Possunt inde plurima utiliter cum textibus codicum mss. conferri.
Titalam libri quod attinet, plerumque adscriptum est ,ex evangelio Nicodemi,
semel (cap. 41.) ,,ex evangelio Nicodemi et foseph.«

1) Cf. in editione Graessii cap. LIV. (antea 52.) de resurrections domini. Pa-
gina 241 est: Alia qua ipsa die apparuisse dicitur Ioseph, siout legitur in evang.
Nicodemi. Nam cum audiissent Iudaei quod Joseph corpus lesu a Pylato petiisset - -
in domum suam in Arimathic fpsum adduxit. Rorsus pag. 242. est In evang. Nicod.
legitur quod Carinus et Leuoius filii Simeonis senis cum Christo resurvexerunt etc:
quo loco maxima pars Descensus Christi ad inferos legitur. Sumt etiam haec
eiusmodi quae ad textus recensionem adhiberi queant.

) Ex nostris cdd. lat. nullus eum titalom prae se fert. Vide commenta-
rium pag. 312.

) Fuit qui diceret, evangelii Nicodemi nomen a Britannis excogitatum vi-
deri, quippe Nicodemum primum ipsorum apostolom iactantibus. Quae conie-
ctura inde aliquam probabilitatem habet quod antiquissima omnium recentioram
versionum est anglosaxonica: id quod documento est quanto hounore opus istod
iam pridem in Anglia habitum sit. Tamen pro praecipuis partibus quae Nico-
demi in hac historia sunt et in prologo esse praedicantar, facile aliquis id no-
men invenire poterat,

4) Cf. hist. Francor. I, XXI. (XX.) et XXIV. (XXIIL) Priore loco haec
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ac ipsos mostros codices sequamur, ta. émt Iovriou Iatov yeve-
peva dxTa, quod nomen Graecis celebratur, prorsus non pendere
a lestimoniis de ,,evangelio Nicodemi‘, iam salis superque -elarum
csse existimo. . :

De ceteris libri nostri nominibus ubum inprimis memorabile est,
quo et ipso probatur antiquis evamgelii Nicodemi non librum sed
nomen ignolum fuisse. In Vaticano enim codice meo (i. e. A) et in
Parisiensi 3338. ,,evangeliym Nazaracorum‘¢ dicitur, quo nomine
eliam apud Vincentium Bellovacensem semel (in prologo ad Specu-
lem naturale) insignitur; similiterque in Oxeniensi codice est, ex re-
centiore ut videlur emendatione, ,,evangeliom Nazaracorum secum- -
dum Nicodemum‘‘. Hoc nescio an inde originem traxerit quod La-
tisas aliquis illud Nazaracorum evangelium, quod Hieronymus ex
hebraco in latinum a se translatum dicit, pridem deperditum, his
commentariis, quorum fortasse exemplar nulla praefatione auctum in
manibus baberet, feliciter invenisse sibi visus sit inventumque ipso
titulo exprimendum censuerit.

Illnd vero difficile dictu est quando eln quonam primum liber
noster duabus partibus in unum coniunclis sit emissus: quod editoris
exemplum postea nonnullis quam graecis tum latinis aliisque usque
adeo placuit ut repeterent. Ad eum quidem qui libro prologum prae-

leguntar Adprehensus aulem et loseph, qui eum aromatibus conditum in suo monu-
mento recondidit, in osllulam recluditur et ad ipsis sacerdotum principibus custoditur,
maiorem in ewn habenles saevitiam, ut Gesla Pilati ad Tiberium imperatorem missa
referunt , quam in ipsum dominum, wt cum ille @ milikibus, hic ab ipsis sacerdotibus
cuslodirelur. Sed resurgente domino custodibus uidm\mgeueatcmm cum non
inveniretur in tumulo , nocte paricies de cellula, in qua Iossph tensdatur, suspen-
duniur in sublimi; ipee vero de cusiodia absolvente angelo liberalur, parietibus re-
stitutis in locum suum. Cumque pontifices cuslodibus exprobrarent et sanclum corpus
ab cisdem instanier requirerent, dicunt ¢is mililes Reddile vos loseph, et nos reddi-
wmus Christum: sed ul verum agnoscimus, neque vos benefaclorem dei, neque nos
flium dei reddere nunc valemus. Tunc illis confusis milites sub hac excusatione k-
berantur. Altero loco Gregorius haec scripsit Resurgens aulem dominus per quadra-
ginla dies cum discipulis de regno dei disputans, videntibus illis in nube suscepius
eveclusque in coelos ad palris dexieram residet gloriosus. Pilatus autem Gesia ad
Tiberium Caesarem millit el ei tam de virlulidbus Christi quam de passione vel re-
surreckione eius insinual. Quae Gesla apud nos hodie retinentur ‘scripta. Librum a
Gregorio Turouensi his duobus locis adhibitom non fuisse Gesta Pilati quae
etiamnum ipsi hubeamus, ex iis paucis quae apud illum differunt a textibas no-
stris minime concludi debebat.
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fixit id non referendam videtar, quoniam nil cius rei significavit ia
prologo suo, el multi cam prologo codices habentur absque historia
filioram Symeonis. Primus quidem coniunctas partes latiqus codex
Einsidlensis lestatur, quem saeculo decimo priorem existimant.
Sunt aatem, ut liquet,. eum in finem coniunctae ut gravitatem testi-
monii, quod quale fuerit slalim explicatius dicemus, alterius altera
augeret. ' ¢ : ,
Sed iam tractanda breviter nobis est gravis quaestio de iis Pi-
lali aclis quae testes nostri longe plurimi se referre profitentur. Qua
in re repetenda est memoria illorum actorum Pilati, ad quae iam
lastinus bis provocat, ilem paullo post Tertullianus, alque item. post
hosce alii multi. Haec an vera Pilati acta fwerint, ab ipso vel ipsius
auctoritate conscripta ac Romam ad imperatorem missa, qualia ex-
slitisse quum ex antiquo. more, cuius lestis eliam Eusebius est 1),
tum ex traditione unltimae Christianae antiquitatis communi #) proba-
bile 6t, id a nemine opinor serio quaeri potest. A scriplis enim
iudiciariis eiusmodi ea quae inde afferuntur a lustino, Tertulliane
aliisque, prorsus abborrent. -(Vide post.) An igitur spuria fuerunt
quorum auclor nomine Pilati per fraudem abuteretur? ld ipsum ex
Tustini quidem verbis certo effici nequit, quam constanter dicat éx
<oy éwi Hovtiow Ildrou yevopdvoy dxtav padely divaals.
Neque magis id postea a plerisque creditum esse ), coniicere licet
ex dvagopa IIVaTov, cui, lanquam ad id ipsum scriplae ut ad
Caesarem mitteretur, etiam acta illa adiecta esse plures codices

1) Cf. histor. eccles. I, 2. madatol xexparmudvos &doug Tois TV EIvedy
Spyouot 1o wapd oplot xawotopolpeva td v Pachewv dpydv émixpavoUvee
onpatvey. .

2) Ioprimis respectu digna suut testimonia Actorum praesidialium passionis
Tarachi Probi et Aundronici et Martyrii Iguatii interpolati. Jn illis enim Maxi-
mus praeses ad Andronicam dicit Mwpé, voUto ovx oldag, 8tt Ov émuwadfj &v
Spumoy xaxoupyov, Urd €fouctas Tvds Mdrov vyewdvos dnipdm év oTavp, ov
ual Umopwipata xavdxetvtac; Cf Pallad. de vita Chrysost. ed. Emer. Bigot.
p- 280., item Valesium ad Eus. hist. eccl. X, 5. Atque in martyrio Ignatii
(interpolatum creditur saecalo fere sexto) Traiano Antiochiae relstum esse -di-
citar, Ignatinm hominibus cultum fere divinum suadere Christi morte. crucis a
Pilato affecti, &g t& wepl autod SBdorovcty Uopviipata.

%) Quod si auctor prologi ¢redebat, nihil ineptius fingere poterat quam
hebraicis ea litteris conscripta faisse. Hinc an crediderit dubito.
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sqificant ). Nibilominus quae ,,sub Pilato confesta‘¢ ille dicit acta,
queque post alii, praceunte Tertulliano, pro ipsius Pilati actis Cae-
sri et destinatis et missis babebant, ea inquam iam lustino magnae
mctoritatix esse videbantur, quam utique non babebant misi ab eo
quod prae se ferebant nomine Pilsti, quippe leslis rei gestae gravis-
simi, et qui idem ut videtar a Iustino suasor libelli publico usui de-
stinati credebatar. Si igitur verum quaerimus, ille actoram - liber
Pilati nomen et auctoritalem com eius nomine coniunclam usurpubant,
etsi ab homine Christiano covscriptus erat, cui illum auctoritatis

quicquam saae conlulisse fidei absonum est. '

Sed eadem acta mox inter Christianos satis divaigata esse, post
Instinum et Tertullidnum Eusebius hist. eccl. 1I, 2., Epiphanios
haeres. L, 1. aliique multi testantar. Haec igitur an eadem ac no-
stra fuerint quaeritar. Quodsi eadem fuisse contendere témerarium
plerisque videbitur, diversa fuisse nemo demonstrabit. Quaccumque
enim inde protulerunt veteres, quorum inprimis videndi sunt lusti-
nos?) et Tertullianus 3), eadem in nostris inveniuntur actis. Quae

-

1) Cf. infra pag. 413. ¢ olv Ilhdtos pet’ olslag avtol dvagopic iémeppey
avtd ¢ Kaloapt
*) Cf. Apolog. I, 35. pag. 76. Ko} perd v8 ovavpdoar avrdy fadov sii-
o drd v tpamoudy avtol xat élspéoavto Eavtols of oravpuloavtes avtdy. xal
tabta St yéyove, Bvvacte padely éx tév émt Movriow Midrou Yevoudvay dxtov.
Cf. Gest. Pil. gr. A X, 1. B X; 3. Alter locus luaumutApol I, 48 p- 84.
“Ote 3t xal mmvmv ndoag TIT vigoug xal vexpous dveyepely ¢ rfuérepos
Xpw'réc thu:‘l), AXOUGATE TGY ).mw.évuv- Lot 8 talta Ty
avtod dieftar ywhds W Hagog - - xak weperaridovary (Tesai. 35, 45sqq.). Ot
B taita Zrolndev, ¢x oy ént IMovelov TIihdrou yevopdvwy &x‘mv padely 8-
vagds. Cf. Gest. Pil. V—VIIL
3) Is Apologet. 21. scribit Iesum ex invidia magistrorum Iudaeoram Pilato
traditum, ab hoc violentia suffragiorum victo cruci esse deditam ; de cruce pen-
dentem spiritum com verbo sponte emisisse, pracvento carnificis officio; eodem
momeoto mediam diem solis deliquio subductam; sepulcro, ne, quia se resar~
recturum praedixisset, amolirentur discipuli cadaver, custodiam militarem addi-
tam, sed die tertia concussa repente terra et mole revoluta quae obstruxerat
sepelgum pavore disiectam; in sepulcro nihil repertum praeter exuvias; a pri-
moribus corpus surreptum a discipulis falso iactitatum; ipsum vero lesum cum
discipulis apud Galilacam Iudaeae regionem ad quadraginta dies egisse, docen-
tem cos quae docerent; dehinc ordiatis eis ad officium praedicandi per orbem,
circamfusa nube in coelum esse ereptum. ‘Quibus expositis ita pergit Ea ommia
super Christo Pilafus, et ipse iam pro sua conscientia Christianus, Caesari func Ti-
baio nuntiavil.
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res non i)arvi momenti est. Neque enim obscurum quid aut late
patens, sed quaedam satis pevuliaria ac definita et eiusmodi quae in
actis Pilati minime exspectes, ab illis afferuntur. Nec rursus haec
in actis nostris ita narrantur ut ad illorum verba possis accommodata
putare. Huc accedit quod sive res sive linguam spectas, tanium non
nihil a secundo saeculo alienum in nostris actis invenitar!). Prae-
terea illud magni est faciundum quod Eusebius narrat hist. eccles.
1X, 5 et 7. Maximinum imperalorem acta Pilati calumniis plena ad
Christianoram contumeliam publicasse, eaque per imperii provin-
cias disseminata, in agris et civitatibus proposita, in ipsis pacroram
scholis declamata et memoriae. mandata esse. Haec acla, haud du-
bie et ipsa suppositicia ?), imperator omnino opposuisse putandas erit
actis iis quae Christiani iaclabant inde ab aetate Iustini.

Jamvero quae singula vidimus historica, ea quandam testimo-
niorum seriem efficiant. JIustinus quae acta Pilati laudat medio sae-
calo secundo, eadem Tertullianus initio saeculi tertii percemset: .
porro-eadem Maximinus imperator initio quarti saeculi suspecta at-
que irrita reddere staduit appesilis aliis novis iisque maxime conta-
meliosis, quo eodem saeculo quarto eadem commemorant Eusebius
et Epiphanius: insequitur quinto saeculo Orosius (bistor. VII, 4.);
sexto Gregorius Turonensis, qui apud ipsos illa retineri asserit. Ea
vero quae ad mos pervenerunt acta iam antiquissimo codice latino
palimpsesto, quinti vel sexli saeculi, item papyraceis foliis coptis
eiusdem certe aetatis continentur. An nihilominus putemus haec no-
stra diversa €sse ab antiquis illis, quamvis quicquid de snis veteres
docent, id inveniamus in nostris? Quo tandem modo sabito perire
poterant quae iam inde ab lustini tempore lanta Christianis auctori-
tate valere videbantur? Aut quem tandem, quum vetera tam bona
tantaeque ex longo usu auctoritatis esse sciret, alia nova fictarum
fuisse putemus, ac finxisse vero cum tanto successu ut nova sua
Graecis Latinis Coptis mirum in modom commendaret iisque vetera
loco moveret atque exstingueret?

1) Cf. Dissertat. meam Haganam p. 65: quamquam de iis rebus fusius ac-
curatinsque alio loco exponendum erit.

?) Aliter sentit Henke in Probabilibus de actis Pilati etc. Vide Opusc.
academ. p. 217 sqq.
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Quae quum ita sint, concludo, acta Pilati quse ad nos perve-
nerunt in rei summe ab iis quae jam secando saeculo exstitisse Iu-
stinus docet non diversa esse, nisi quod sensim wallifariam immutata
alque isterpolata -eensenda sunt. Quae interpolatio quum plane ex
more apocryphorum librorum sit, tum sigaificata ab ipsis est. veteri-
bus!). Mira autem texius varietas, quae in textibus mosiris et
commentariis ante oculos posita est, interpolatorum partes luculenter
teslatur. ’ B

Per quem et quo comsilio haec acta composita putemus, id ne-
que per se dubium est et dudum a multis probabiliter dictum est.
Composuit enim Christianus ex Judaeis -oriundus, id quod et stili et
rerum et consilii ratio abuade docet, et quidem in eum fivem ut po-
pularibus suis .de Christo lesn persuaderet testimonio gravissimoram
Iudacorum in sucloritate coustitutorum, eorum qui rebus ipsis inter-
fuissent ipsoque rerum eventu ab acerrima inimicitia ad fidem percalsi
cssel. QQuod ita fecit ut, patefacta accusationis fraude et damna-
tionis iniustilia,. Christum comilantibas portentis mortuum, tertio die
ex mortgis mirabiliter in vitam restitutum, denique vivam in coelos
assamtum narraret. Narrationem aulem suam ia contexuil ut multa
canenicis evangeliis tradita non-lam repeteret quam fundamenti loco
poneret. QQuos praeterea fonles adierit elsi nen liquet, tamen quin
nosnulla ex fama fideliter ore propagata et potuerit discere et adbi-
bere debuerit, ne hominibus ab aetate Christi non ita longe remotis
fraudem potius quam historiam tradere videretur, eo.minus dubito
quo maiorem Libri eventum testalum habemus. Idem vero etiam te-
stantar ipsorum lextuum nostrorum loci aliquot, quorum quae est ad
canonica quaedam ratio minime negligenda est. -

Fuerunt etiam qui de lingua dissentirent qua auctor actorum Pij-
lati usus esset. Aliis enim hebraicum, aliis latinum, aliis graccum
archetypum placuil. Atque jis quidem quibus hebraice scriptum vi-
debater, nescio an fucum. fecerit assertio prologi. Ea vero non plus
—_mprimis Epiphan. haeres. L. (Quartade'cimanOf;)' num. 1, Erepor 3t
-- &xd Ty Gxrav ¥y Hdrov atyolioe tiv dxplBeuay evpmxdvar, év ol édu-
ploerar T Tpd OxTe xadav3dy ‘Ampullwy Tév cwtiipa memovdévar - - &ty 8t

Upopey dvrlypapa €x tdv Muddtov 'év ofg ompaiver wpd Sexamévte xadavddv
’Axpudlwy T8 waSos yeyewiodue. ’

b
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veritatis babst quam quod tat alii libri apocryphi, ut. historia Kosephi
ligharii, ut Pseudo-Matthaei evangelium, ut Abdiae historiae apo-
stolicas, quippe maiorem fidei speciem affectantes, ex hebraico se
translatos Gogunt. . Quae enimvero -passim hebraici polius quam
gradoi sermonis indolem redolent, ea prorsus quadrant in hominem
hebracam graece scribentem; nec vero quicquam hebraicum arche-
typum postalat, quod nec Instino ant Tertulliano aut Eusebio memo-
ratum est. .

Alii rursus lative librum scriplam esse velunt. Quod quum ne-
wisi veterum in mentem venit, quamquam ipsum Pilatum latino pe-
tius quam alio sermone in aclis suls usum scire debebant; tum pu-
goat cum ipso latino prologo, qui greecam ex bebraico interpretatio-
wem profitetar. Ao si qui forte loci latine praestare graecis videntor,
id ex graecis codicibus diversis a nostris, qui aetate non exoellunt,
derivatum est. Rursus latina saepe, graeca tusquam interpretem
produnt. Neque graecum interpretem verba lalinitatis propria, ut
olyva., %oUpowp, fideliter retenturam sed quantum posset graece
redditurum fuisse arbitror. . '

Graecum vero auctorem primum suadet universa graeci textus
ratio, in quo magua est cum evangeliis canonicis affinitas. Accedit
quod hebraicum archetyppm in fictione positam esse lantam non cer-
tum est, et latinum quo commendetur non habet. Quam vero oon-
sentaneus grdecus sermo libro ipsis potissimum ludaeis.destinato fue-
rit, quum lolum Novam Testamentum tum tot alii scriptores oriundi
ex Iudaeis et tamen graece scribentes probant, inter quos Philo et
JIosephus eminent.

Quam de actis Pilati quaestionem antequam mittamus, quaeren-
dum est quo tempore eam subierint interpolationem, cui cum universa
quadam ni fallor retractatione etiam prologus debetur. Haec non a
multo posterior ea aetate esse videtur qua archetypum hebraicom re-
portum et in graecum traaslatam in ipso prologo fingitar. Alioquin
nulla caussa est cur hoc potissimum sjt tempus positum. In nume-
rorum vero qui aclalem significant varietale alque ambiguilate tenen-
dum puto hoc quod septimo decimo anno Theodosii II, quem textus
et graecus et coptus refert, latino fere non dissentiente, Valentinia-
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sum 11, in soéietatem regui adscitam historici tradunt. Hinc brevi
post amnum Christi 424. retractatio illa locom habuisse videtur.

Iam paucis de altera evangelii Nicodemi parte dica-
mus. Versatur in eo tit tradat filioram Symeonis testimonia de Chri-
sti rebus apud inferos gestis. Gum Pilati actis cohaeret ita ut testi-
moniam quod in his est de Christo ex mortais ad vivos reverso non
modo confirmet sed etiam compleat. Quod duobus modis fit, quum
quod Christam non solum ipsum in vitam redisse verum etiam alios
secumr in vitam revocasse docet, tum quod illum statim postquam
animam in cruce edidisset mirabilin apud inferos gessisse narrat.
Quod utrumque quum Iudacorum christologiae quat circa lesu aeta-
tem erat prorsus conveniens sit1); et reswrrectionem primain iusto-
rum et deseensum Messiae ad inferos docenti, facile intelligitur con-
sibom auctoris kbelli non ita diversum ab actis Pilati foisse. Nam
etiam bis rebus Christam satisfecisse Indacorum de Messia suo ex-
spectationi populares suos docebat. Quod quantopere in ipsam aeta-
tem apostolicam quadret, ne extra sacrorum librorum terminos egre-
diamur, probatar locis Matth. 27, 52 sq. Eph. 4, 8 sq. 1 Petr. 3,
18 sq., quorum , addito Lucae loco 23, 45., baec tota filiorum Sy-
meonis historia lucolentissimum commentarium exhibet.

Quaerenti quando et a quonam libellus iste conscriptus sit, cot-
iecturarum campus latissime patet. Sermonem si spectas, mea qui-
dem sententia nihil est quod originem actis Pilati aut Jacobi evangelio
posteriorem probet. ldearum vero ratio ea est ut, graeceam certe
textum examinanti, non varie ialerpolatum latinum, nulla homini ab
asetate apostolica proximo aliena inveniantar. Quod singula cum ans
tiquoram scriploram locis similibus componens egregie probavit Thilo
notis textui subiunetis, in quibus modo ad antiqua Hebraeorum apo-
crypba delegat, ut ad Parvam Genesin, ad Testam. XII patriarcha-
rum, ad Mosis ascensionem; modo ad rabbinorum lesu fere aequalium
commenta ; modo ad LXX interpretes; modo ad vetustissima Chri-
stianarum litterarum monumeuta, vel baeretica, ut Ophitarum, Mar-
cionis et Marcionitarum, Valentinianorum, vel catholica, ut est

Pastor Hermae , Clementis quae feruntur homiliae, Seniorum frag-

" 1) Cf. Bertholdt: Christologia hudacorum etc. §§ 3% et 35.

LA 2] 2
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menfa apud Irenaeum, lustinus Martyr, Theophilus Antiochenus, -
Irenacus. Ex ipso vero libello nostro, qui tum nondum cum actis
Pilati coniunctus esse videtur, prae. aliis multis hausit, nulla quidem
alieni mentione facta, Eusebius Alexandrinus!). Praeterea
in aestimanda libri antiquitate illud aliquid momenti habet quod verba
latronis de cruce pendentis (cf. pag. 310.) ita discedant a Lucae
textu ut ex alia veterrima traditione fluxisse videantur. Quod ne-
scio an etiam in responsum Cbrisli quadret (I. 1.), et in Iohannis
baptistae verba apud inferos, de quibus iam supra dictum est.

Quae amnia coninacla eiusmodi sunt ut libellum nostrum ex an-
liquissimo scriplo apocrypho secundi saeculi haustum vel Lramsscri-
ptum existimem. Quod quo nomine apud antiquos imnotuerit difficile
diotu est. Non inepta quidem conieclura eorum est qui ex Xi}-
puype [Iétpou petitum censebant: Petri enim auctoritas, quippe
eundem Descensum Christi in epistola testati, maxime idonea videri
poterat quae lali commento fidem faceret. Tamen quae illius prae-
dicationis fragmenta a veteribus Jaudantur coniecturam istam parum
sustentant. Neque si ex libro tam celebri Eusebius Alexandrinys
hausisset, fontem silentio praeteriturum (uisse credo. Hinc polius
in eis videtur scriptis fuisse quae in paucernm hominum notitiam at-
que usam venirent, cuiusmedi multa a claris scriptoribus profecta
dudum perisse scimus. Scripsisse vero librum puto Christianum ex
Indaeis ortum 2), lingua usum graeca, bonae illum quidem fidei sed
theologia Judaica non mediocriter imbulum nec ignarum idearum gno.
sticarum. Gnostici enim quantopere delectati sint angelorum et bo-
norum et malorum partibus excolendis, item et coelorum et infero-
rum imaginibus, quanti iidem et Christi et Christianorum fecerint

1) Cf. Thilo: Ueber die Schriften des Eusebius von Alezandrien und des Euse-
bius von Emisa. 1832. Longe diversam a nobis sententiam tuetur qui nuperrime
Parisiis de evangclio Nicodemi scripsit, Alfred Maury: Nouvelles recherches
sur 'époque & la quelle a élé composé Pouvrage connu sous ls tilre d'évangile Nico-
déme. 1850. Puatat enim ex Eusebio Alexandrino aliisque eiusdem fere actatis
scriptoribus totum librum de Descensu Christi haustum esse. Quod quam a
vero alienam sit, clarissimum virom ipsum ex repetito rei examine docturum
non dubito. - :

?) Hinc non ad alios nisi Veteris Testamenti pios salutarem Christi apod
inferos adventum pertinere facit. Aliter Marcion.
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baptismum, quo qm;dem Valentinianis homines in salutem regenerari
visi sant, salis constat. Inprimis vero comparandae sunt Ophitarem
opiniones- de ligno vitae, cuius balsamo ‘animam in baptismo uwigi
dixeront, de amima portas regni laldabadthi siguo vitae (cruce?)
apericote, item aliae similes, quales etiam ex duobus venerandae
anliquitatis monumentis, quae nuper demum docta aequalium industria
ex tenebris protraxil, Philosophumena Pseudo- Origenis dico et opus
coplicam Ilwotig Zopua, disci possunt. Ipsum descensum Christi
ad inferos a Gnosticis, ut a Marcione, receptum alque excultum
esse constat 1).

Transeundum est ad editiones utriusque de quo dispulavimus
libelli a prioribus editoribus omnibus comprehensi evangelio Nico-
demi. Hoc igitar quis priminm latine emiserit, non accurate dioi
potest. Tres enim editiones sine loci anni et typorum nolatione
innotuerunt, recensiti a Thilone Cod. apocr. p. CXXXII. Tertio
loco quam posuit, consentientem cam editione Lipsiensi a. 1516.,
eam non cum Thilone pro editionum omnium prima babuerim. Quae
laus potius in eam cadere videtur, cui Lud. Hain in Repert. bibliogr.
oumerum 14749. apposuit. Eadem apud Thilonem sub 1.) posita
est. Hanec ipsi plerumque ad textum mostrum contolimas satis di-
versam illam quidem a Lipsiensi editione a. 1616. Tribus saeculis
post editionem principem latinum textum identidem iam repetitam in
apocryphorum collectiones receperunt Fabricins, Orthodoxographis
potissimum Heroldi usus, Ionésius, maxime pendens a Monu-
mentis Grynaei, Schmidius et Birchius, sequentes Fabricium,
nisi quod a Birchio duorum latinorum codicum lectiones variantes ad-
scriptae sunt. Graecum vero lextum prioris parlis (una cam Fa-
bricii latino) primus edidit Birchius, et quidem ad normam co-
dicis Paris. num. 770. a Birgero Thorlacio descripti. Idem secun-
dam evangelii partem inde a. verbis EpyeTan O poveyswic vids Tod
b0 @3 cap. XVIIL (i. e. II, 2.) ex cod. Vatic. 269. evulgavit.
Quam editionem graecam principem clar. Thilo iure dicit ,,plus justo

1) Ad totam hanc de actis Pilati expositionem adhibuimus quae in disserta-
tioue nostra Hagana § 15. in eandem rem scripsimus, nisi quod nommllu omis-
sis alia addidimus, alia mutavimuos.

—-
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festinatam‘¢, ,,viliis omnia generis sc:alentem“; ,»pro deformitate
sua quasi formidinem loctornm‘‘, Cf. L 1. pag, CXXI. Melioris
tamen frugis sunt quae Birchius in Prolegg, de evangelio Nicodemi
scripsit Auctar. p. VII-LXI, .

Birchium Thilo excepit plurimumque superavit, Exhibuit is
textuwm graeoum prioris partis ex eodem cum Birchio biblietheeae
Parisiensis codice 770. Una vero ad apparatum critioum, passin
eliam ad emendandum textum adhibuit codices Paris. abios tres, no-
Mos in bibl. Reg. nunc Nation, nameris 939. (Thilonis B) 1024.
(Thil. ) 808. (Thil. D): item ex collatione Hessii olim ad Muen-
terum episcopum Havo. missa duos Monacenses numeris CXCII.
(Thil. Mon. 4) et CCLXXVI. (Thil. Mon. B) insignites: item its~
licos duos, alterum Vaticanum opera Birchii collatum, alterum Ve-
netum Naniasum CIX. ex apographo Morellii in gralism Birchii
facta. Io bis altecam ewangelii partem uous continet Parisiensis
oum, 08. ad quem aocedit Vaticanum Birehii fragmentum, Porra
idem lalinum textum totiug evamgelii apposilum graeco ex.codice
Einsidlensi (vide infra) ab Hessio cum textu Fabrisii collato edidit,
variantibus lectionibgs codicum Halensis Havniensis Corsiniano o4
editionam raro notatis. Sub textu adnotationem uberrimam erudi-
tione plenam posuit, praemissis prolegomenis pag. CXVIII— CLX,
quarwm posteriore parte (inde a pag. CXLIIL.) de versionibug anglicia
francogallicis italicis germaniois- aliisque disseruit.

Devique nostri laberis baec est ratio. KEvangelio NW,
qued recestiores invitis veteribus dicere consgeveruot, in duss — wh
ratio oritica suadebat (vide supra) — partes deagripto, in distinguea:
dis recessionibus lextus et graeci et latini operam posuimus. Hing
Aota Pilati graece bis, latine semel; Descensum vero ad inferos bis
latine, semel graeoe, sue quodque commentario auctum, debebamus
edere. Huius utriusque recensionis quum in graecis tum in latinis
tantam per totam textum esse differentiam ac peculiaritatem ut neu-
tra ad apparetum alterius apte adhiberi possit, viri intelligentes fa-
cile videbunt. Quarum etsi neutra negligenda est hoo litterarum
antiquitatis Christianae genus religiose colentibus, tamen non dubito
quin recensiones a nobis siglo A insignitae, totum si librum potius

~
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qam singels spectas, pracfecendae sint alteris. Adhibuimne autem
ad omnes sex libellos antiqna decuments triginta mevem, gquorum

vighti in usura criticnm nondum comversa erant. Nusquam vero.

unum ¢odicem repraesentavimus.aeglectis reliquisy sed mbique data
os\ opera ul texium el testatissimam ot maxime probebilem daremus.

Primum igitur ad recensesdum Geuorum Pilati textum
graccum A his usi sumus codicibus:

A i.e. Monac. CXCIL saeculi fere XHI. In Hardtii c.ulogo

codd. mss. hibl. Reg. Bavar. tom. II. pag. 269 sqq. descriptus
est. Deficit capite XV, 5. inde a verbis éxahafeto 34, -

B §. e, Momac. CCLXXVIL. saeculi fere XII. Hardtius in Cata-
logo suo tom. HI. p. 140 8qq. desoripsit. Ineipit a verbis - ot
AYovTeS. T8pA¢ XPUPOWPOL (sic) cap. I, 4.

Uterque. codex Monacensis, imtercedente benevole viro illu-
strissimo de Bose, legalo regis Saxoniag ad aulam regiam
Meonacensem, in wsum meum missus est Lipsiam. . .

¢ i. e, Paris. Reg, nanc Nation. num. 770. exaratns anno 1315.
mans Georgii sacerdotis, Cf. Montfaac. Palacogr. gr. p. 68.

" sub ced. Celbert. 2493. - Post Birehium mulie accuratius con-
tnlit et edidit (vide ante) Thilo, apud quem siglo A motater.

D i. e, Paris. Reg. nunc Nation. num. 1024. saceuli XV. (Thilo- -

nis C). Hic actorum textus plura alia similis generis admixta
habet ita post exordium priorem partem narrationis - Iosephi
Arimatbiepsis habet, item relationem moriis sepultarae et re-
sarrectionis Christi proprio modo ex variis conglutinalam. Se~
lam mediam particulam cap. | —VIH. complecteatem ad coms
mealarinm soum Thilo adbibendam duxit. Hoo eadice Cangms
in Glossario passim usus est.

R i.e. Par. Reg. nagc Nat. pum. 020. saeculi XV. (Thnloms B).
‘In hoc non tantum inilium et finis desiderantur, sed-etiam plure
media excidernot, foliis singulis insuper perverse positis. Con-
tinet cap.”J. ab initio mutilum usque ad cap. VIII. medium:

porro cap. XIIL. cum -parte capitis XIV: denique capp. XV et-

XVI. Quas partes omnes contulit Thilo; nos nihil praeter
exordium contulimus. :

g

)
~.
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F i.e. Ambros, € 92. Cf. ad protevang. lacobi codicem P. Inde
exscripsimus initiom usque %axsivog fror épm';vmsv M‘ya
avroig 6 Ildrog?) 1, 4., item finem €7 %Uptog 6 Beds NGV
{450 MGV usque TGV alwvav: dpgv.

G i.e. Ambros. A 56. saeculi XV. Exscripsimas inilium usque
peta. émouclag (sic) dxdiro (sic) 6 5 I, 2. med., item of 3d
Mafovtes 10 dpydptov usque tdete drmsp é&n‘rﬁcmee XHI, 3
~XIV; 2., et xadodow makv Powals (sic) TV Csp.n. —
Tov aldvey® dpay. XVI, 8. ysque finem.

H i. e. Harleian. 5636. saeculi fere XV. EXscnpsmus initiom
usque Kipis xadel g (cod. xadijoar) o Wyepav. o 3¢ Ile-
ATdg, item xol xafdg Myouow of Tpels ddaoradot usque
%t yéyparwrar *Emxatapatos mis XVI, 4., denigue Tod
PUALOaEY TAG évtodds adTol usque TGV alovew® dpiy.

: Ad hos codices graecos accedunt
copt i. e. folia papyrasea coptica saeculi fere V. Inlerpretationem
huius textus mecum communicavit, dum Taurini versabar, ce~
leberr. Peyron. Inde descripsimus ab initio usque Egressus est
sor, cumgque agnovisset leswm adorevit eum rursusque a verbis
verene vidistis lesum sedentem in monte Mabreck usque finem.
Reliqua nuper per litteras petenti non salisfactum est.
Eiusdem fere cum papyro copto vetustatis est codex Vindobonen-
sis palimpsestus, cuius fngmenla aliquot eruimus, de quibus ad la-
tinum Gestorum textum vide. Ibidem accuratius dicetur de latinis
codicibus (Ambr Cors Eins Fabr Fler Vatt Ven) etiam ad graecam com-
_mentariam passim adhibitis.
Secundo loco de codicibus dicendum est unde primi edidimus
Gesta?) Pilati graece B.
A i. e. Venetus Marcianus class. 1I. cod. CLI. Satis recens est3),

1) Hoc nomean ut in antiquis Novi Testamenti codicibus est (cf. N. T. ed.
Tischendorf. 1849. Prolegg. p. XXXVI.) edidimus ITidtog, non cam recentio-
ribus Gestorum Pilati codd Taros. N

) In margine supmore positum est Acta Pilati. Sed debebat alter-
utrum constanter poni.

#) In catalogo codicum Numnormn pag. 407. sub CCX ex subscriptione
sacculi septimi decimi esse diciter. Quam temporis notam non recognovi.
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sed in Sinaitico monte soriptus. Totum accurate .transseri-

B i. ¢. Paris. Reg. nuno Nat. 808. saeculi XV. (Thilonis D).

Hune textum ex Thilonis commentario sumsimus; diversas enim

buius recensionis partes tantum non omnes ad marginem de-
scripsit.

ci. e. Ven. Mare. class. II. cod. LXXXVIIL.. olim Nanianus

- CIX. saeculi-XV. Plura inde studio Morellii hausta (vide ante)
iam Thilo composuit cum textu codicis B. Nos. etiam bunc
textam ex codice totum transscripsimas.

Tertii libelli, i. e. Descensus. Christi ad inferos graece,
instrumenta critica haec habuimus.

A i. e. Venet. Marc. class. IL. cod. CLI. V'de paullo ante sub A,
Totah transseripsimus.

B i. e. Paris. Reg. nunc Nation. 808. saec. XV. Hunc textum
_ex Thilonis editione sumsimas.

C i e. Palat. Vatic. num. 269. saec. fore XIV. Incipit a verlns
8oyeon o povoyevic Tod Oeod vidg cap. II. extr. Exscripsit
atque: edidit Birchius (vide ante).

Latinorum textoum primus est Gestoram Pilati. Confor-
malus est ad codices hosce.

A i. e. Vaticanus, nescio quo numero notatus. Lectu sahs est
dificilis, saeculi fere XI1II. Totum transscripsimus.

B i.e. Vatic. num. 4863., similis priori. = Ad priorem codicem
aceurate contulimus. -

c i.e. Ven. Marc. class. XIV. cod. XLIII. saeculi fere XV.
Totom transscripsimus.

De i. e. textus Fabricii, de quo vide supra; item Thil. Cod. apocr.
pag. CXXXYV.

D* i. e. codex Einsidlensis, quem ante decimum saeculum scriptum
esse autumant. Collationem eius cum editione Fabriciana ex-
bibuit Iob. Jac. Hefs in bibliotheca historiac sacrae. 1791. P. 1.
p- 435—483. Ea collatione post Bnrchmm et Tlnlonem et ipsi
usi sumus.

De i. e. codex bibliothecae principis Corsini num. 1146. saeculi

LN

>N



LXXIV PROLEGOMANA:

fere XIV. Contulit cum Fabriciano textu Engelbroth. -Quam

collationem publici iuris fecit Birchius in Auetario ano codicis

..apoer, Fabriciani.

Flor i. ¢. cod. Florentinus Lanrenuamu. Deficit post verha Re-

spondentés milites diveiunt Si-losoph'[in) Arimathia est, et Ie-
sus in Galilea est XHI, 2. Ea quae inde vel descripsimus vel
contulimus, significata sunt in commentario.

Ambr i, ¢. Mediolanensis Ambrosianus O 36. saeculi fere XIV, De-
* . scripsimus usque verha Novimus lesum hunc fabri lignarsi flium

et de Maria natum. Reliqua inde desumla ad Ducmnm Chri-
sti perunent, quae past vide.

Hawn i. ¢. Havniensis bibl. Reg. anno 1400. scnplu Yide. Thil.

L. 1. p. CXXXVIH sq., cuius.ex notis aliquoties laudavimus.
i. e. Halensis bibl. orphanotrophei saec. fere XIV. Vide Thil.
lo l. pc CXXXVI. ‘ U‘ lllpl‘a. R

Par i. e. Parisiensis codex ex quo Thilo attulit prologum. Hunc per

- errorém nuw. 3538. pag. 318. notavimus; est enim. 4653.
Vingd :

Ultimo.-loco ponimus qui dignilate primns est Vindobonensem
codicem palimpsestum quiati vel sexti saeculi, ex cuius litteris
aegerrime legendis pragier ea quae ad prolognm notavimus
p- 813. eruimus fragmenta haec: funo velum templi scissum est
‘in duo @ summo usque deersum - - peirge fissae sunt ef monu-
menta aperts sunt ot muka corpora eorum gqui (ef. XI, 1.): re-
velentwr “de multorym cordibus ocogitationes. dicunt didascals-et
levitae hasc ista quomodo audisset. dicit lev¥ non scitis quoniam
(cf. XVI, 1. 2.): & sunt iam guasi mortus et ceciderunt in terra
et tetunaverunt. usque ad horam nonam. et rogaverunt eos nico-
demus et ioseph (of. XVI, 1.)
Praeter hos codd. mss. plerumque contulimus eder i. €. editio-
principem quae videtur, apud Lud, Hain in Repertor. bibliogr.

num. 11749. notatam (vide supra pag. LIl.); item ex Thilonis notis
aliquoties Lipsed i. e, editionem Lips. a. 15616. (vide ibidem) ). Pas-
sim eliam quum graecorum lum ioterprelis copti rationem habuimus.

quae

') Ad notam.temporis prologo additam conferri etiam potest scriptura

ex cod. membr. Giessensi sacculi fere XIV. exseripta reperitar in
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Seeundus textnum latinorum Descessas Christi ad infe-
ros latine A est. Ad‘hunc codices hi speotant:
De i. 0. quem secutus est onm aliis Fabricius. Vide De ad Gest.

Db i. e. cod. Einsidlensis. Vide Db ad Gest. Pil. Posi finem eca-
pitis X1, in codd. precturii swa publici, owisso cap. XII., sta-
tim legitur épistola Pilati i. e. caput nostrum XIH.

De i. e. cod, bibl. prine. Corsini. Vide De ad Gest. Pil. In fing
libri pariter ae Dh omisso capite XII. additam habet Pilati epi-
stolam,

Ambr i. . Mediolan. Ambros. O 35. saec. fere XIV. Vide ad Gest.
Pil, Exscripsimus tria sltima eapita. (XI. XII. XHI.) usa cam

parte ocapitis X. inde ‘a verbis Benediotus qui:vemit in nomine .

domini. -

Practer reliquos testea iam ad Gest. Pil, indicalos, i. ¢. Havn
Hal edpe Lipeed, passim slinm consulore placuit eder germ i. 6. editio-
" nem germanicam eamque ut videtur principem, KEadem laudé orna-
tam commemorat Thilo p. CLIL. primo loco. Apud Lud. Hain no-
tater lom. 11, partel. pag, 487. Prodiit sine dubio sacculo quinto
decimo. Titulus est: Euangelium Nicodomi, aufs dem latein in das
teuisch gebracht, Ia wéllichem vil bilpscher punkien, die die andern
Evangelisten nit selzen begriffen werden (doch juen mit wider) fast
nulzliok su lesen. Fol. 1. insoriptio haee legilar Jn dem Namen des

Horren, -bebt sich an, das Ewangeli<(sic), das beachriben hai Nieos -
demus, sin Rabbi und ais Fiirst der Juden, und auch sin Junger
Christi Jesa. Sequnntur eadem pagina versus 28. Folio 20. recto
meibﬁoﬂleea critica et exegetica Novi Test. II, 1. p. 508 sqq. (Ha-
damar. 1798. 1801.). Ibi sic legitor [Flactum est in anno nonodecimo tyberid ce-
saris imperatoris romanorum et herodis filii herodis imperatoris galflee, anno nomo
decimo principatus eius VIII. Kal april. quod est XXV. die marcii, consulibus basso
et targuitio, anmo quario ducenlesima secunda olimpiade sub principibus sacerdotum
tudeervm soseph ¢i onne ¢ caiphe, quarte die post crucom ot passionem domini hy-
Sloriatus est wnishodemus acla principalia (corrige u prineipibus) sacerdolum et reli-
quis iudeorum. Mandavit ipse nichodemus litleris hébrafcis. Porro initium sic scri-
ptom dicitar anne e caiphe ¢t summe f dedi gamalieli iudes lovi neplalim alexan-
dro et thiaro reliqui fudeorum venerusnt adversus dom. Its. Gocusanies eymn de multis

actionibus malis dicentes Islum lesum. Codex exit verbis eapma XXVI. Benedwhu
s doming omnipolens - - piriluali-vila ceréissima.
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fioitur, ubi post verba und den ersten menschen ain vatter alier men-

schen, ‘Adam. versu 21. est Ain end des Ewangeli Nicodemi. Al-

tera editio quae el ipsa -mihi in manibus est, foliorum 34 in 8. mi-

nori, non multo recentior est principe el cum ista, exceptis ortho-

- graphicis, fere prorsus’ consentit. .

Ad Pilati epistelam, quam ex auctoritate plurium codicum
cum Thilone - adiunximus ad Descens. Chr. ad infer. capite XIII.
(evang. Nicod. XXIX.), contulimus etiam testes hosce 1).

Heg i. . textum sub nomine Hegesippi editum in Anacephalaeosi
libris V de excidio Hierosol. subiecta, Colon. 15630. fol. 66.
verso.

Chas i. €. textum Chassanaei in parte 1V. catalogi glorie mundi
editum, Venet. 1571. (Quod opus saepe repelitam eat) Cf.
Fabric. Cod. apocr. III, p. 479.

six i. e. textum a Sixto Senensi 4566. in bibl. sanctae libro II.
atque antea iam in Orthodoxogr. Heroldi 1555. vulgatum.

" Mare i. e. textum qui in Pseudo-Marcelli libro- de mirificis rebus et
actibus Petri et Pauli etc. a Florentinio 1668. editus est: quod
opus repeliit Fabricius Cod. apocr. lll p- 682sqq. Cf. etiam
Cod. apocr. I. p. 208 sq.

Gue i. e. Guelferbytanum codicem cuius textum Thilo edidit 1837.
in act. Petri et Pauli parte I. p. 26 sq.

Graecus huius epistolae textus is est quem nuperrime in actis
Petri et Pauli sectione 40. edidimus. Cf. Acta app. apocryph. p. 46sqq.

Denique Descensus Christi ad inferos latine B petitus
est ex codicibus tribus: A i.e. Vaticano, B i.e. Vaticano 4363.,
C i. e. Veneto Marciano. QQuos eosdem iam recensuimus ad Gest.
Pilati.

XV. EPISTOLA PONTII PILATI.

Haec altera est Pilati epistola, quae et ipsa dudum ac saepe,
elsi non toties quam prior (vide paullo ante), edita est. Vide Fabric.
Cod. apocr. 1. p. 300 sqq. I1L. p. 479 sqq. Thil. Cod. apocr. p. 801.
Textum constitnimus ex collatione testium quatuor.

1) Corruptissime hdec epistola etiam edita est in St. Balusii miscellancis ed.
Mansi IV. p. 57. Nuper accipet quod ipse provocabis Iudeos, noverat etc.
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Ches i. €. lextus a Chassanaeo editus in parte IV. catalogi glorise
mundi, qui primum prodiit 1571.

Flor i. ¢. textus a Florentinio editus in Martyrolog. vet. Hieronymi
p- 143. Hunc Fabricius 1. 1. repetiit.

Bodl i. €. quem Abrah. Gronovius e cod. Bodl. operum Taciti eruit
et publicavit in praefatione opp. Taciti-a se editorum 1721,

“Ven i. €. quem ipsi descripsimus ex cod. Veneto Marciano class. X.
num. CXXXIV. saecali XVI.

XVI. XVII. ANAPHORA PILATI
GRAECE A ET B, O

Prior huius relationis Pilati ad principem recensie primom edita
est a Fabricio Cod. apocr. III. p. 466 sqq. addita versione latina.
Textum e cod. Paris. Reg. nunc Nat. 770. a. 1315. exarato opera
Gustavi Schroeder exscriptam habebat. Ex libro Fabricii eundem
textam Birchius repeliit in Auelario suo, ut commode conferri pos-
set cum altera recensione in cod. Vindobonensi inventa. Thilo al-
teram recensionem edere satis habuit, ad quam passim notavit Pari-
siensis codicis a se accuratius collati lectiones. Nos adhibuimus
bos codices quinque: :

A i.e. Par. 770. a. 1315. de quo modo diximus. Sumsimas ex
Thilone et Fabricio. : '

B i. e. Par. num. 929. saeculi XV., cuius textam totum descri-
psimus. ’

¢ i. e. Mediolan. Ambros. E 100 Sup., saeculi fere XII. Totum
descripsimus.

D i.e. Coisl. CXVILI. a. 1332. seriptas. Descripsimus ab initio usque
xal &30Eous mapeoxelacey. Rursus ab éxédevaa odv TodToy
oravpwbijva. usque TGv “loud. xal ToU vopov avtév. ltem
ultima verba dwep eldov etc.

E i. e. Harleianus 5636. saeculi fere XV. Inde initium usque
Tov Téte %apdv Béovra exscripsimus.

Altera eiusdem relationis recensio editores habuit et Birchium
et Thilonem. llle ex Vindobonensi codice hausit saeculi fere XIV.
Apud Nesseliom insignilus est aum, 246.; Lambecius de.eo exponit
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hb. V. p.23. Thilo vero ad textum Birchii Vindobonensem, quem
repeliit, inprimis Parisiensem codicem num. 1019. contulit; alterius
codicis Parisiensis, nam. 1381., paacissimas lectiones attulit. Nos
quinque codicibus usi sumus in bac relatione edenda. Sunt autem hi:

A i. e. Vindobonensis Birchii et Thilonis, de quo modo expli-
cuimus. : :

B i. e. Taurinensis, cuius textam Ferd. Flor. Fleck in Anecdotis
suis 1837. pag. 143. edidit.

C i. e. Venet. Marcian. class. II. cod. XLII., saeculi fere XII.
In codd. Nanianis est num. LXIIL., of. Cataleg. p. 103. sub
XXI. Totum textum descripsimus.

D i. e. Paris. 1019, quem contulit Thilo.

E i. e, Paris. 1331. unde aliquot Jectiones a Thilone notatae sant.

. XVIII. PARADOSIS PILATI.

Edidit Birchius in Auctario suo e codice Par, 770. anno 1315.
exarato, de qlio iam diximus. Birchii textum, ex altero Parisiensi
codice num. 999. passim correctum, sed absque commentario repetiit
Thilo. Nobis quinque documenta ad manus erant.

A i. e.'Parisiensis a Birchio et Thilone editus.
B i. e. Paris. 929. saec. XV. cuius textum lolum descripsimus.
C i. e. Ambrosianus E 100 Sup. Deficit sectione sexta. Quic-
quid continet descripsimus.
D i. e. Coislin. 117., a. 1332. scriptus. Textum descripsimus,
qui finitur sectione 9. Vide commentarium.
E i. e. Venet, Marc. class. II. num. XLII. saeculi fere XII. To-
tam textum transscripsimus.
Praeterea ex Harleiano 5636., de quo modo vidimus, ea quibus
ibi narratio finitur notavimus: xal wahv &eto ¢ Kaigap ép. ®. 7§
Idte, xai xehsvel - - tov Asy. Xptoév (consentit cum nostro
textn), ouTag Spolwg melonrar THE cwt. dmotevEdpevos. Vide
sectionem 8.

Loco haius paradosis invenitur passim etiam responsam Ti-
berii ad Pilatum, quod Birchius ¢ Vindobonensi codice Nesselii 246.
edidit in Auctario.suo pag. 1720 sq., rursusque e Taurinensi Fleckius
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in Anecdotis pag. 1458qq. Post inscriptionem (in Vindob.) Ta: cv-
ypapévta Tapad Kaloapog . Adyodatou eto. invipit “Emedfreg
Platy xat aduelog peotév. Finitur xal S Tijg omijs 70 Séhog
elosMov tov Huatrov dvdpnosv (Vindob.. pia verba addit Havreg
% momslovreg - - elg T. aldvag, dpiv.) . Quod scriptum et ipsi
ex Paris. cod. 1774. hausimus. Sed quum pro fabulae ineptiis tam
propter sermonis vitiositatem indignum quod repeteremus videbatur.
Quod idem in alias quasdam Herodis epistolas quadrat, ex codd. a
nobis. descriplas, quarum breve specnnen dedit Thilo Cod. apocr.
pag. CXXIV. neta 123.

XIX. - MORS PILATI.

Narrationem hanc e codice Mediolan. Ambros. L 58. saeculi
fere quarti decimi edidimus. In qua etsi plura ita comparata sunt,
ut scriplorem non anliquissimum prodant, tamen haec fabula homi-
nibus aevi medii multum placuit et variis modis repetita est, Edidi--
mus igitar ‘propterea quod quemadmodum in Ambrosiano codice le-
gilar, ex antiquiore fonte derivata est. Tamen non lam de graece
quam latino fonte cogitandum erit. Duo’autem inprimis vestigia suot
fabulae huius late propagatae atque excullae. Alterum est in Le-
genda murea facobi de Voragine, in quam fere tota otque magna ex
parte iisdem verbis recepta est. Cf. cap. LII. (51.) de pessione do-
mini (ed. Graefse pag. 282 sqq.). Incipit Interea cum Tyberius morbo
grew tereretur, nuntiatur eidem gquod Hierosolimis quidam medicus es-
set. Finitur verbis his: ubi adkuc relatione quorundam quaedam dya-
bolicae mackinationes cbullire videntur. His apposita est nota Hucus-
que in praedicta historia dpoorypha leguntur. - Antea vero pag. 231.
media baec legunturs Sed de peena et origine Iudae invemies in lo~
genda sancti Matihiae, de poena et excidio Indacorum in legenda sancte
lacodi minoris, de poena autem et origine Pylak in quadam historéa
hi'eawn legitur: fuit quidam rex ‘nomine Tyrus, qui quandawm.
puellam nomine Pylam etc.- Conferendus est textus a verbis supu
allatis cum Ambrosiane nostro.

Aherum vero huias fabulae vestigium est in Passionali veteri,
qued nuper ex manuseriptis edidit K: A. Habm: Das aite Passional.
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Herausgegeben von R. A, Hahn, Frankf. A. M. 1846. Cf. pag. 88.
v.178qq. Pauca inde exscribamus:

Tyberius do vernam daz niman weste war er quam
daz im nach sinen willen quam  der keiser wart in minnesam - - -
pylatus unde gebuaden Duo vugetes got als er wol kan
do vreute er sich zu stunden dem keisere kunt wart getan
der geschicht vil sere waz im den zorn undersluch
daz er die unere den roch den pylatus truch
solde rechen an den man den hette ihs an getragen
die an ihu waz getan der von den iuden wart erslagen
hie mit quam pylatus unde an das cruce erhangen
daz in gesach tyberius der roch hette entfangen
secht don geschach ein wunder  von im die tugent die er bie
der zorn verswant dar under  vor dem keisere begie

etc.

Quae quidem unde poeta germanicus hauserit quaerenti attendendum
est ad eos fontes ex quibus suas se historias bausisse passim ipse
significat. Ita pag. 4. v. 72. die meister in latin; pag. 20. v. 64.
als die cronken sagen; pag. 94. v. 43. meister iosephus und darzu ie-

ronimas.

XX. NARRATIO JIOSEPHI ARIMATHIENSIS.

Libellum bunc primus edidit Birchius in Auctario suo p. 183 sqq.
ex eodem Parisiensi codice num. 770. unde textum suum Actorum
Pilati una cum Anaphora et Paradosi Pilati bausit. Ad bunc quoque
libram pertinet illa ,,lectorum formido‘‘ quam Thilo inesse dixit in
editione Birchiana Actorum Pilati. Thilo vero emendatius edere no-
lebat quam ipsum libellum ex evaugelio Nicodemi maximam partem
compilatum et doctis lectoribus parum commendandum duceret. No-
bis non posthabendus certe videtur libellis eiusmodi quales sunt Ana-
phora et Paradosis Pilati, appendices quasi Actorum Pilati, eogque
minus editione indignus quum quantum aetate media placuerit, codi-
cum graecorum quibus coutinetur copia testetur.

Edentibus nobis praesto fuerunt, praeter Birchii lextum, codi-
ces tres, quos ita io commentario distinximus ut A diceremus codi-
cem Ambrosianum E 190. Sep. XII. fere saeculi: B Parisiensem
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sam. 929. sacculi XV: C Birchii textum ox Parisiensi 770. (a. 1345
scriplo) baustum : D Harleisaum 5636. saeculi leré XV. Ex D qui-
dem tantummodo iniliom usque Tols €yvexiow. Tov Gcby, ot finem
inde a verbis ea) &cdapfos yevopevos 6 lodvwns; ducs vere eo-
dices reliquos plene transscripsimns.

XXI. VINDICTA SALVATORIS.

Hano ut ederem bistoriam, commevit me libeflus, a Iacebo
Grinm mecum communicatus, nuper Cantabrigiae editus hoo titulo:
The Anglo-saxon Legends of St. Andreéw and St. Veronica. Edited
for the Cambridge Antiguarian Socioty, with an English transiation,
by Charles Wyeliffe €oodwin. Cambridge, 1851. Altera enim harem
fabularum '), a Goodwino ex codicibus anglosaxonicis edita, sine
dubio ex libello nostre derivata est. Hic vero satis differt ab alio
seripto simili, quod vir doctissimus Goodwin, in ea certe parte quae
est de Veronica, pro fabulatoris anglosaxonici fonte habuit. Dicit
enim The legend of Feronica in its original form is found in a Latin
marrative of great antiquity entitled. Cira sanitatis Tiberii Cesaris Au-
gusti el damnatio Pilati, first published by Foggini in kis Exercita-
tiones hist. criticae de Romano D. Petri itinere 2), from a Vat. Ms.
of the 11,00., an subsequently printed from a Ms. of the 8,00. by

J. D. Manse ®). Eundem libellum a Fogginio et Mansio publicatam
clar. Thilo in Halensi codice orphanotrophei invenit, ad calcem
evangelii Nicodemi additum, de quo refert Cod. apocr. p. CXXXVII,
Hoc loeo, postquam Henschenium in Actis S8. ad d: IV. Febr.
p- 450. eundem libellum tetigisse notavit, addit: ,,Simillima est hi-
sloriela quam Marianus Scotas in Chronico ad a. Chr. 39. ¢ Metho-
dio excerptam affert*), cuius auctorem celebrem Tyri episcopum

1) Ad priorem de 8. Andrea fabulamt conferenda sunt miea Acia apostolorum
epocrypha (1851.) pag. XLVII sqq. 132 sqq.
3) Hoc opus prodiit Florentiee 1741. Cf. ibi pag.-38 — 46.
%) Cf. Stephani Balurii Misoellanca opera et studio f. D. Mansi archiepisc.
Lacensis. Tom. IV. Lucae 1763, pag. 55 — 57.
4) De ea re Goodwinus sic: The ochronicler Marianus Sootus, who compiled
bis work abow! the wwiddie of ke 11,00. gives a brief summary of (he legend - -

sEE4e
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osse baad probabile videtar. Perantiquum vero esse libellum illam
testatar cod. Paris. 2034. antea 128. olim S. Martialis Lemovicen-
sis, sec. IX. exaratus, in quo a fol. 151. v. legitur.‘ Praeterea
subiunxit argumentum historjae quemadmodum in Halensi codice in-
venitur 1). At vero collato nostro textu cam anglosaxonico claris-
simum fit bunc ex illo fluxisse. Quod eo magis certum est quoniam
altera eiusdem fabulae pars, quae est de Nathanis Iudaei legatione,
in latinis nostris codicibus eodem prorsus modo atque apud Anglo-
saxonem scriptorem connexa est cum Veronicae historia. Huius par-
tis fontem se latere, significavit Goodwin pag. VIIL

Quanta autem sit differentia livius fabulae ab altera a Fogginio et
Mansio evulgatae, etsi similitudo passim haad deest, ex paucis ex-
cerptis ?) facile apparebit. Neque dubium est quin Cura sanitatis

But a comparison of the words ciled by Marianus with the opening of the Cura sa-
nitatis etc. is sufficient to show that this is the document from whick he quoles - -.

1) Cf. etiam Thil. Act. Thom. p. XXXIV.

2) - - ,,Testor coram te deos deasque et auctorem omnium deorum, fun-
gere legationem meam et reipublicae tribue sospitatem. Haec dum feceris, quam-
oumque desiderio tuo curam desideras, tuo iudicio adimpletur. Festina enim et
vade, quia dictum est mihi quod sit homo quidam Iudaens nomine Iesus quem
dicunt mortuos suscitare et miracala innumerabilia virtute suae divinitatis exer-
cere' - - ,,Volasianus - - dixit Pia est intentio domini mei pii Caesaris. Respon-
dit Caesar Ecce pracsentem habes relatorem hominem qui mihi dixit omnia haec,
qui et deum illum esse profitetur'* — ~ ,,nobis est cura quaerere de pii domini
nostri Tiberii salute, quem in secretioribus partibus eius morbida valetudo con-
stringit, ita ut nec medicaminibus (Mansi add diotrofistorum) nec incantationibus
(ms. Vat. add in arle fistulac) posset adiuvari‘* - - ,,Ad haec autem relator Tho-
mas homo Judaeus, cuius relationem et ante conspectum Caesaris novimus pro-
Jatam, dixit* - ~ Cerfus sum (loquitur Josephus) quia resurrexii a moriuis dominus
meus fesus Christus, quia ego eum vidi el cum ipso loculus sum: et ego illum se-
pelivi in monumento novo - ~ et vidi eum in Galilaea vivum super montem Amaled
(Mansi Mdlchc) sedentem et docentem disc. suos - - vidimus ascendentem in coelum
~ ~ Didimus, Lucius (in Halensi cod. Leucius, ut videtur), Isaac, Didarus, Ad-
doas, Finees (haec testium de ascensione domini nomina Mausi sic habet: Didi-
dimus, Lucius, Isaac Didascalos, Abdias, Finces Didascalos, Etias et Azarias et
Leodidascalos) - -. GSententia Tiberii in caussa Pilati reddita ita habet: Omsni
tempore ignem el aguam .non frualur, nec igni coclwm menducel el aquam non bi-
bat. E! interdizit ei ignem el aquam, &t damnationis exilio eum deporiari praecepit
in civitalem Tusciae Ameriam (apud Foggin. est Timerinam) - - Tuno vero post
menses VIIII iam credens in .Iesu Chrisio Tiberius Caesar ét sanus faclus a plaga
siringii quam habuil, et mortuus est in leclulo suo recumbens (apud Foggin, legitur
Tiberiam proposuisse senatui ut lesum agnoscerent verum et summum deum, sta-
tuamque cius prae omnibus ceteris insignem urbi dedicareat). Etc.
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Tiberii, quae inscribitur, quamvis ex codd. octavi et noni saéculi
innotuerit, aetate inferior sit quam Vindicta Salvatoris.
Codicum nostrorum alier est Venetus Marcian. ol. II. cod.
XLYV., alter Mediolan. Ambres. O 35. saeculi fere quarti decimi.
Textum vero anglosaxonicum Goodwinus hausit e codice bibl. publ.
Cantabrig., qui est ex donalione quam Leofric episcopus aedi cathe-
drali Uxelensi (Exeter) ineunte saeculo XI. fecit. Alter lextus quem
diximus Asax», est codicis Cotton. bibl. Vesp. D 14. In hoc lega-
tio Nathanis sola traditur, singulari quadam dialecto anglosaxonica

scripta.
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EMENDANDA,

Peg. 2. in notarum versn 5, non dicendum erat ,edd. priores sed editionem
solam Neandri priorem pro ucfovos habere pelfovos. Pag. 203. versu 2.
scribe Selwy pro Saidv. Pag. 217. in textu versu 6. post dpdcoucwy adde
xard tic cwmmplas Kaloapog. Pag. 316. in textu v. 1). Scolapii edidi-
mus ex ipso codice, sed Scolapio corrigendum videtur. ’
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qua lingua ipse auctor usus sit. Quando quae

ad nos pervenit antiquiorum actorum retra-

ctatio instituta esse videatur . . . . . . LXV— LXVII
De altera evangelii Nicodemi parte, i. e. de

Descensu Christi ad inferos. Quomodo co-

haereat com actis Pilati. Quando, qua lin-

gua, a quonam is libellus sit scriptus . . LXVII— LXVIIL
De editionibus evaogelii Nicodemi prioribus . LXIX — LXX.
De sex libellis a nobis editis, i. e. Gestorum

Pilati gr. A ex octo codicibus graecis, inter-

prete copto et latinis (LXXIsq.): Gestorum

Pilati gr. B ex tribus codd. gr. (LXXIIsq.):

Descensus Christi gr. ex tribus codicibus

(LXXIIL): Gestorum Pilati latine ex duo-

decim codicibus, item ex ed. principe et¢.

(LXXIII — V.): Descensus Christi lat. A ex

quatnor codd. et ed. germanica principe

(LXXYV.): Descensus Christi lat. B ex tribus

codd. Praeterea indicantur instrumenta cri-

tica quinque epistolae Pilati prioris, insertae

kibello Desc. Chr. lat. A (LXXVL) .. . . XX — LXXVI.




LXXXVIli INDEX.

XV.

XVL

XVIIIL.

XIX.

XX.
XXIL

L
1L

.
Iv.

V.
VI,
VIL
VI
IX.
X.
XL
XIr.
X111,

Xv.

XVIL.
XVIIL
XIX.
XX,

XXI.
XXII.

De epistola Pontii Pilati (alten) Codi- Pag.

ces quatuor . . . . . e LXXVI sq

XVIIL. De Anaphora Pnlah gracce A et B.

Codd. decem . . .« . LXXVIH sq.

De Paradosi Pilati. Codd. sex. De re-
sponso Tiberii ad Pilatum et qmbnsdlmﬂu'odu

epistolis . . . . . LXXVIII sq.

De Morte Pllah. Couferuntar Legenda au-

rea et Passionale vetus germagicum . . . . LXXIX s
De narratione losephi Arimathiensis . LXXX sq.

De Vindicta Salvatoris. De libello Can-
tabrigiensi anglosaxonico. De similitndine li-
belli qui inscribitar Cura sanitatis Tiberii, a

Fogginio et Munsio pablicati . . . . . . ' LXXXI sqq.

B. TEXTUS EVANGELIORUM APOCRYPHORUM

Protevangelium facobi. Graece . . . . . .

Pseudo-Matthaei evangelium. Latine (altera -

parte ineditom) . . . . . . . . .. .. L
Evangelium de nativitate Mariae. Latine .
Historia Iosephi fabri lignarii. Ex arabico
lativpe . . . . . . . .
Evaogelium Thomae, GrneoeA o . . o .
Evangeliom Thomae. GraeceB(medxtum) .
Evangelium Thomae latinum (ineditum) . . .
Evangelium infantiae. Ex arabico latine .
Gesta Pilati. Graece A . . . . . . . . .
Gesta Pilati. Graece B (ineditum)
Descensus Christi ad inferos. Graece
Gesta Pilati. Latine . . . . . . . . . .
Descensus Christi ad inferos. Latine A . .
(XIV. Epistola Pilati prior . . . 392—395)
Descensus Christi ad inferos. Latine B (in-~
editum) . . . . N
Epistola Pnlutl (altera) Luune e e e e e
Anaphora Pilati. A. Graece . . . . . .
Anaphora Pilati. B. Graece . . . . . . .
Paradosis Pilati. Graece . . . . ...
Mors Pilati qui Iesum condemnant. Latine
(neditum) . . . . . . . . L. oL ..
Narratio Josephi Arimathiensis. Graece .
Vindicta Salvatoris. Latine (ineditum) .

1—463.
1— 49

50 — 105.
106 — 114.

115 —133.

134 — 149,

150 — 155.
156 — 170.
171 — 202
203 — 265.
266 — 300.

. 301 — 311
. 312 —367.

368 — 395.

. 396 —410.

411 — 412,

. 413 — 419,

420 — 425,
426 — 431.

432 — 435.
436 — 447.
448 —463.



TENNH=LE MAPIAZ TH2 ATIAZ OGEOTOKOY KAI

YIHEPENAOEOY MHTPO= [HZ0Y XPL=TOY.

L
VEy taig lotoplag Tav 3ddexa purcy Tob "lopanh v "loa-

xelp, TAOVOLOG TPOdoxk, xal TRooEPipe TA dpa aYTol BLTAG,

C:

* Jta titulus libri, de quo vide Prolegomena, in codice E legitur.

Avjymorg xal lotopla i dyevwiidn ¥ Uncpayla sotdxos els Mpdy owry-

plory. O: Adyos lotopds SmAdy v oulmny (in indice codicis ovA-

Anvpev) xat amstebry ¢ Unepaylas Ssotdnov xal detmapIévov Maplag.

:.Tob dylov drogtdlov "TaxwBov dpytemondnov Ieposoripwy Tob E3ehpoddov
Sojmotg mept THE Yevnjosws tie mavaylag Jsetoxov xal demapIédvov Ma-
plag.  G: Adyos totopuxds tob dylov “TaxeBou Enyovpsvos Sree v €€
érayyedlag yéwnow Eoyey v Jeorduos, xal wepl Tob pvnotiipos avri¢ La-
ove. H: ‘Iavopla mlma ovypagioa (sic) napd Tivoe madawol cvdpds
"TaxeBov sls Tdv Slxauoy Loy xal elc ™iv Mapdp, wepl i yewdoua
tou Xptotou.

: Iovopla "TaxwBov Tol d8erpoSéov el Ty yhvwmow tij¢ Urnspaylag Seordxown
Fb: ‘Iotopla TaxefBov slc Tdv yéveowv tij¢ mavaylag Seordxov.

B: Adyos tovopixde els T8 yevéowy Tij¢ Unspaylac Scordxov, ov[ylypapss mapd

"TaxwBou toi dBehpot Tod xuplov.  P: Tob dylov xa) mavsugripov dwo-
otédov "Jaxeifov €mioxdnov “Iepwaolipwy (sic) Adyos slc 78 yewwéowv (sic)
s vrepaylag Seomobme fudy Jsotéxov. N: Tob dylov “TaxeBov tob
d8elpodéov Miyos totopueds el To yevlowow Tii¢ Vrspaylag soroxov.

: “Iotopla "IaxadBov ToU droctddov els T8 yevéShwov Tic Umspaylas Ssoxolwg
ey Jsotéxov.  I: Adyog laropuede el T8 yevédhov Tije Unsparylans eo-
toxov xad detrapdévov Maplag.

L: Adyos tob dylov év33kov xal maveugripou dmootéiau “TaxuBov Tol dBelpe-

ou, Ot elne mept Tijg drexviag "Toaxelp xal tis oTepWoews “Awne xal
mepl Spwiicews xal TPooevyT¢ avTay, xal Tepl THE GuMPEag Tic umep-
aylag Scotdxov xal mept TG yewrosws avTis, xat ®spt Tic ovyxaplag xal
dvaSpéPenrs altiis Sws Tpietii (tpretols?), xal mept T €v 1@ vacd elad-
v admie xal dvatpapelomg xad jéypr Bwdexastois altic & T va@
Inagyovone xat pete taita dodsiong "Iworp, xat cwdlafer év yaotpl de
mevparos dyiov, xab [nept?] wic Odydows “Tuone xat avtig Urd tob -
Evasg. spoer. ed. Tischeadorf. 1



2 PROTEVANGELIUM JACOBI. )
Myov "Eotar Tijs Tpuuslag pov mavit T Mad, xed T i
dpéoeds pov xuply sl Daopdv dpol  ? "Hyywev 3 7 pdpa

xuplov 1) peyddy, xal mpooépepov of viol “lopai) T ddpa. -
<ov. xal Somn xatevemoy aytod ‘Pouflp Myev Ovx Eeotly go

péwg, xal mepl tF¢ droypagiic Kaloapog xal tijc yewnjoewe Xpwotol xal
@y paywy xat Zayaplov to0 pdvov (cod. Tév @dvov).
F» Pos: Ipwrsvayyéhwov, % mspl yewnoews "Inoot Xpiotod xal tie pnrpds
avtol Ti¢ demmapdévov Maplag Myos totopweds dylov “laxdfov Tou pelovos
(edd. priores pslfovos) ouyyevols tc xal ddchpos Tol xuplov “Ingot, dxo-
otélov pedtoy xat émondmov mpdtov Xporumvdv Tty ¢y “Iepouoein
Practerea cf. Cod. Coisl. CXX. ubi fol. 217 sqq. post indicem librorum ca-
nonicorum recensentur apocryphi, quoram ' est "laxefouv totopla. Apud Ori-
genem tom. XI. comment, in Matth. (de la Rue HI. p. 463.) est Tods 3
ddeApove Inool @aal tves elvar, éx mapadioews Sppumevor Tob reyeypapaévou
xare Ilévpoy elayyerlov | tij¢ Biflov "TaxdiPou, viols Twode éx mpotépas yu-
yawos ~~. Gregor. Nyss. in orat, in diem natal. Christi (Opp. ed. Par. 11,
p. 346 3q.) habet “Hxouoa tolvuy dmoxpupou Tevds totoplag Towdta mapattdepéve
@ mept avtiic (i e. Maplas) dqyfipata. Epiph haeres. LXXIX. §. 5. El
yap M tis Maplag totopla xal wapadiosg yovow St Eppédm 16 matpl avtic
Toaxslp & ) épup - -. (Pseudo-) Eustath. Antioch. comment. in
Hexaemeron pag. 70. (ed. Allat. Lugduni 1629.) "Afwy 8 xal tiv lotoplay v
Sultuot mept i dylag Maplag ‘ldxwfés s éneAd%civ. Georg. Nicomed.
orat. in oraculum conceptionis 8. Deiparac (in Combefis. Novo Auctar. p. 1000.)
OUtw Ya&p % T Xept autaiy Suqycupdvn totopla - - gualy. In decreto Ge-
lasii de libris recipiendis et non recipiendis cap. VI. §.9. est Evangelium no-
mine Jacobi minoris apocryphum. (Cf. Credner Zur Geschichte des Kanons p. 215.)
I, 1. ’Ev vai¢ usque 'Iopad): ita codd. omn., item Geo. | 7y (I add g,
item Geo 7tc) "Iw. wh 69.: P 4y n¢ dvip ™. 0., Svopa Twax. | mpooipepe
(~pty P) cum codd. omnibus, item Geo: F8 wpoospépera | 3utdd: CIO odd
xatd 78 Eog.. Fe add xvply T§ 906 (Gea p. 1052. dpa 16 xuples Budd, sed .
p- 1000. 3G ta 3dpa avtold) | Adywy cum ACI Eust Geo (semel add év kau-
t$) .. BDEFSLOP Pos add &y lavrg | "Ectae (G Zotw; item Geo, séd p. 1009,
fotar): cdd. plerique add 16, G td, non item AD. (Sequens v nullus om) |
xspovalag cum ABCDFBGILN Eust Geo.. EFaM mpiooalag.. P dmypeatla..
coniecit Hofm neprariag vel mepuepsias | dopéonuc pov cam ABEFRLOP Geo..
CDI (Eust) om pou | xuply cam A (sic; scriptum est ut solet ¥@).. I om..
BDFaLOP (Eust) Geo! xupley T3 ¢ .. Pos apud dewm .. CR Geo! xup. T. 9.
pov | sl A éuol: haec Geo non affert | Eust sic: paoxet ydép (Idxeo-
fé¢ Tie), €v tais @uiaic toU Lopand &vdpa mhovatoy Yeyevd-
sdat dvépate Tuaxelp, 8¢ xad toprdyv Stxrdotoy 1@y &Adray
35pa TG e mposexdpeley, o¥tw Aéywy T tiic neprovalag dy
navtl ¢ rad, xal td ti¢ dofocwe clc Lhaopmdy dpol xupla
g Jee.
2. "Hyywsv (sive -x5) com AFa]O.. BCDELP #yywe (sive -osv) | o
vpépax cum ABCDEILOP etc.. F8 om vj | of viol: D om ol | ’Iapmir: Fs
ol "Top. | oivdy: Fa add uoluc 8k xal “Twaxsin 1d ddpa avtod, item Fb xal



PROTEVANGELIUM IACOBI. 3

WSTov TpoceveYxsly T 35pe oov, xabém omippa ok dxoly-
oag & ¢ ‘lopanh  * Kal dumiin Toaxslp. opddoa, xal dnin
és Ty Bwdaedpuioy 05 Maod Myov Bedaopa Ty Sudexdpo-
v o0 “Topan), el éya povog odx émoinoa orbppa & 6 “Topaih.
%ol foedvos , xal eipe TAVTa; ToV; dwaloug 3T oméppa dvé-
otnoay &v ¢ “Topaih: xal éuviiotn tou matpuapyoy *Afoady,
o b tf doyaty Mpba Boxey avtd o Oedg ity v loadxn.
! Kat Sl "Toaxely. opodoa, xal oix dpdvy Tj yuvaod av-

700" AN " EBwxey €autdv elg Ty ompov xasi EmnEe Ty oxm-

"Teaxely wpooépepey, item L xal "Tuaxelp xal avtds mpoaipepe va SGpa avrob |
aatevesweos cum BDEOP; jtem L dvidmiov .. ACF8 xarévavre; item I xavevavtlov |
aizot: AX xuplov | ‘Pouply com ABLOP; Fs “PouBelu.. Thi (com Fb et ut
videtur aliis) “PouBrjv.. Eust ‘Pouf{v. Praeterea A praem dwijp éx quiiic, P ¢;
Ps add ¢ dpywpevs, Eust tig | Mywv: A add 16 Teaxelp | mpdtoy cum
BEFV L, (post oou) P Geo?! et! in margine; A mpdtepov.. O mpareg, D wpa-
v05.. C Geo! mpulted .. Fof Pos om | P mposevéyxar.. D mpoopépsty | B Pos
18 3dpéy gov | & ¢ (FaL om) “Iopoid: O Pos ante oux ponunt | Eust sic
pergit: "Evovtdone ovy ti¢ peylorne vol xuplov topriic, xal
xdvrey xatd Td slwIdstd Bdpa Ty Ysd tpooxopmtidvrmy, Kpoo-
eveyxely ®pGToc avtds Spunoey. xal ‘Povplyv tig Stexdivoey
a¥tdy Tpoosoicat npditoy, Aywy pd ¢Eelvat adrd, xaddve &re-
xvos €v 1 Topayl xadéoryxev. _

3. Kat Qwridm Taaxelp (D add év tavre) uvsque onéppa dv v "Ioponih:
haec om A (ab ¢v v “Iopmi) altero ad alterum transiloisse videtor) | dris
(CPsL dxis:, BO dnvjee, P drolyy, I deidd¢v): CO add sl tdv olxov av-
vou. xat éA9v | iy cum BOP; item ut videtar EFd et alii . . CFs aliique
ot videtur 16 | toU Aaou cum CFaLP etc .. BO vob "Iopaxfd | Aéywy cam DP,
item addito & &avr BEFSFOL Pos .. C Myet | Ocdoopar (P -owpeda, B
Mopeu3tte Jedo.) wiv 3. t. "Iop. cum BEFPLP Pos (in tribubus Israel) .. D Ila¢
Toopa: Ty BwBexa PUAGY ToU Aaol .. CO nil misi "Oopat .. Fa plane om |
el &yd pévoc dix ér. ondpp. (O om. ovx ér.) v (G om) T3 (FPO om) "IopomA:
B plane om .. D ¢yd pdva [adde 35) ovx dvéornon ox. év "lop. | xal (B add
emi9udv) Hpevwnoe (I €Empedv:) com ABEL.. CDFs vpeivmoe (D dpeunioag)
3 | &Spc cem ABCD (cUpiv) FaL .. E Pos B¢ | mavrag rovs: Fal om tois |
Scxafoug: A dylovg | Sm ondpp. dvéotmouy (D ante or. ponit, E post “Iopar);
B émotnoay) év 1. "Topaih: F» i on. v¢ Iop. dvéaryoav.. A 3eddvrag ondppa
év 76 lop. | P om xat fpelv. usque dvéot. &v t. “lop. | duwiadm: A add
Twaxelp. | év ) oydtn wpépg com BDEIL (plerique add aytol).. DFs Pos
é tais doydtatg avrod (Fs Pos om) vudpag.. A éx doydvov t@v ypdvew .:
P év 16 yhpee | & (F® om) 3eés cum ACFsP Pos eto .. BFPL xipuwg ¢ 3eég
(Fb add %ucv) | De Eut vide ad 4.

4. oux dpdvn cam BCFaP Pos etc .. A otx évepdwnoey (sic) .. L dmikds
xal ovx évepaviodm | T Yw. avtoi: Fb add "Avy | ek T (F* ) Zompov:
P olc iy dpeeviy | mixal (A xat) Ermge <, on. cﬂw\?(l’olo:) cam (A) B

1



4 PROTEVANGELIUM IACOBY.
viy aitol, xal éwioTeucey Muépas TEComQAXOVTO YXad VUXTAS
teagopdxovta, Mywv & favtd OV xatalfoopm obte éwml
BewTov odte éml ooy Ewg oY Emaxdderal pe xptos 6 8eds o,
xal Eotar pov 7 el Bedpa xal wopo.
| | P

' H 3¢ yovi} adtos "Awae %o Ogivong pmval xal ddo xo-
TeTovg éxormteto, Myovaa Kodopar v ympsiav pov, xodopar
xal Ty drexviay pov. 2 "Hyywoev 88 7 Mpépa xuplov 7 peydAr, .
xal elmey "Toudld 7 madiown aitijs“Ewg mote tamewois oy u-
iy gou; 1BV fyymeey % Mpdoew xvplov 7 peydhy, xal ovx &e-
oTlv goL Tevelv T dAha Adife ToUTO TO Xspahodéomov, O Edwxév

Pos; item Eust ,. CFa etc xal . T. ox aut. éxel .. P om | A Pos teocap.
nép. xal Teocap, xtag.. Geo fuép. xal vixt. tegoup. .. P nudpes (sic) teoo. |
& tavtg: Geo om., B add ‘Twaxclp | A xatafdowpat .. Geo in margine
dvaBrioopat .. Fb add &H3ev elg tov- olxdv pov, item G &y olxqy pow | olte
plene bis cum ABDILP Geo .. CFa olt’ bis | Bpwtéy (I - tév) et motéy (1
-7év) cum ABCI Geo .. Fe Bodpa et motéy, D Bpuparos et mapavog .. LP
Bpdaoty et wégwy | &wg of cum AEIP .. BC Ewg ,. DFs fug dv- | émonéyiera
cum ABIP.. CF® - ymqrar .. D émpréymrar | xUp. ¢ Sc. pov cam EFaP, item
omisso pov ABD .. C xipiog, I ¢ xUptog ., Pos om fuc usque Je. pov | pov
% eUyy cum DEI, item v eiyd mov A..BCP pou 4 edys ,. Fa pot 4 evys
uov | BpGp. xat wépa (sic BCP; DEFal ndpa): A Bp@ots x. miatg .. Pos om
x mépa | Eost (post xaS¢otnxev) pepgit: xal Avmydel¢ €nl todto &l
)y Lpnpov dpixeto, xdxei nvjlag oxnvyy txéreve 1oy Jedy xa-
proyeiy xal avtg Sonep Te "ABpadp yvnolov natdd¢ omopdv.
-pdvovyapdyvdxet Eavtdy [adde drexvov?] indpyety €v 16 lapand:
AYPLE NIEPBY ¥YYOTEV WY TEOTapaxovra txETevs T8y Jedv.

i1, 1. é3pfvec: I om, item L qui pergit éxdnrero xat 8vo xomerois | Fh
Myovow év Eautyj .. A Myovoa T{ moujow | v ympelay cum CDEFs etc ..
BL v ynpwovvny (L -poouviy) .. A T yeple (i e. ynpelg). Idem tij dre-
wla- | »6dop. (TL Pos om) xal (I %) cum BDE .. AC xal xdpopar.

2. "Hyywev (-0¢) 8¢ com ABC etc .. Fs "Hyyuee 8¢ .. Fb "I305 yadp #y-
yoeey | .1 fpdpa: Fe om v | B toj xvplaw omisso 1 peyddn | clnev: BE add
avtyi, D npds adriy | “Tovdld. (C -343): A "Jovd, L "IovN.. DEFb "Touiy ..
GI’Iov3ly ... B om (vide igitur infra) | B om avrijs | B Méyp ndts | Al
Tamewyis - . L add xuple pov | Bov.(ita AE; BFs om; C add ydp) 7yywxev (ita
BEFs etc, AC -oov; B add ydp) . (Fa om) wpépa xvp. 7} peydin (BFs om +
uey.) .. variant alii (I Pos ovx &eotl 0. ®evd. 3edm etc pro i8od Ayy. etc) | I
om ¢\ | touto 10 xepadod. cam BC Pos etc .. DFaI td xsp. toito.. A om
toito | 3 (B Enep) EBuwxdv (D 3éBwxd) po v xvp. T. Epyov (D add pov): I
Pes om; contra agnoscit_etiam Geo. Praetereg A add xal Jijoa avre (simi-



PROTRVANGELHM IACOBJ. 5

pou 7 xuple Tou Zoyou, xai oux &Eeotlv pou dvadioacdar adtd,
rabore wadlown elpl, xal yepaxtipa &eu facdwxdv. * Kai
elrey "Avva " Aéotah dr dpov, xai tadte odx dmofoa, xal
xpos Etamevocté ps opodoa” P Tos mavoupyos Edaxéy gor
T0UTe, xat NAbes xowovijoal pe i dpagria cov. xal elmey “Tou-
¥ T apaoopal oo, xaldt xipos dréxdese Ty piteay gou
wob p douvad Gou xapmdv év 16 lagan); ¢ Kal &wmity "Awa
opcdpa, xai Tepelhato Ta. fpatio vt To TEevdd , xal dire-

liter T Pos xal cvadnoar avtd v xepadiy oov) | xat oUx & wot cam C etc. .
Fa Greovx & i .. B ovx & yap por, A épot ydp odx & | dvadfondd.
avté cum BCFb .. FaL 3rjoacdar (L meped.) avtd .. A Sijowt alre .. Pos om
xat oux & @ dvad. avtd | xa6te cum CDIFs .. B &éte.. A 8re | maudloxy
edpl cam (A)B .. CD weB. ooy elpe (D add éyef) .. F& moud. elpl o .. I éyd
. gov | xat yap. &yet (B add tolto) Bas. (L add avré) cum (A)BL .. CI
xat (f add oV) yap. Iyes Bachedy. Eandem lectionem Geo agnoscere videtur
(cf. p. 1025. oUy 1} ToU Pacthixwrdtov Yévous Unonis mpde TV TowvTyy due-
Tesdpuoey Svotay). A totum locum sic habet: dtt yapaxtipa fyet fagthxdy, xat
mmdioxn clul. Pos Sicut enfin sum ancilla (ua, formam regiam habes.
3. "Awa: L add npd¢ Ty madloxny avrijc | *Andorn3t cum ABC etc ..
Fagndara | &n’ éuol: D add oxdvdadov | talta cum ACFs etc .. BEL Pos
Touto | xUpog cum A, item (d xip.) Fol .. BCFs xip. § 3edq.. Pos deus | A
om cpé3pax | A prjmore.. D pi | mavoipyos (A mavoupyws, EFs add tig) Bwx.
(E 3¢3exc) oot Touto (A avtd i. e. ayré) cam ACEFs .. B toito mavovpyws
B ool 1ig -. D vtotto mavovpyws Waxds poe .. I nil nisi xavolpyos, statimque
pergit 7A9cs - . Pos videsis ns forte inficiat me deus tuo peccato, omissis sqq. | D
Mg .. Fd 3eg | xovwvijoal pe cam ACDFSI etc .. B wotfjont aduk xot-
vovijcar | DI tis dpapriag oov | xal (Pos om) elxey cum ABDEFa etc .. €
¢lxs 3¢  Praeterea CE add avtyj | "Ioud(S: A ’Iodd .. B OU3%wm, D 1 “Iov-
Ny .. C Toudr3 .. E 1} mudloxn aitijc. Practerea BC add 1 nawdloxy avri,
Fs f ud. avtii, D 4 wid. i) "Awg, sed A nihil addit. Pos praem ancilla |
ox cum ABCFal .. ELM g6 | xaétt xdp. anéx). cam A .. BI Pos xa3dtt ovx
Txovoas THe Qwviie pou; dmébeh ydp (B xal 1300 ouwéxl.) xvp. 6 Jeds .. Pos
merilo sane clausit deus .. C xaddt odx fixovoas TiHe Pwy. pov; p usilov Tovtoy
dpdoopal gor, 8t dméxh wip. § 3tig.. EFSFPLMN i (FeN pofre) peiboy
(EN post tovtou, ToUTo) Tovtoy (Fe om, N toito) dpdoopal cou (ELM oc), xa-
96T ovx Hxovoas THE Pwv. wov; drbxdh ydp ¢ Jeds .. D py) tolvo dpdoopal
oo ; dovdpmoe Yap dwd 0od xUp. ¢ s | D om oo | A & Iopxi)

4. Post o@oBpa solus A haec addit: xa} éxdmero (sic, ni fallor) xomerdy
péyay, Sre SveBlodm & maody Ty guidy Topail xad & abri (sic, non avr.)
yovopdyn elroey TE wofow; wdalduo ood. x0€-) mpodsifopat npd¢ xUptov Tdy
32dv pov, STeE éraoxéymral pe | mnepwbaro cum ADEFOF)L'MN-‘BC nepel-
Mro | mevdwxd: B wuppued ; idem postea ey pro vuppud | Fa ab altero
wt fpdria avtiic ad alteram transiluit | xal dmsopsifato (cum AEFSILMN; BC
{omiEaro) T. NP avtiic.. Dom.. Aadd xat wmepislharo mdcay gy ar
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opfEate TV xepaliy adtiic xal évedvoato o ipaTa avTis Ta
voppued, xal mepl dpav dvatyy xatéd el Tov Tapadeooy ToU
mspueacTiioar.  xal elde dagvydalav, xal éxahoe Vmoxdto o-
Tie, xal Etaveuoey Tov deamitny Ayouow ‘© Beog TGV TaTé-
PV MRdv, CUAGYNOY pe xal dmaxoudov Tiig dengeds pov, %o~
B¢ elddyMoas T piteay Sappas xal Boxas avty vidv Tov
"loaux.

111
' Kai drevioase sl Tov oupavoy elds xakav otpoublav év
i dagvndaie, xal émotnoe Gpivov év fauty Myovoa OF oy,
wlg pe eydwnoey; mola 3¢ prtpa EEépuaé pe; S xatapa éyev-
vifny Yo dvomoy 16y vidy Topanh, xal dveldlobny, xai ée-

avefic | I évéduoe | D om td i avrijc | éwitmy cum B etc .. AFs etc év-
vatyy | eldc (Fb Bev) .. A Pos Wolon (omisso xal seq.) .. B elpe | Bagvy-
3alay com'AD (-3¢a) EFa (EFs -wdéav) I (3apwd.).. B 3aqgvida .. CL 3dpwy
(L add 3év3pov) .. M 3évdpov 3dpvng | x. €xdd. Umox. avriie (L v avryly,
Fb 4rd iy Sapwdéa) .. L add xa)' ¥3énoe 7ol dvamaivat .. E (omisso xal
urdv.) sic: xat teérevey Umondrw avtie | Fe &urdveve | v Scomityy cem
ABDFsIL (1. tavriic 8¢om) .. G v deomdry | ‘Q eds: Fe of a5 | rpedy
cum ABE Eust .. CFs Pos pov | suAdy. pe (Fb xdut) xal éndxovcov (BFD add
¢ paviic) Tis 3erjo. (Fs om t. 8¢vjo.) pov (habet haec etism Eust) .. A &én-
adv ke xal elodxousdy pov Tijs derjoews, xal sUASYMOOY pe | xad. edAéynaag
(ita etiam Rust) .. C xad. émvxovaag xat iMynous | F& vij¢ Sdppag | To-
tom hoc caput Eust absolvit his: ‘Opolw¢ 3t xat 1 dpdfuyos avrod
xeptIepdyy €odita sUteds ¢3¢eto ToU Jcol Tuyelv yoviic €me-
eraone 3t ti¢ peylotne Tuépag tol Jcol Aapmpdy otodyy du-
Pedyvurar: oY yado Ay Seperdy dv tavty T toptii mévIepoy Hp-
@lasSat otoady. xepl yoiv v évdtmy dpay Ti¢ Nuépag vnd
Tt 3évBpoy €y 1 mapadelow avti¢ xadeodeion txdreve Aé-
yovca T 3ed ‘0 Y¢d¢ TSy Ratépwy Npay, e¥Adynody pe xal
éxdxovcoy THi¢ Sefocds pov, xade¢ cUAdynoas THY pytpay
‘Edppac xal {3oxac avtf vidy 18y Toadx

I, 1. dvevicaon .. B dvafrédaca .. Fa qrénoey .. D dvéreve 10 Sppe
Practerea CE (non ADFaL Pos etc) add “Awa, item B post opavdy. A add
petd SaxpUwy { ovpavdv: L add tol 3évdpov, Fb xal Tedavoey | «lBc (BFD
Wev).. DFs xal cl3¢ | xakudv: Fd vooowtv | Sagwndaly cum AE (-3ég) etc..
BCFs 3owy.. D om év 1. 8. | énolnoe: B énolmoey "Awa .. A &prjwmos |
Spivov: FPL add péyay .. DL add "Avwwa | C OU pot, of pot | 7l pe: I viw
Gpouddny dye, 3 clc pe | IL om 8¢ | eEpuos: A Erexe .. D &Eépepe (om
ne ooq) | xardpa fyswiSwy dyed: AFal éyd (A add pdvn) xar. éyew. .. B
nece. wad SvarBog yevddny | dvebn. (B om) 1. b *Iopanid: D tols vlols Top. éveb-
mev avrdy | wvedlodny (A dvedlodm): Fel Pos dweldiony (I wweld) | &be-



PROTEVANGELIUN 1ACOBI. 7

puxtipeay e € vaod xuplov. ? O pot, Tiw dpowbny éyd;
vy, Spowdbny €Yo Tolg TETewdis TOU UPAVOD, OTL Xal TG TETEW.
00 cUpavoU Yompd eloy Evomwy gov, xupe. Ol pot, Tin
epodiny G 5 Wy Opousbny éyd ol Implors TS TG, ST xad
e fpla Tiic Yijc Yo elow dvomov gov, wipe. * O poy,
Tin Spowdlny €yd; ody dpoiny toig U3aaw Tovtog, St xal
e Bdata TadTa yovpa eow dvomdv gov, xupe.  OF pov, tiw
¢ » ’ ’ (3 ’p 4 » ~ ’ o, -
opowlny éya; oy opowabny dye TR Y TauTy, o xal 9 1R
Toopépst ToV; xapmoUs aUTHS XATE Xaupdv, xal ob sido-
YEL, XURLE
puxtripody pe cam BDE (add xal &upoay pe, item Pos) FaL .. I &é3adoy,
Fo &flidmy .. A fEsBudydmy .. C epuxtyplodny dxBiydsion | ¢x (E add
Tov) vaou : F& & 76 va.. L om (una cum xuplov) | xvplov cum Al.. Fa vof
9500 pov . . CDFb Pos xvp. tob 3e0i pov (Pos om) .. B olxov xuplov JeoU pov.
2. O poe usque primom xupts cum ABCDFPILMN: EFsom | tiw: A
| Spousdny: A ubique duorddny | oVy dpoedd. dyd: B oudé | xal va mer.
7. opavol: AFD xal ajrd | A ydwpd (sic A ubique) domv | xUpie: D add
xal ot evhoyolow | OF pot, Tl (A tl) Gposdd. éyel (Fs om; A add toig -
plotg Tie Yiic); oUy wpowdd. ¢yd (B oudé pro ovy . éy.) vois Smplog (E
otpovdiow) tiis yiic (C tolg dASyows Luforg, A avtd pro dydd usque yijg), ot
xat & (Fa m adra 1@) Smpla (B orpovdla) mig yijc (AB Pos Gt xal avrd, C
S xat ta dhoya Lda) YOv. elowy (Fa dotwy) évdm. 6. wipic com A (B; sed ponit
post OF pox - - v Y Tavmy etc) (C) DEFs (FbLMN) Pos. Ex his BFSLMN
addunt: OU pot, Tive wpouwdSny éyu; ovy SposIny éyd (B oUdé pro oly W
&y.) toig didyos fudorg, Ot xal td Ghoya {da (B 3Tt xal avtd) ydwud clowy
(€oTw) évimdy gov, XupL )
3. OF pot, tivt (A ) W éyd; ovy & éydd (B om) t. 08 ©. | xal 12
U8t tauta cum FRLMN, item omisso taita C .. BDFs xal (Fs om) alvrd
76 03. .. AI Pos xat adta | xUpws: hoc loco addant editiones antiquiores O¥
pot, Tive Gpotddny €yd; ovy dpowsdmy €yd Tols xipact Ti¢ dxhdoomg, OTt
xat Td xvpaTa yolnwdvta xad oxgpravia, xat of év avtotg ly3ves evoyoiot os,
xvpe. Horum priorem partem OY po usque Jaddoows cdd. nostri omnes omit-
tant; posteriorem vero inde ab gtt xal vel totam vel ex parte vario modo ple-
rigne toentur. A sic: xal of lgIVec avtdv clloyolol o, xpie. B: ta ydp
xpata avrols yadnwdvta ot sudoyobat, xipe. Fb: xal alrd ydp t@ xlpara
dhevovta (@Avovta?) xal oxprdvia ot evloyolor, xvupte. [: xal yap t& Udara
yalgnavra xal OXPTEVTR Toig xupaow dpa tols lylowg (sic) Tic Jaddooms ot
sUloyotory. LM: 8T xal td xWpata adtdy yalqwdvra xal of iyNes avtdv
oxprévres ot €UAoyouot, xipie. DEN: §n xal td xdpata (D add tijc Sahdo-
o) yaAnruIvTa xal fmpﬂ.’ma (D add cloy), xal of iySves (D add avwig, N
[ris?) Saidoons) &\:Xoyo\'ac( os, xvpte. Similiter Pos | OU pot, Tiw (A t0)
dpousd. &yeds ovx e ¢yd (B om) nj yyj tavry (cum ABFeFBLMN; G Pos
dii om), 87t xat W 1 alm (cum FOLMN; BCFe Pos om; A St xal adty)
spooploer (D tpépe) | Fs om yard xapdv | eddoysl: A -yolow | Cf. od
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Iv.

! Kal (bod dyyehog xuplov éméotn Myoy ety "Awa *Awa,
dmixouce wbprog Tiig defioews oov, xal GUNARE xal Yewnoes,
xad hkndiostar 0 onéppa gou év BAy T obeoupévy.  xal el-
v "Awa Zjj xipog 6 0edg pov, Eav yewnige elte dippev elte
6idv, mpocafe autd 3dpav xvplp TG Ged pov, xal EoTar het-

-~ ? ~ 4 M (4 ~ -~ ’ -~ 2 \
ToupYOUY aytg Tasag Tas Népas Tig fwijs avted. * Kal BBov
"oy dyyedor Bvo Méyovres avtq T30d loaxsip 6 dvip oov &-
YETOL peTd TG moyvley adTol.  dyyehos Yap xuplow xatéfn
hoc caput Germani Coustantinop. haec (Combef. Nov. auctar. I. p. 1416):
Spolwody pe tois metenvols, tols Implog TS Yije, Tofs The Sardoome Yyow,
Stu xal avta yéwpd clow dvedmdy cov, wpte. Item Geo (1. 1. p. 1032): &
ToiTo év TY] poveadoupévy Tposeuxy] TETEWGY xal Tetpanddwy, Smplwy te xal yis
xa) TGy & T Yii puopdvey, Uddtwv te xal TAv év avtals éyyowldvrwy fdwy
napesdyer pvipny. Eust pergit his: xal talte Aéyovoa dpopd el 1o
3év3pov, xal Jcacapévn otpou3dy td vooola Eavreld mepté-
movta, mixpGg otevdiaca xal xwxboaca einey "Q §1 xv¥pre, Gre
008t vol¢ meteevols tolUtors Spolwpar yoviporg Smdpyovot.
xal Taita Bodones avtiic mpde Tov Jedy, dyyelog ete

IV, 1. Kal #30v: D Ka! taita slrotoa év Eavr) Sudoyfopdvn, 80% |
ixéor: A S, L dpdvy (Eust) .. BD- ot xatevsdmov adtiis | Mywy avty:
AL ajtij Mywv,. D Myov mpds altdv | A "Awa "Awa, hoc accentu. Item
A alibi. | xvpiog cum A .. B Pos Geo & Seds .. CFa xUp. 6 96 | xal ouk-
Myat (- et cum AD; BCFs -yy) cum AB Geo .. CFa Pos om xal .. Fb gulA.
ydp .. D oulk. & yaotpl | yewijoers cum BEFaL (add Suyarépa) Geo .. AD
yewrjose .. I wé€eg’ | Aadgjoetar cum ABCF8 Geo .. DL xAn3voctar. lidem
pergant 8 on. gov (L 18 éx ool yeyewnpévov) &v A T. olx. (D evdoymuévoy
slg Sy Ty olxovpévmy). Geo totum locum sic habet (p. 1033.) 8o ydp, euot,
Amdotane &yyehos xuplov fA3e Mywy adtii "Emixovcey 6 Jed¢ tiis Serjoees gov,
xat ouldijdy xad yewrjoeg, xal Aadnvjgetar T8 om. gov év Ghp T. ofx. | xal
eley "Awa cam ABFa .. C Pos clre 3t "Awt .. L xal fxougey ff "Awa taita,
yapds TAnodeioa elne | Edv yeywjow (ita etiam Geo): BFa Pos §tt ddv yew. ..
L édv xipog 6 Jedc pov dudoet pot, xal yewnow madlov | A Geo &poev |
Aewtoupyolv: AB -pydy, alii -pydv | avtg com AC Pos etc Geo (p.1036.) ..
B ¢ S¢ .. DEF3 om | Eost pergit: xdl talta Bodong avti¢ mpds
tdv 3edv, dyyerog xvplov émepavels avty] evayyerlevar ajry
mat8onotlav. 7 3t dxovoaca e30¢ td yevvn Ity dvaSeivar td
cd ¢nnyyelrarvo.

2. Kal W3od (A e0%¢w¢, L om) a3y (D #)%cav. Ponunt h. 1. ADL;
BCFs Pos ante Myovies; E post aytyj) &yy. 3vo (cum ABD Pos; CFsL 8. dyy.; °
E om utrumque) Ayovres (Fa drayyéhovrss, E dvayyéhl.) wvtii “I8ov (D "Awa
“Awa, WoV; E drt; L Pos om) ‘Twaxeln | o dwijp oou: BFa om | mouuviey:
Fa L mopdvev. L sic: Eoyetar dnd tol Spovs Thc épvimou merd Ty moyrévay
adtol xal Tedv wpofdrwy xat alydv xat Body advoi- | &yy. ydp (Fb 3t) avp.
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w5 adtdv Ayov loaxelp. ‘loaxslp., émixouse wiprog & Bedg
Tis defoeng oou - xarafnh évtedber* BBod Yap ) Yuvi oov "Awa
b yaorpl Anetar.  * Kol xatéfn loaxed., xal éxdlsoey Tovg
mpdvas adtos Ayev Dépeté pou @B déna dpvadag domiloug
w, dpdpovs, xai oovrar xvplo ¢ 0:4 pov: xal pépeté po
dxaBvo pooyoug amatovs, xal Egovran Tois lepevon xal Ty Yepou-
ola." wat Exatov pyrapous Tavtt 7§ M. ¢ Kal BBod Toaxely.
s peta TGY Touyvioy avtod, xal faty "Awa mpis TV TOMYY |
). lbs Tav “Toaxely. oydpevoy, xal dpapoioa éxpepdoty clg tov
i : A xavéfn ydp &yy. xvp. .. L xad fA3ev ¢ &yy. | mpd¢ avrdv: BFLL
3¢ (. add tdv) “Iwaxelp .. A om | Aywv: BFb add aire, A adrd ¢ Toe-
xeip .. Fa xad clmev altd .. L xat Ayer mpds avtdy | ‘lwax. “Iwax. cum
ACEFYIL Pos .. D ’Iwax semel .. BFa plane om | émixovoe (cum ADEFs ;
G dovix., item L post 3:d¢) x. ¢ 3. tijc (I add pavic Tic) 3evjo. oov: B
om | xarafn3e (DL xal xar., F8 dneloov, xar.) evtetlev (A dvrailSa; D td
cyos éve.; L évr. év @ ok oov) | oY ydp cum ABDEFaL .. C Pos om
Yo | M Y- 0. "Awa cum ABD.. CFa Pos "Aw. 1 y. 6. | Mjdetay: B elinge |
Eust haec breviter sic absolvit: Totaita 3t xal 16 Toaxelp § &yyedos
€y t@ Spet Beeoypave.
3. Kal xavéfn (I xarle) "loaxclp: D add éx tol Spous deduxarwpdvos . .
A Karafac 8 “Iwaxsip (omisso xal seq) | 3éxax com AFeFbIL Pos Eut ..
BC 3d3exa, E 3exadlw | donih x. dudpous: Fa om.. Aom dow xal | xab
fooyt. cam AEl Pos; item additis af 3¢xa (BD 3u3cxa) duvdd. FOLBD ..
€ elc Juglay .. Feom | B om pou | x. @ép. por: BFOL add 8¢ | Sexadvo
péoy. cam FaFbI Eust (u. 3¢xad.), item BC aliique 8wdexa pdoy., item Pos ..
A 3éxa pdoy. | dradovs cam BFal Pos.. A xadols xat drohols, Fb drad. x.
xa). .. C aliique ut videtur dowliovs | xal foovrar cum AC Pos etc...BDEFaL
add of (Fs om) 3u3exa (Fe f) pdoyoer | xal Exar. yyudpous (A ymudppous) .
com ADRFa .. BCL Pos.xal @épetd pou (L add 8¢) &x. yu. | wavil 1. dag
(L add "Icpaid) cam ADE .. BCFaL, Pos praem xal goovrar of. (Fa om) &xar.
gépmapor | East sic pergit: xal xatafdc Toaxelp dnd tol Spovs Séxa
adpvadey Jvolay T@ xvple mpooryveyxe, xal tolg lepedoL pdé-
oyovs Sexadvo, xal Ty yegovoly xal mavtl v Aaty Exatdy yeu-
Y- TTIT :
4. {3y: FaFb om | yxe-cam C (aliisque ut videtur, item #xct D) .. B
Toyctar .. AFOL 03 (-36) .. Fa xatéBn | mopvlwyv: Fe nopévay | fomn:
F® forvixee .. A &5iAdev | wpd¢ ™iv midny cum ADEIL .. Fa mapd Ty ®xu-
Ay .. BC wpd¢ Tji ™y Praeterea L add avriic, C ol ofxov avtij .. Fb add
xpoodexopévn (ita Birch male pro - 3cyopdvw scripsisse videtur) “Iwaxsty tdv
&vdpa avTiic | slde: FaFb 8 (-wv) .. A Woloa | Tdv (Bom) Twaxeln: AFD
avirdy | €pyomevoy cum AB etc .. CF8 add pevd védv moyviwy (Fa Fb royuéva)
avtot (Fe om) .. I om xal ¢lds usque épydpevov | xal (A om) Spapoioa (A
=pooBpayr.) cum (A)BDFe Pos .. CEL xat Spaysy "Awa (E om; L add -
%poodey avrod) xal | A dxpeppdodn | el wdv tpdy. cum BIL .. Fs &y t§
zpayibp - - AC érd v tpdymiov .. D émd tob tperyvidov .. EFY mepl (B mpdc)
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Tpaymhov adtod Aéyousa Nuv ol T xdpog 6 Oedg eUhdymoé
pe opodpa” Bob yap 7 ynpe cUxéTt pipew, xab N ETexvos &y
yaotpl Mdopor. xal dvenavoaro loaxely Ty mpdTy Npdpay
elg Tov olxov avitov.

V.

T'Tj 3¢ émadpov mpooépepe Ta Ddpa avTon Myav dv av-
. 9 "Eav xipog 0 0eds Daodij pot, T mérahov Tob fepdess pave-
POV poL moujoel. ol Tposépepey Ta ddpe adTou ‘foaxely wal
TROTELEY TG TETAMY ToU {epdes, o5 émifn éml 6 bucuaotipuoy
xuplov, xal ovx eldey apaptiov & favtd. xal elrey "loaxelp.
Niv ofda 3tu xptog indoty pou xal deijey Tavta 0. papTi-
pata pov. xab xatéfy e vaol xuplov deducawwpévog, wal
driMey év 76 olxg avtol. *’Emdmpdinoay 3t of piives adtis:
wdv tpdy. | Adyousa (A Aéywv) .. B xal le .. D xatapuotoa aytéy xal aé-
youo | olda (B add ddn3a¢) .. A Eyvay | xUpog 6 eéc.. Fs om ¢ 3eds..
B ¢rajxoveé pov ¢ ed¢ xal | edddymol (E ML) pe (A pot) 0pédp. (AB om):
Fb praem Duatodm pot xal .. L add xod 67 &rexvog €rvyyave, viv olBa St Térvoy
wéhopar | 800 (B xal) ap 4 yipa ovxére (B otx Wy) yvpx (A add eluf) | o
(Fs om; L 3oy %) &rexvog (L add fjpmy) év yaotpl: E % &texv. ovuxére &rs-
av0¢: & yaorpl ydp | Ajopar: A Mjbetar .. BFb elinpx .. L oulivjpopa
xal shmpa | Tiv wput. Hpépav: BFs Pos Tff mwpudtyy vpépa .. A T vpdpe
Seelyy, Fb wjy fjudpay dusivpy | ABF2 ¢y t¢ olegp avtol

V, 1. ta 8dpa adtot: B add ‘Lwaxslw, E 3umhd, L "leaxeip toic tepeior
xol ~evrl 16 da | D om Mywy usque worioer | év vt cum ABCFb Pos
etc: EFt om | 'Edv: Fa El.. A add pxj | xp. ¢ Seds (A add pov): Fal
om ¢ 9%ds | @av. pou (F2 om) monjost (B Pos wo. pat) cum ABC(F8)Fb etc..
E pavspfost pot .. L pavepdv o yewigstar | xal wpogépspey (E mpoopdpuy
omisso xaf) 7. 8. avr. "Teax. (B om; Ladd é v ol xupiov) cum BCEFBL ..
AFa om | Tpoosiyev com ABDEFPI Pos .. C mpoadoys . . Fa mpooijhds. Prae-
terea A add “Twaxelp | T merdhp: ADI v nérwdov | o¢ (D 8¢, A fug, I
fug of) dné3n (Fe qvéfn): E xal éndfn .. B xal dpavepddn alre, xal énédn |
D ¢r t@ Suaractypley | xupiov .. Fs 1ol xuplow .. L xvp. ol 3soU | xal ovx
cWBev (alii Wev; alii oldev) dpapt. év kavtg cum AEFBIL Pos.. BC(Fs) xat
(Fs add ¢f3c, xal i5o¥) dpapria ovy cUpédn év aitg, D xal ovy evpédm &
avt@ dp. | B om ‘Twaxslp | xVpos (F8 5 xip) cum AF2I Pos .. BC xvp. ¢
9%ds | Wdodm: L lomayyvlody | dpiixev cum ADEFbIL Pos (L Pos add
not): BCFs doede | wdvta (I om) td dpapr. (Fb mapanrép) mov .. BC pov
ndve. T dp. | xavéfn: A add ‘loaxcin | €x (ADFS add toi) vaol (D Pos
obxou) | xal driiA3ev (AFs Pes A3y, D v, I ofxsr) .. EL om | dv v olxw
avtob cum BDI .. ACFaL ¢l¢ tdv ofxov aitol .. E om. Practerea D add yai-
pwv, BC yalpwy xat Bokdfwy oy edv tai Ioparih (C om . 'Iap.).

2. "Eminps. 3¢ cam ABGC etc.. DEFsFb xal érinpwid. (D émhvian-
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& 3% ¢ dvate pri éybvvnoey "Awo.- xal elmev T pale T(
éybwnoa; 1 3% elmey Ol xal sl “Awa ‘Epeyadiviy 4
Jux pov v T Mpdpg TadTy C xol dyéxdvey avTiV. TN~
Oswov 3¢ Tov NPepdv dreopnEato "Awa, xal Edoxey pactv Ty
mud(, xal érovopacge 10 dvopa avtis Mapuap.

VL

[ v € g (3 -~

! ‘Hpdpa 3¢ xat Mudpa é’xp‘ataf.wo-fo 3 ol yevopdvng Bt‘.
avtii Eapnwalos Lrmoey adtiy 9 pitne adtis yapel, Tob
haripdoar € loratar xal éxta fipate mpuraTicacn HASey
el Tov xOhmov aTiie.  xal dvipracsy altiy Myovon Zj xiptog
6 8sd5 pov, oY pa meptmaTioys & Ty i Tadty, £osdv drafe
owy) .. L xal érh. 3¢ .. I Pos owdlafe 8t "Awa, xad érdmp. | of pijves al-
Tiic cam CDFb .. A o 2 pijves 11j "Awy, E Pos pijves avtf) &, L-al fmépar
YAwog doet pives & .. B ) "Awy pijvee bntd .. Fe i "Awy pijves éwéa,
T adty] pijves éwéa | & Bt ©f dvdre (évdtw B aliique; éwdte A aliique) pnvl
com BCI (¢ 8. . pqwt t65 &.) .. AFD 7 8t éwatw (F® add pnvl) .. EL 16
3 (E & 8 133) iBBpe umvl .. DFa nil nisi xal | éyévwmoev: D rexev | AL
(alique?) om "Awar | xat efmey (-7e) .. A elrev 3¢ .. DL add (1)) "Awa | 4
3t (L 9dd paia) cfmev: DFe xal elnév adtfi (D om) .. Fb xal arxoxptSeioa 4
paia ey | 6flv: FOL Siefav .. D add dydwnoag | “Epcyakivdn (L Niv
&n3ag duey.) 7 Yuyr (L 16 mvelpd) pov cum ABIL Pos .. CDFb *Epcyd-
dwvey (Fb peyadiver)) 7 Puxn pov (D add tdv xdprov) .. Fa “Epcyddvvey ¢ xv-
proc v Yuyny pov | & (AFa om) T 1p. Tty cum (AFs) BDL .. I Pos
et 1jj Spa vavry .. CFb miy wfuépny tadtyy | avtiy (L add o paic) com
CFaL Pos etc .. A Ty mxiBa .. BD (add & vjj xxlvp) E Eavriv | A mimpo-
évtwy | dreoprifaro "Awa (B om) .. I add dnd tob Opavec adric, L i
apédpov avtije, N Tij¢ doxelag avric.. D om dreop. “Aw. xal | xal Ewxey
(T €3i3w) paody (B pactdv) tj maedl (L v maedlw): haec Fb post dvéxhwn
adtiy pouit | xat (A add Ty nuépe 1yj Sy36n) érwvépace (cum BDIL Pos; A
éxddeoe, Fe éxadéoaro) 3 3v. avr. Mapdp caum BDIL Pos (AFa) .. E x.
éxwvop. avtiy Map. .. C dxdiege 3t Mapedp. | Eust capp. IV. et V. paucis
absolvit his: xal ériteréogag vads-Jvolag tadrac €y T4 vad tod
Deol dpuxveitar el¢ Tdv olxoy adtod, xal yvodec Ty yuvaixa

avtol motel €§ avtiic Juyatépa xal dvopdlet adtdy Mapedp.
VI, 1. tapnwalov: Fs dweapnvialov ypdvov | yapal (EFs post avrdy
ponunt): L add énl vods mddas ¢ muddc | Btepdoar cum BEIL .. CFa
nepdoat .. AD meptrarijon (A add xal) | Srra (Fo éwéa) Brjp. mepirarvoaca
(D meprenatnoe xaf) cum ABDEFeIL (add +f maic) Pos .. C meper. £ A |
Fs ¢l xdkmoy | altiic cum AB .. CFe Pos tfjc untpds adtiic | xal dwipnacey
(Ps fpracey) avtdy (Fa add 1 pitmp adtic, item ut videtar alii) Aéyouoa cum”
ABFsL aliisque ut videtur .. BDI Pos xal elxev “Awa, C elne 3t "Awe | of

(L &t oV) pr) mepemardioye cam AB lac .. CFs of (F om) ) meperarvioees |
T én) ¢ yijc | €o¢ & cum AEFSL Iac.. BC fuc o) | E clodtw, L & |
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e & 76 vag xuplov. xal émolinoey dylaopa dv ¢ xorrdve ay-
Tig, xal TEv xowov xal dxadugrov oux ela Suépyeadar 3 advijs
xal endheoe tag -uyatépas tév ‘Efpalev tas dpuavroug, xal
Serdavoy adtiy. 2 ’Eyévero 3¢ mpdtog dnantd Ty mandl, xal
grotnoey “loaxely Sopiy peyadny, xal éxadleas tovg lepeic xai
Toug YpappaTels xal T ‘Yepoualay xal wavra oy hadv Teb 'lo-
panh. xal mpooveyxsy Toaxelp. v malda Tols lepediot, xai
soAoyoay avTiv Méyovtes ‘O feds Ty maTépov NGV, eOAGYY-
oov Ty Taida TavTHy xal 365 avty Svopa Cvopactiv aldwiov
v macayg tais yeveals. xai elme wdg 6 hads I'évorro yévorro,
apiv. Kol mpooiveyney ddmiy tols dpytepsion, xal edhdynoay
avtiy Myovteg ‘0 8eds Tév Vopatay, xiBledoy érl Ty ~aida
TadTy xal edAoynoov adtiv oydty sdhoylav, Ttis Stadoyiy

.\ (3 4 -~ ~ e 4
oux &er  * Kak dvipracey adtiv 1 pitne adtic & 1§ dyd-
dylaopa cum A (post aitii¢ ponit) BDEFSIL Jac .. C dywxomipov | w&v (cum
BCE[; ADFeL Jac om) xowv. xat (com BEFa] Jao; ACDL ¥)) dxd3apr. | ovx
sle (D claoe, L éF) duépy. (Fa Btedsiv) .. I o) ouveyupet Steddeiv .. A of
Suipyero | fac 8¢ avrob | I éxdther | dpdvtoug: D mapSévous xat dpdvr. |
dumidvay cum A (émddvwy) BC (Bemddvov) Fa (Semivivws) FP I (Biemchdvowy)
"Pos (seducebani) .. D Jqudvowy autiy (sic) .. E dusvedpnony (sic) avryiy ..
Fabric coniecit 3uénivvov.

2. A Pos 3oy. peydh. (Pos pe. 3.) . Towmeelp | tod¢ lepeis (DI Pos dpyu-
ptic, L tepeig xal Tovg dpyiepeis) x. Tovs (B om) ypapp. xat (B om; L add
xdoay) v yepovatay (B Tij¢ yepovoiag) x. w. v (D om) la. toU (cum BDL;
CFa om) "Iop. (E om 7. ’Iop.): A nil nisi mdvrag tobs lepsic xal v yepouaiay |
xat mpoovveyxey (E fveyxev, D mpoodpepey) ‘Tw.: A xal wpoodyayor “Twaxelm
xal "Awa | jv ma@a: I Pos 3dpa | lepslor: BFalI Pos doywpsior, L dp-
yeepeton xal tepsior | D nuAdymooy miv maidx | Ayovres (D xal elmov) cum
AB(D)EFa L Pos .. C pruem ot lepeic | L Kupie ¢ 9ed¢ t6iv mardp. v
"ABpadp "Ioadx xab ‘Taxw | dvopastéy aluviov cam BCFal Pos .. DL Jac om
dvopaotdy .. E dvopadt. dwimdy gov | & (Fe om) mdo. . yeveals: B add mig
i, Fb tob aldvog | xot elne m=ig (I om) ¢ dads (L add "Igpard) I'évotro,
yévorro (alterum om DFbIL) duxv (FbI ante yéverro ponunt): B om | xat
(Fe add ndlw) wpooriveyxey .. C add “Iwaxcly .. BFbI Pos mpoovjveyray | av-
v cum BDEFaF» Pos .. C tv maida | . dpyupsior cam CDFb .. BFs Pos
alii -T. tepedor | L sic: xal mdhy (omissis Tpoovveyx. avt. 1. dpy. xal) MUAd-
moay Ty maida Myovtes of tepsic. Porro 1 xal mpocyiveyxay avtiv (omissis t.
dpyup. , xal cUMdy. authy) Aéyovtss. A denique omittit post v matépwy vpady
omnia quae proxime sequuntur, statimque pergit xol Tév Spupdrwy | énified. -
T % 7. xal (I om éxiB. usque xaxf) eAdymoov (A vitiose -om) aitiy (A
om) doydr. (B Jac Pos om) ciroylay cam ABDEFsIL Jac Pos .. C euddynom
™y nxida Tavt. xal mEpaayoev (sic) avry eddoylav | oUx &yee: G Jac ovy e

3. Kal dwipracey (F? dviyayey) avmiv % pit. aut. cum ABDEFaFbGIL
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CRATL TOU 2%0LTGYEG avTic, xal Edwxey avtii pactv. xai éroln-
oov” Awva dopa xuplp 6 066 Myouoa "Acw @3y xvple 6 e
pov, St érecnédats pe xal deeddato dm dpol Td Gveldes TGV
&fpGv pov” xal Edexéy o wipws xapmdy Bueawoouvns aitod,
{tovocuatoy TmAUTAOUGY vomov auTod. Tl dvayyshsi Toig
viois ‘Pouip. 37" Awa mhdle; dxcuoate dxousate, ol 30dsxa
quAal o “lopanh, 8 "Awa bphale.  Kab dvénavosy adiy
& 6 XoLTGWL TOD ayuopaTos auThis, xal dEiMey xal Jumedver
avtols.  Tehso®évtog 3¢ ToU Befmvov xaTéBnoay edppatvopsvor xal
-Sokdfovreg Tov Oesv ‘lapadh. .

Pos .. C xa dwiyayov admiy | & (FPL b eloviveyxey avmy &) 16 dydop.
(L xoteéw) tob xortdvos (L tob dywioparos, Fb om) avt. cum ACDE(FGL) ..
BFaJ Pos om | xa! (C add Aafotox “Avva, non item ABEFaFbGIL Pos) B3w-
v Ut paoddy (ot paoS. [B pacrdv] cum ABFsI Pos; CEFbGL pacd.
T 73 .. D om | énonoey (CD yjaev) "Awwa (AC om) dopa (AE ¢§3dv, L
dylaopa) | xvple T¢5 s cum ABCDEIL Pos .. F8 om t¢ 3¢5 | A om M-
Yowoa | "Acw (D §oopar; Iac add 34,) w¥iv (E add dylav; DFb I3, dy. post
pou ponunt) xup. T. Se. pov (L add dylev xal eddpeotoy dviimav avrol) cum
BCF* Tac Pos etc .. A om | dpelhavo (BI lac -Acto) cum ABEI lac .. CDFa
KL dpeide (-dev) | o’ éuol cum BDFeL Pos.. A pe (sic) .. Iac pov .
CIK om | 6 (DK om) dvardog cum ACDFeKL Iac .. Bi tdv dveiopdy | ey
£xSp6v pov cum BDESKL Pos .. C (item alii?) pov dnd Ty ix&pév BV .o
A pov év davpuiwots . . Jac om | xUptog cum BK .. DFbIL Pos xup. ¢ Jedg ..
A xvp. 6 ¢ pov .. CFaJac om | xaprdv (Fb alvov, L add m:) Bummmc
avtob (cum EFeKL lac; om ABCDFbI Pos) .. D add xal xapmdv | Jovoovarov
(I Pos om; K Jac add xal, C aird xal) moivrhobotoy (enm FbKL Iac; BCD
woAvmhdotoy; 1 Pos mowmasiwva) wiTeon (D xatewin.) radtos (cum BD [om
avt.] FOIKL Pos; € om; lac aldfvioy) .. AEFaom | tlg .. D xal vlg.. Fal
@t | "PouBip cum ABK etc .. Fa etc ‘PouBeln, C ‘Poufrin | "Awa Imidic
(EL - Zetat) cum ABDEIKL Pos ., CFa ). "Awa | dxovs. dkovs. (alterum
om K) at 348, (K 3cxadio, I om) gul. t. "lop. 3te "A. Imad¥e (L - Lero)
cum ABDIKL Pos .. CFa om | dvéraugev: Bl Pos dvéxdwey | adtdy (L oy
Raida avtic) cum ABDEFRIKL Pos .. C add v pimnp altic | & 16 xowxén
i dyudop. (BL om 5. dy.) altiic cam ABEFYIKL Pos .. CFs &y tqJ dyid-
opatt To0 xorr@vos (F2 om 7, xor.) avrije | xat &&iAdev xal: D xal éEerSoton
"Awa | xal Smxdver: Fb vou Bexoviigar | Fa xatiddov, I xammn | e~
gpatvipevor: BIK elgpavdéureg. Praeterea BI add xal iﬁﬁ‘nm avty] Svopa
(B avrijv, omisso 8vop.) Mapudp, 3iém 8 Svopx avTic o mapavdvostar sig
v aldva, item Pos el posuerunt illi homen Mariam. Similiter Fb poat T Je.
’[amz add xal éxditoay 8t 10 Gvopa auric Mapigp, Aéyovres 8t v8 dvopa
xitie ov papavdvjoeta. | xat (Pos om) dofdfovres cum ADFAL .. BEI xal
idétatov . . CK xat &3ékuowy | K Tob ’Iapqu

-
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VIL

. VT 3 moudl wpoostllevro of pijves adtijc.  éyéveto B¢
Betiie | mals, xal elmey Touxely *Avdfopey adtiv & 16 vad
wuplov, Smwg amodbpey Ty Emayyeay Ny émyyyedpsde., ph
“RoF dRooTelly 0 deoTOTNS € Npds xal dmpbodextov yévnTar

| -~ € ~ » 2 1
75 3dpov Mpdy.  xal elmev “Awa 'Avapeivopey 6 Tplrov Eros,
Eroz p1 (ymioer N mais matipa 7 pntéoa.  xal ebmey “loaxely
*Avapeivopsv. 2 Kal &yévsto tpiemic 4 maig, xal elrey ‘loa-
xelp. Kaddoate tag buyatépas tév ‘Efpatoy tag dpudvrous xal
AafBitocay dva Aaprade, xoai Eotegay xawpevar, Mo p
otpagy 7 wais elg ta dmivo xal alypadeTody 1 xapdla avtis
éx vaol xuplov. xal émolnoav oltws ag dvénoay & 1§ vagd
xuplov. xal &défato adthy 6 {epeds, xal puioas edAéymaoey

VI, 1. madl: A™I nadloxy | A xul dyéveto diemic, omisso v wals |
*Twaxelp. (A ¢ mamip avtiic) cum AC, item ut videtur D aliisque .. EFaL add
i “Awa, BFbI Pos”Awy jf yuvaud avtod, K mpds "Away v yuvaix av-
vol | ‘Avawpey (A - Eopev) cum ADEFYL .. BCFs drdfwusy .. K 3duey (et
pergit & T¢ vad xvp. ty naidx) | Fo elg tdv vadv 1ol xuplov | Gmew cum
ABDEFLIKL .. Fa Jote .. C xal | I dnodujowmey | miv érayysilay .. BIL
Pos add wjudy | v éronyyeddpcda .. Fb om. . Fa add xvple ¢ Je | droorsOy
(D -oveksi) cum CDEFbGIKL.. A drootyj .. B drootpélm, Fe dmootpagyi | ¢
dsonétng cum ABDEGIK (ponit post &’ 1) L .. C xlpws & sds .. Fa Fd
om | ¢¢ vjpds cum ABDEFDIKL .. CG mpd¢ nipd¢.. F8 de’ fudv | drpdad.
yémrar (Fa -vorre) com ABDEFaFbGIKL .. C yév. drpda3. Pos libere sic:
ne forsan a nobis auferat deus succenseatve in nos. | "Awa: Fb add v yuwi} ai-
vel, L wpds Twaxelp | Smwe (D add Wwpey) pyj cum ABCDEFa .. IKL py
nwe | {mmjoec (-oy BK) cam ABDEKL .. CFa ¢m{nmioe (C -oy) .. I dva-~
tqiose | o maig com ABFBIK Pos .. CDFsL om | matdpa (D ¥ wat.) 9 (1
Pos xol) pnt. | ’Avapsivopey com BD (add xal w3 tplrov &rog) EFaIK Pos ..
C ’Apv, yévorro; item L T'évorro, dpnv. A ab elnsy "Twaxeip altero ad alte-
rum traosilit.

2. Kol éyfvero cum BI Pos (D sic: xal yevopévné Tijc maudds tpretode) ..
EFa KL "Eyév. 3¢.. C ‘Q¢ 8t dyévero | xal (CD om) elrev "Twaxcly .. L add
npdc THv "Away | Kaldoate cum AB Pos .. D xdlsodv por .. CFaK xadéom-
uev | dapxdda cum ABEFRIKL (L sic: xat fovwoay per’ avriis mpdc mhdvmy
avtijs, xal Aaférwomy ndca dva play Aapndday) .. C Pos Aaunddas | otpagii
cum ABDEFsIL .. CK édmwotpagy) | L aodyuadwnodvoerar | v xapdla: Fa o
Yuxd .. L & volg xal o xapdla | xat dmolngay oltws, Ews (L «: C add of,
non item BEF2L) dvéfnoav (E dvéBn) & 16 vad (D sig vady, Fa el tdv vadv)
~ xuplow (I Pos om) .. AK om | xal é3¢éfaro adr. (D add Zayaplag) ¢ tepsdc

(BI Pos ¢ dpytepsvs) -« A x. é8é5avro avt. ot iepels | xal @ukfjoas (cum GKL;
Fa om; BC xatapuioxs) evAéy. avtiy (C om) cum (BC) (Fa) GKL .. EFb xal
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alrip ot slicey " Epcydiuvey xipos 1o Svopd gov dv Tagos ais
e dmk ool éx’ daydrou TGV MNpepdV PavEPBTEL VPG TO
Moy adtod Toig viols lopafh. P Kal éxdbwey avmiv dm.
Tplton Mp.oﬁ o0 Ouownmp(ou, xa.ltnépa).svx\igwgé Oabglu’.-
o a.um, ROk XOTEOPSUGEY TOG TOGLY a.u-m;, %ol Hyamy-
0 alTy TS alxo., "Topaih

VIIL
! Kot xavéfnoav of yovels aitiis Savprialovres xal alvody-
Teg Tov deomoTyy Bgdv, St odx émeotpagn 7 wais elg d. dlgow.
B Ma@(a d ¢ vai xuplov O3 TepaTePd vepopévy, xal dhdp.-
Baver Toopiy &k xetpds dyyihov. ){l"evop.évq 3 aitij; dode-

d@ﬂnaw iy xal 'qvko'mccv . A xat dpbmoay adtiv .. D xa} xavepiinaey
aut. % MUAY. .. I xa} vomdoaro avriy | xal elwev (A -mov) .. D Myoy |
"Epsydivvev (BDFal Pos praem Mapla vel Mapidp, non item ACK) cum ACK
etc .. L Mecyaivver, B -Mvar, Pos manifestabit | xUpiog cum Al Pos .. BCK
xup. & Seds | tais (D om) yeveais com ABDEFeIKL Pos .. C add mig yiis. .
AE add xa} elwev 6 dads T'édvoro, dprv. | émt ool (B gobi; Fa add vdp) ..
DFb] om | ér' doydrov cam AC etc .. BFeK aliique plures éx’ (I xal ér)
doydarwy (DFP add 3¢) | @avepuicet .. A praem xal éx ool | xidpog cum
ADEF21 Pos (I Pos add ¢v oo) .. BCFPK x0p. 6 366¢ | 3 Adtpov (IK Aou~
tpdv) alrol Tol violg cum ABDEFRIKL .. C 13 Mrtpov Ty vidy

3. A éudSnoay | ént (Al add vol) tpirov Badpmel cum ACI.. BEFaK
2t (FaK & 1¢) tolte Badpe .. L dnt tdv tplrov Badpdv | K & ¢ dvaa-
omply | énéBadey cum DIKL .. ABC &Bads .. Fo 3¢3wxev (pergit avtyj ydpw
xup. ¢ 3c. | A &% avtyi | L xoveydpsue | DK dv voig | xat (K praem xa}
da:(ﬁ-mwu adtﬁ Svopa Mapudp | nydmyoev (E nylacev, L niddynoey) avmiv
ndc (B add ¢; articulom abesse diserte dicit Geo L L pag. 1121.) oix. lop. |
Post Mapwzp. (cf.ad V, 2.) Eust perglt. Aveiva TpLeTi Yevopévny 16
vae tol Jeol dptépwoay.

VI, 1. Kal xatép. cum ADEIFRL Pos .. BC xatéB. 3¢ | EFs om ol |
Saupilovees: A Bobdlovres | xal alvolvreg cum ACFaK Pos .. BD xal 3qtd-
Tovres .. L xal Upvoivies .. EFb xo} alv. xat Jofdlovres | tdv deomémyy (F'D
add tdv?) Yedv ocum FPK; L t. Jeow. xal xUpwov .. ACFa Pos tdv 3év.. B
xuptoy v Sedy - . B v 3edv “Ioparf) | £matpdqrq cam BCEK .. D ¢réovpe-
ll‘ﬂ .. Al dwsotpden .. Fa éarpaqm | el td dnlow cum ABC. DEK &
amu;, II, Pos (L Pos post v maic) én’ avtot‘c, Fe ®pde aurouc | 4 8.
A xal 7v.. T (add dv post Mapla) L (add v post xuplov) 7 8¢ | Mapla cum
A (3} Map.) BDF*IKL Pos .. CL Mapwip. | &v 16 vag (D ofxp) xvp. (A om)
h.]l. cam ABFaK .. C Pos post vepopévy | g cum BFsKL .. AC ojoel | I

om o3¢ meptot. vepop | D DddpB. 3t xad | dyydhou: B xuplou
2. Swdexastovs oum ABCK etc Eust .. Fa] 3udexx évdy (1 add & vag
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xastoig, oupBoulov éyéveto Tov fspbav Amvmv gt 'q Moapla
yéyovsv S(abswsmg & ¢ vag xvplov: Tl odv adTiy mrqo‘cp.sv,
P Tog peavy TO aylaopo xuplov; xal elmov T¢ dppepel =0
Zotnrag ém. 0 uaraatiptoy xuplou, sicedds xal mpoosuEar Tapl
adTis, xat O dav QavEPHOEL GOl XiPLOg, TOUTO XAl TOLTOREY.
3 Kal eloiiMev 0 dpyepevs Aafoy Tov dodexaxddwvov el Ta
dya tov aylov, xal ifato mept adti.  xal 1Bod dyyehos
xuplov éméaty Myowv aite Zayaple Zayapla , EEeMe xal duedy-
olagov TOUS yMpeUovTas TOU Awol, xal éveyxatwaay dvd fd-
B30v, xai @ Zav émdeify xlpog ompeiov, TovTow Eovan Yuvi

wuplov) .. Fb** tecoaparaldexa ¢rdy |° E oupB. érolnoay of dpywpsic Aéyovres
.. Eust ol tepei oupBovl. érotjoavro | v Mapla cum ABFs (BFa om v) K..
C Pos Mapwdp | IK éyévero | L érdv 3udexa .. Fb** reooapanaidexaerys . .
Pos annorum decem | év 1§ vag xvplov (K add tob Jeo¥ wpdv): EFs om | <f
oUv (Ef om) adriv (F8 adry]) moujowpey (B -oopev; C Pos ante ajtiv pon) |
udvy (sic codd. mei, non mwavyj ut Thi edidit) com ABDEIKL .. Fa puandyj,
Pos macularetur . . C praem émé\dy avtyi t& yuvawdy xal | dylaopa .. Fb dyw-
orrptov | xvplov tob Deol vy (K om) cum ABDEFBKL Pos .. Fa 105 xup.
¢ M. .. Cxvplov | B elmav .. L efmaow | t¢ dpyepet (L lepel) cum
ADEL; item praemisso of tepeis I Pos .. BCK of dpytepeis T¢ Zayapla, item
Fb 1 Zay. of dpytep., item Fa o lepeic mpds Zayaplay | =3 (A praem Ei)
Eotnxas (A fomoag, E forng) cum ABCEK .. FaIL Pos o) ot | ém) 18
(DE 1o0) Svowotripiov (DE - plov) xuplov (D add 7ot Jeo0) .. L év t¢d Suota-
omole xvplov .. K dvdmov xuplou ént ©8 Suo. | cloedde (FoI praem xaf) com
BC .. ADEF*IK add ¢l¢ (K oty ¢l¢) 16 (D &v 1) dylaopa (D -dopare) xu-
olov (EFaK om) .. FbL Pos plane om | L edfa | xat & (I om) dav (C &,
D om) qavepdioet (-cet cum ABDK; CFs -oy) oot (AEI om) | xdpiog cum B
(6 xvp.) EFeIK .. AC xdp. ¢ Jed¢ .. Pos deus | tolto xal cum AC; BDEFa
FbIK Pos om xal | moujowpey cum ABDEFbIKL .. C - comev (Pos faciemus)
. Fa molnoov

3. Kot clofidev (D eloeddudy - - xal cloyjst el 1d) ¢ dpyiep. (cum ADFbI
Pos7 BCFaK ¢ tepeds. L add sl t3 Svowomipiov) Aafdv (L @opdy) tév 3w-
Sexaxwdwva (cam BDEFaIK; A 3wdexaxdBovov (sic), CL 16 SwdexaxwSwvov.
L add tepompents tpdtiov) | DL mpoomubaro | mept avrijc cum ADEFeIKL
Pos .. BC om | ¢néotn cum BCDFal Pos .. FbK ¥orq .. AEL fA3cv | M-
yov avty ABEFaFbKL Pos; C avted Mywv .. D Ay. 7§ dpyepel .. I @
Zayaply xal elmev alt@ | Zay. Zay. com CFeK Pas .. ABDIL om alterum |
duxdnolacov: L xdlesov | EFa Eust mdvtag T. ympevovr. | Tol haol (ita etlam
Eust) .. L éx tob haol “Ioparh .. A tdv lepéwy tol haol | A dveyxérwoay |
dve. pcp3ov (D td¢ paPdovs avtdv): L mig (cod. mdoa?) el¢, xad MdBe alrdg
xat SUoov autds €nl 18 Suowardptov | xad § (L of; codd. plerique &) ddv
(Fa Eust &) dmdellp (D -Ect) cum ADEFaKL Pos Eust .. BCI xal els (B &5")
ov éov (B &v, Iom) émdeléy (C 3cifp) | »p. cum ADI.. BCFaK xip. § 9eds
(K add vjp@v) .. Pos Eust ¢ 3ed¢ | L ompueiov ént iy $aPBov avrod | routov
cum ACFaK Pes .. BE tovtey.. D toito | fotax.. AD éotlv | yuwj .. I Pos
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Eiabov 3¢ of xrjpuxes xab’ Bhng Tii Wxépou tijs "Toudalag, xal
moey M Gadmeyt wuplov, xal LBpapov mdvres.

1X.

!’ Joouvp 38 fidag 16 oxénapvoy ¢EiMev els Guvavtrow ad-
oV xal cuvaydévte; amijiiov Tpog Tov dpyepée, AaBovres Tag
fafdous. Aafov B amavtev tag fafdous elaiiMiev elg v6 lepdv
xal niEato. TeMoag Bt iy el Dafe tag fdfdous xal M
xal émBwrey avtolg: xol onpsiov odx Ty év altaic. Ty 3¢

yon ele Tipmow - . D el nipnow T wapSévou | EENAJov 8t of xrjp. cum BED
IKL Pos, item AE ¢&j\%%v (~3t) 3 & xrjpuE .. CFa xal ZEq\30v of xip. |
203 8ing (AB xa¥ 8iov) tic (B to\':') repty. (FoIL om v mepy.) Tije "Ioud.
(K & 1 “Toudale) | L fynomy &g oddn. | xvplov.. A om.. I add o pe-
yiiy | xal Zdpap. wdvt. cam BC Pos .. ADEF3KL xal evdéw¢ (ita AK; DL
o) eudue; EFa 13o) ouwv-) Wpapov (K add of; L add of ynpsvovres) mdvres
(Fa add ¢l dmdvrmow) | Eust pergit: Tevopévne 3t avti¢ wdexae~
Tolg, ot tepeic oupBoultoy énotfoavro tlve (editum est TGy Tive)
adTiy "pd¢ YApoy guvddpwaty, xal drnttpénovoL Ty dpytepéa
Zayaplav els td¢ dyia t@v dylov eloerIdvra altqjoacdar tév
9cdv dxoxariPat aitg 10 tive mpooyxet fevydfvat avtrv. xat
<08 Zayaplov edyopévov dyyeros €nrpavels onpalver ndvrag
-ouvayayely Tob Aaod tavg ynpevovrag xal xatéyety €xactov
papdov, xal ¢ dv ¢ Sed¢ eneBelly onpelov, TovTe cuvddae THY
nagIévov.

X, 1. ’lwoiep 3¢ (L xat 'Iwc.) .. Fb add dxodoas vi¢ odlmyyos | 4~
Yag: K praem xat aités | B vé cuén. avrod | €EfAdev elg ouvdvt. avtdv cum
AEFaIKL Pos; item D omissis ¢l ouv. avt. .. BC pape xal avtds el ™y
owdvt. avtey (C cls oy awowm'qv) | ouvaydévrec .. A ouvedYovres .. BFVK
add wdvres (K of mdvr) | | f\%v | wp. . dpyupéa cum ABDFsIK Pos ..
CL =p. (L &lg) = lepéa | aBdvres (L xad EBuxay ayte) Tdg dps. (Fb dvad
pipBe) cum ABEFSFVKL Pos.. C (et ali?) om | aBdy 3¢ cum ADEGI ..
C Daps 3t - - xal .. BFsKL aséup.cvoc 3 (B ody; L zal Bekdp) | drdvray
(« w) v. pdB8. cum BC; item tdg (F® om) papd. mavr. FeK, item m'mm
t. ¢. aytév Bust .. ADEG Pos tds $iB3. (G Pos add dr’, D éxdotov) avteiv.

1 tdc 3d@3., L avtdg. Practerea praem EK ¢ lepeus, FoG ¢ (Fa om) a’p—
ywpsic; contra add CFb (sic habet : Ildvrayv 8 AaBdvrav [corrige MaPadv] Td¢
§. ¢ iep) L & tepeds, A ¢ dpyupeds . . cuinsmodi nihil habent BDI Pos | xal
w3kxro (G wpoomik-, D add wpd¢ xvpiov) .. Fa wpooeyfacdar | L xal tehlaas
3¢ | Dape tas (Fs toic) pdp3. xal cam ABDEFSKL Pos .. CI om | &3¢
xaf.. Fa ¢&eA3v .. D om | xa). éndBwxey (cum CEKL; Bl dnéd., DFs (3w~
»6v) avtols (com DEFsL, K avrois. BI &xdote adrdv, C b bxdate miy
mouéapam) .. A buw@a&&(&am poctdvumtcpontnm | L xat

onpeioy | avx Ay & (F2 éx) aitais cum EFaFb, item & adrai ox dpdvy
Evasg. apocrs ed. Tischendorf. 2
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doydsny fafdoy Hafev ‘lacvip- xal 1Bod meprrspd SEiMdey &
Tijg pafdov xal émevactn éml Ty xspakiy lacigp. xal elmev
6 fegede 76 Toovip 2V xexdipooar v maphévov xvplov Tapa-
MBeiv el Tonow éavtg. 2 Kal dvteimev “locne Myev Yiovg
Eyo wok TpeaPuTns sty alty 38 vedws® pi) meg meplyehos vé-
yopar wolg viois "Iopand.  xal elmey & lspeds ¢ ‘lacrip Popy-
Oy xdprov ToV Bsdv gov, xal pviictmte Soa émotmosy 6 Oeds Aa-
0dy xai 'ABepdv xat Kopé, ®ds &duydadn 0 vij xal xevsmoby-
oay B Ty avtoylay adtdv. xal viv gofvint, ‘loche,
p mos fotar tadta v ¢ oixe gov.  * Kal gofnbels ‘lacie
napdhafey avtiy el Tipnow favtg.  xal slmev oo T Ma-

Bl Pos .. ACDK o¥x v (A dpdvn, D éoafvero) év adrolé | "lwovp com
ABEFaiK .. O ¢ "Twodp (D sic: «ff 8t doydry pdP3w épdvy weptotepd, xal
réSuxe t6 Toovp) | Fa mepior. M9y .. E ¢6iA%e nepror. | éx: A dnd |
j6@dou: L udd avrel | éretaodn cum ABEFeIK; L neracdciva §39v .. C
énéraoey | Fu dndve ¢ xépadiic | xal elr. d lepeds v "Iwo. (E om 1. °lwo.;
C aitt 6 lep) cum BCEKL Pos .. ADFsl x. ¢in. ¢ (1 om) dpyupede T4
(Fa om; D wpdg tdv) “Iwo. (A om tqf 'Iwo.). Ex his ADEKL perguut "Iuede
(DL ’Iac. "Iwc.) | =0 xexhjpwoar cum CDFsK .. ABEL ol (A XU) xwd-
putat | tiv ntupd. xvp. (A om) rapalaB. (A ante tijv pon) «. L ¥ mapdévo¢
alftn | vl mjpnde tavtd (Fe adre) com BEFsI.. AD elc top. adtii¢ (D om)
.. K om.. CL rapdiafc (L add oby) avtiv el¢ thp. osavrg (L om) :

2. Kal dvtefn. cum ABDEFaIKL Pos .. C ’Avteir. 3¢ | Fo ¢ laovp |
A om My | Yiols &w: D add veavloxous | xat (D xdyd) mpeofurme: Al
». TpeoBUtepas | alty (ita AK; Fa et Thile auty; Pos ipsa) 3¢: B xal alty |
weivg -~cum ABDEFaFbIKL .. C wtwtépa. Practerea L add dot{, D xal wds
oot avtijs @udaf, Fb Pos xal gofolpar | E pr mote | mplyshwg com
ADK .. CEFaL xataychws .. BI ydhwg | yévopow (BI ante yédws) com ABCEI
Pos .. FaKL {oopar ante weply. (xatay.) .. D pavijoopat | xel slxey cam
ABEFaKL .. C Pos alne 8¢ | ¢ lepsds cum CEKL .. ABDFaI Pos ¢ dpyus-
psis | T (PeCK om) ’lwovjp cum BCFaKL Pos; sed C (add avrg ante d
isptvs) K ad seqq trahunt .. A (sed add "Twovg post Pofvdmt) B om | xvp.
(D om) 7. 3. gov cum BDEFaIK Pos; item omisso cov AG.. L om | xal
uvfio3. cun ABDEFa]K Pos.. L om .. C om uwioc%, | 8oa: I8 m| ¢ Sedg
cum BDFaK Pos .. EL xigtog 6 Jeds .. AC om | C Aaddp | ’APsipey cum
B, item "ABapd B, "AQwpév D; AIK "ABnpusy, LM *ABvpd .. C *Aunpely post
Kopt xal | LM om xal Kopf | »evenddnoav cum AKE; item CL xatemovei~
#9moav (C add dravees, K ndvisg, L dupdrepor) .. BDFal xal xatémisy aj-
ToUs (D ¢ gvolfusm 7] v 18 orépa adtic xal xat. adr) | @efidvt: ‘lucde
cum ACFP.. K add xdpiov Tov Jsdv, item B tdv edv; item tdv 3sdv ante "L
oxj@ DEFel Pos { pyf weo¢: Fo pxinie. B pg mots | év (D om; B xal &) v
ofx. gov .. K ¢nl oé

3. A xal épofridn "Iwere, napdafey 3 | avtdy cam A (add ‘Twovip)
BOFeK Pos.. DFb iy %ap3%ev .. L nijy 8 Mapuip | slg (C add tjy) ©f~
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putp T30 Tapdhafov oe éx vaol xuplow, wal viv xetadelize ox
& 19 olee pou ral amdpyopar olxodopijgar tis cheodopas pov,
rad f€0 Tpdg gé- xups oe daguldte.

X.

! "Eyévero 3¢ ovpfSadhov tév {spéav heyovtwy Hovjoopey
ratariTaopo. t6 vag wplon. xal slrey § (spsic Kaddoaré pot
ropdbvoug dpudvrous Ao Tig QuMic Aauld. xal dmiAdov of
Urmpérae wal Eftnoav, xal evpov €mte wapdévous.  wal duvi-

pmowy éautd com DEFPKL; item omisso Eavtiy BC, addito avrijs A .. Fa ¢l
t8v olxov avtoy .. I Pos plane om | elrev: I Myer | ’lwop cum ADFRL .,
BCEIK Pos om | tjj Mapwip (Fa Maplg) com BDFaL; K npé¢ Maplay Ma-
pla .. CEI Pos avrfi (B mpo¢ alrriv) Mapuip .. A plane om | ‘I3od cim
ABEFaIL; item C Pos addito ¢ydf.. K om | éx vaos xup. cum ADRF2] Pos..
B add vob Jeoi, CK vtob Jeob pov | viv: L 130% | xovadeinw cum ADEFaf
KL.. C xavudpurdve .. B xaradundy | xat (B xdya, I udd 130d dye) dnépy,
cum AEl Pos .. B (vide ante) dnépyopat .. CFaK dnépy. ydp, L éyed ydp
dnlpy. | pov: BK om .. L add & &o vy dpydvtey | xal (L add meh,
C & tayed) fitw np. of (D add Srav xVpto¢ fovdvrar) cum BCDFPIKL Pos . .
AEFs om | xUptdg (ABL Pos xal xp., F8 xGp. 8¢; praeterea CL add ¢ Sed¢)
ot Buapurdtet (A -ttet; BCL Pos Bwap. oe) com ABCEFRKL Pos .. I guidr-
oy (-teee?) o¢ oUv xpog .. D otw 3¢ ocov @vlaf. Praeterea BI Pos add
ndoag Tds nipdpas (B pergit tic Lwiic oov) | Eust (post wapévov) haec habet:
Eter2dv 3% 6 Zayaplag dnolnoey oltwe xaddcd dyyedog adry
xpoogétafev. xal Aafdy mdvrav tag fdPBIov¢ altdv dHfiScy
v t6 iepd xal mpooniviavo, xal €Eedddv Exdory Ty 18(ay
fapBdov dréveipe. Tehcvtaioy Bt dneBedovec Ty fdB3ov T T~
6¥ @, onpeiov pméya dydveto d¥pdwc yap thv fdfdov alrod
xapd tol lepfwg hapPdvoyrog, meptotepad dEEnty AN tii¢ fi-
B3ov xal éxt Tav xepaldy xadéoIn tol Twode. xal é dpyre~
ped¢ xal wdvreg ol ouvdvres teptic Javpdoavtes v yeyovds
avtdy yevéoSar pynotipa tis xdpne Expvay. fyv dapuy d To-
o7 dpvracos, xal xaralitndy €y t¢ olxe avtod dpuxveltrar
tdcolxoBomdg €nterécwy. fy yap téxrey T dmathuy.

X, 1. Asydvrwv ITojowpev: AE worfjoar | Fa8 vob vaol | 6 lepeds cum
ACPFPK otc .. BDFal Pos ¢ dpytepeic | xaréoaré pot cum ABDEFSIL Pos ..
CK add J3c . . Fb xaddowpsey | Rapd. duwdvt. (A tds 7. Tdg dp) cum ABEI Pos
.. CDFs praem gwrd, item GKL §xtdd .. Fb td¢ Suyattpas tdv "Efpaltov td¢
duave. | &3 tii¢ @uk A. cum ABDEFsIK .. C éx guk. A... L om | xat
énfA9. (BI Pos dnad3dvtes) ol vrmp. (Pos om of ¥r.): G om | xal (o
(P étsliir., B éx{mrvoavres, 1 Pos Intjoavres. BI Pos om xal sq) cum AB
DEF®] Pos .. CGKLM om | Fb ¢fpnoav .. L nlpacwy | brr. mapd. cum
ABD (x. &) IK Pos (I Pos add dpudvroug) .. EFVGLM dre .. C & | xa)
tawiodn ¢ tepede (BI Pos ¢ dopiep.) wic mwd. (K wepl T oukic ud) M-

2*
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oty © lepevs Tijs maudds Mapudp, St 7y ée Tijg Qukiic Aavul,
%t dplavrog v T 0ed.  xal driddov of Srmpéran xal fyayov
adtiy. xal elofyayoy adtas & 1§ vad xuplow: xal elmev 6
fepsds Adyeté pot Tls vijger 0 ypualov xal T8 dplavtoy xal Ty
.Buoaoy xai 6 onpwedy xal 6 Vaxiviwoy xal TO xoxxtvov xal THY
dxnbonjy moppupay. xal Ehayey Ty Mapuap 4 dinbw moppipa
xal 0 xoxwov, xal hafodae dmie elg tov olxov adtiiz. 9
3 xawpg éxsive dotymoey Zayaplas, xal éyéveto dvt’ adrod
Sapovih, péypts Stov armaey Zayasins. Maguay. 3¢ hafoica
0 xowxwov Echabev.

puip (6K Maplag), &ty (K dotly) &z (B om) vijs (K om) . Aau., xab
dulovr. v (FPK om) 1¢ e com BFbGIK (item Pos: Et meminil princeps
sacerdolum ipsius Mariam , quod ipsa esset de Iribu David, et immaculala erat anle
deum) .. D xal dpwiodmooy xal Tic wm3. Mapidp., STt xat aved éx qui. A.
dote, xal du. Ny 6 9. .. C xal uwio9n ¢ lepeds St Mapidp éx @. A. dovy,
xat dp. dotey .. AE om | xat (K praem xal dwéotethev mpds adriye) dmiAdov
(FD - ocay) of vrmp. xat (K add edpdvres) Hyay. (1 fyov) adtriv (GL om x.
7. «). xat elovyay. (T eloiyov, K elovveynay) adtas (B om; Fb om x. elovy.
avt.) & T. v. xvplov (Fb om) xal eln. ¢ epevs (BI ¢ dpyiep.) com BDFPGIK ..
C x amijh3. of Ymmp. x. fiyay. avtiv. xal clovyayev avtds 6 lepevs &v T. w.
xup. x. elxe .. AE breviter sic: xal dmijyayoy (E fiyayov) avtds év ¢ vad
xuplov. xat elmev ¢ dpyeep. (E 8 tepavs); item Pos, omissis xal dnvyayoy us-
que xvplov. F3 post dnd tiis @uiiic AaPld sic pergit: xal dmi)dov ot Vrmpétat
xat fveynay 166 napddvovs, xob elovjyayer avtas el tdv vady xuplov: xat elev
avtais ¢ dpyepevs Adyete ~ - — woppUparv. xat éuwieSn Zayaplas mepl T¢
Maplag 37t €x purijs AaBld dott. xad éxdhegev avtiv, xob Eayey avtii v din-
St etc. | AL om 8 | wioer: A wicor, Fe wicerar.. D Adfoc | 5 yev-
olov (K -dv) cum ABCK etc.. DFaFbG Eust tdv (F2 om) ypuodv | xal 8
(FPGL 16v) dplavtov: Fa om | wiv Biooov: C té fuoowov | x. T. onpwedy
(BC Eust anpwolv, L cupixolv, alii otpxdy, ocetpuedv): Fs om | xad 18 vaxiv-
9tvov: BDF® Eust xal wdv (B w6, D om) vdxwvdov .. T om | xat 0 (Fs tdv)
x6xxty. cam BCFaFb GIML Pos .. ADEK om | F8 hunc ordinem habet x. tdv
Vdntyd. 2. tdv xéxxevov x. Tiv Buca. | v Mapdn (K - {av) com ACDIKL ..
EFbG Mopwdp .. B tf] Mapdp, Fa airyj | +f )\ mopp. x. 7. xoxx. cum AB
DEFbGIL Pos (Eust) .. K wjv ddndwniv mopeupay viety xal 8 xdux. .. C 18
#6xx. xat 7 dh mopg. .. Fa of di mopp. | DF2 om MaBoiox | dnlst cum
AEFsFbGL .. BCDK driid3ev | DFb & e oew atriic | F® & 3% t¢h xdtp.
éxelvy | doly. Zay. cum B Pos .. ACK Zay. foly. | xa éyév. (A éyév. 3b)
avt’ avtod Bap. (FPK Supcedy, B o d. avr.) wéyers (D &ypt) Stov (com
AE; K Gtc; BDFaFbI of) é\. Zay. cam ABDEFaFbIK Pos (ultima xic habet:
usque ad le vero, o Maria, locutus est Zacharias) .. C om (videtur ab altero
Zayaplag ad alterum transiluisse) | Mapuip: AFaK Mapla | 18 xéxxwev: BI
Pos praem tiv-dAndwily moppUpay xal .. Fa oy dindwv woppipay | #xdwdey
cum AEFPGIEL .. BC &dwoev (-o¢) .. F8 &ym3ev .. D (omissis af. T4 xdnx.)
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- XL

' Kat @Aadev Ty xddmny xai Ny yeploor 80 xai
Bod pavn, Aéyouoa Xaipe xeyaprtopéin, 6 XUplog petd aov, e-
Mmuévn o0 €v yuvaukl.  xal mepiefhémeto defid xal dpwoTepd,
e 0BT N PeV. xal quvTpopos Yevopdvy driet elg tov olxovg
aiTis xRl cvémaucey Ty XdATY, xal Mafoica THv ToppUpay
&ahoey émt ToU Opovov adtiic xal ebwev avtiv. 2 Kal (3o
dyyshos xuplov Eatn by auTis Myey My ofol, Mapuap.
eUpes Y&p YAEW SveToy TOU TAVTGY BEOTSTOV, xal GUNMYY éx

& t3 ol adTi¢ €xaSliero. | Eust pergit: Kat dxcivov 3t tév xatpdy
€30fe toig tepediot xataoxevasdfyat Und dyvdy nap3évey v
vag tol Jcou xatanéraopa, xal evp€Inoay €v 1yj @ulrij Tovda
ap3évor exTd. xal tH¢ Mapla¢ 3t pynodelg Zayaptag dxé-
Acvgs xat adtdy wapeivar elg tdy xatdroyov. xalcicayaydy
avtdac els tov olxov tol Jcod xAfipoy Badely npooérafey, molav
olcat tov ypvady xal Té dpfavrov xal Ty Biocoy xal Té snpe-
xoly xal Tty dAnd¥ moppUpay xal Tdv vaxtvIov xal vy xdx-
xov: xat €xlnpwdIn Mapla Ty moppvpay xal tov xdxxov dp-
YaleoSace :

XI, 1. Kal &af. v xdit. (D add avtic, item L) xal ¢&A3. cum
BDEIK .. ACF2 xal )afolox ™jv (C om) xdirw. €&q)dc (C add 3¢) | DI <ol
yiploas | xal {360 @ovy) (Fb add fA9%v): Fa xal fxouse puviv | Myouoa cum
CK .. BDEFe[ Pos Aéyovox (F8 -oav) aitfj, F¥ altjj My. .. L Aéy. mpds a-
v, A i autiv Ay. | xeyaprrwpévn: L add Mapdp | evh oV év yuwmE.
(L add xal evdoympévos ¢ xaprdc Tic xolag oov) .. HK om | xal (K 1 8t)
epefiérsto (E -fAdgato) .. D add Mapudp, item BIL (IL v Mapup) post
dpwotepz .. A add WBeiv | Fb Befid ve xal | dpeotepa: D add xad Sehoyllero |
afty (H om) 1 guv cum FSHKL .. BDI dpa (D om) &l (D ¢l; I om) +
@ abty .. AE fixet v @. .. C airy} (ita edd) v . Undpyet | oUvrpomos cum
ABDFaIKL .. CH Bytpopos | AH yevapévy | drler (-7st A) cum AEFaHL;
B elovjer .. CK dmij)\ev, | sloiidev | FaL év t@ olxp adric | xal dvémav-
oev (I -ravoaro) T. xdAw. (A add avrijs) xal cum AEFeHI Pos .. CKL(D) x.
dvaxavoaca (D amodeioa) t. xddmyy .. B xal | Aafoloa (I cuhafoiocw) t.
wopp- com BEFsHI Pos.. CDKL fixfe (C add mdiw) t. nopp. xal (L om
xof).. A xal | dxdoey (com BCEHIK ; Fs dxaddody, D xudsodcioa) ént tob
9pdwou (C €nd Tdv Jpdver) adriic (C om): AL om | xab elixey avriv (E om;
K tjv woppupav) cum CEFaK .. BI Pos 1ol dpydlecdac .. AD &da3ev.. .
FbHL om ;

2. H & &yy- »vplov .. Fb &yy. tob 3ol Taprdd | oty (K ante dyy.
pon) éwim. @vTe Afywv cun ABDEFPHKL Pos .. CFa énfotn Aéywy avty |
éwsr. Tou wlvtev Beondtov cum ABEHK .. C év. ol dco .. FaI Pos dv. xu-
plov.. D wapc xuplov 7ol 3ol xal dwsmov Tii avrod défns | xal (D’om’) oA~
Widn (AD - bets E ovl ydp, A oulk. ov) éx My. (B add dylov) avtod (E
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Myow ajted. W 3t dxoloaca duxplin &v avtii Myousa E
éyo qulidopan drd suplov Bsol LGvrog, xal yewiow &5 mdoa
yovi Yewg; * Kal elmev 6 dyyedos xuplov Ovy oltws, Ma-
pudn” Buvag Yap xuplov émaniage. oL o xal TO Yevwaevoy
éx gob dywv xaniioetar ulds vdloton.  xal xadéosig To Svopa
9700 “Ingody - adTés Ydp odoet Tév Aady aiTed dmS TG djop-
v adtév.  xal slrey Maguwip. ‘ISou 7 Jouly wuplov xatevd-
™oV ayTod” YEVoNTS po xatd TO fipd gou.

XIL
! Kol émalnoey Ty moppupay xal 6 Xoxxwov, xal dmiyo.-

wxuplov. A éx mvedparog dyloy) cum ABCDEHIK .. Fb xat 1300 ouljym év
yaotpl .. Fe Pos om | + 8t dxodquoa cam ADEFsH; GL + 3t Mapdp dxove.
(L add vaive) .. BC dxoioxca 3t Moapuip (Pos ef audiens Marig) .. K 7} &
Moapudp. | Swexpldn: A Sutapdydn | El dyd culkvidoum (AHK - fuopar) dno
(I ¥nd) xuplov (BFaIK Pos om) 903 (GL om) {évrog cum ABDEFaFd GHIK
Pos .. C nil nisi El ¢yd ovlirjpouat. Practerea Fa praem haec: Ilorawmds pot
§ domaopmdc oUtos. xal ¢ Ayyehos elme mpds avriv ‘O xdpiog perd ool, xal
oulliidy & yaotpt. Iam sic pergit: xal &l éydd, gmol, oulhjbopat etc | xal
yewrjow (BI Pos téfopar) ¢ . y. yewd cum ABEFaFb[ Pos .. H % ¢ ndoa
Y- Yewg .. CDGKL nil nisi «¢ ndoa y. Y. Praeterea Fb add péya por voito
td puoTiptov. )

3. Kal sin ¢ &yy. xvp. (T add airy)) com BHI Pos.. A xat eln. airfj ¢
&yy., Fe elme 8 6 &yy., D xal ¢ &yy. xvp. Mywy, C xal Mye wpds avrdy &
&yy., L xal droxpdels d &yy. el adtf .. K xad i8¢0 Tomn dyy. Mywy avti,
EFb xal 800 ¢ dyy. (Fb add TaBpujd) éndory (Fb fotm) Mywy (Fb add adry)
| K om Ovy oft. Map. | 3uv. Y. xuplov (B Pos 3col) dmox. oor cum ABDHIL
Pos .. C 3. 7. ylotou éxm. oot .. EFSK dldé (K om) mvedpa ywov éxehsior-
o émt of, xmd BUvapus Ulotou dmeomedsct o | yevwwpevoy (A yewsw.) cum
ABC Pos .. DEFaFbHIK yevdpevoy | éx oo cum BEFal Pos .. ACDFbHK
om | &ywov: 1 add td e | Wqde. (C post V., K add o¢ éx nvedparos
dylow Tey3év) vb dior. cam CEKL; [ vl adtel x:1i. .. ABFaFbH Pos xiv3.
vt. 3co5 (F8 add ISvrog) | Imootv: K uldg Uilorov | adtée: D ovros | dnd
7. dpapt. abtdyv: Fa h. L add xal @ob 1 ovyyewic oov "Elcdfer owsthnguid
oty vidy év yriper (Yripg ed. Neandr. altera) adtii, xal odtog iy &xtog dotly
it Tfj xadovpdvy otelpg® St olx dduvartiios miv fipa napd T¢ Jed. | Ma-
pudp: K Moapla | Fe 1ol xuplov | xatevin. adtod cum AEK .. BCFeH Pos
om | xatd t. p. cov: DFb add xat drijASev dr’ avtii¢ ¢ &yyshog | Eust per-
git his (post dpydleoat): xal 37 &nl tov olxov €pyalopévne avrd¢
drepavets Eyyelrog 1dv mapdBofov Tdnoy edayyerlleral avTy,
xadd¢ totopei td slayyéia

XII, 1. énolnoey (Fa monjoxon, omisso xal sq): A &xhwoe | xal 18 xdwe
com ABCHK Pos .. FaFb om | dmjyayey (F® fjyays) cum AFsFMK .. BCH
dmiveyxey (-x5). Praeterea CH aliique add aytd, D tafra, Fe tayrqv: nihil
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Yo 16 tegel. %ol siMoymosy adTiy 6 fepeig xal elmey  Mapuiy,
fneychuvey 3iprog 6 Bedg o Svopa gou, xal fon eShoynpévn &
TagOLS Tal yeveal; TS Yis  Xopav B Aafoise Mapguap
emier wpos “Elgdfer Ty cuyyenda avtis.  xal Sepovosy wpog
p Bpav. xai droicaga 7 Eloafer Zpordev o xoxavoy xad
Boapey wpds Ty Bupay xal fvofev, xal Bodoa Tiv Mapap.
samoey adtiy ol elrmev [Iobev pov Tolto ba Oy W paiTap
00 xuplou pov Tpos pé; o0 Yap T &v éuol doxlptyoey xal €)-
Mymoév s, Moapuip. 3t éneddfeto TGV puoTnplay dv dMddnoey
a7 TaBouih 6 doyayyedos, xal Mrénoey el Tov slpaviv xal
cimmodi add ABFYK Pos | @ lepsi -cum ABCFbHK Pos .. Fa 1. dpyuepss ..
L &g tdv vadv xuplov | F2IK niaéymoey (-o¢) avmiv: Fe zavtny | o tepevs:
Tom.. Fs § dpyspeds | xal elmev: Fa Mywv | DL *Q Mapudp .. AFeK
Mopls .. N om | ducydluvey (-ve) xVp. 8 9c. (L em ¢ 3¢) <3 &v. 0. cam
ACDEFsHKL .. Bl Pos dusyadivdm t¢ 3v. . Praeterea C add év ndoawg (sine
Tais?) yeveais tis Yis, contra ABDEFSHIKL Pos. N sic: Edléynaé ot xi-
o5 ¢ 3eds, xal 18 Bvopd cov svdoympévoy dotly &y maoams Talc yeveals ¢

Tis. | Top ciloynudm .. G cik. fom .. D Lot stdoympbvoy | & mdomg Tals
¥i- . y- (L om t.y.) cum ADEFSHKL .. BI Pos & mdop *fj vi .. € vnd
zuplov :

2. Xapdv: A ydpwv | Mapidp: HFaKL + (FsL om) Mapla (L sic: Ma-
pla 8 yap. daf.) | dxler com AEFeIKL; item drfe BDH .. C drifdd: | =p.
"EhgdB. t. ovyyevida (D ouyyewiv) avt. com ABDEFa Pos .. CHK xp. 1. ouyy.
wit. "EMo. .. L clg tdv olxov avtijc habet, additque usque cap. 14. mediom
plara a texta prorsus aliena. | xal &xpouse mpds (FaL om) wiv Spav (C 1
Sipa; KL Pos add avtiic). xal dxolo. v (cum BFsK; C om) "Eho. %p. 18
xdix. (16 xéxx. cum BDFBIK; G 13 fprov; C 18 dv yspol) xal (EF® Pos om
&p- . % xal; contra I om ut videtar &xpouce usque "E)c.): haec om AH | xa}
Bpap. (A xal xpdfaca We. avry; G Spapoloa omisso xal sq) wp. t. p. (D
add autijc) xat fjvotkev (Fb vondoare; F¥GIK add airiv; B Pos add avry)
cum ABDEFbGIK Pos .. GFa xul (Fe om) Jpapoiox fvofey avtfi .. H (vide
quac H ante om) xal xpovoasa Tiv JUpay xal fvokev | xat iBolox . Mapuap
(A -plav; 8. 7. M. cam AEH; BCF2K om) c¢UMdy. (B niAdy.) avr. x. elney
cum AEH, BCFeK .. GI Pos xat elre | II69¢v (Fa Pos Kal x¢3.) cum ABD
EFs[HK Pos .. CFe praem Edkoynuém ob &v yuwvakl, xal edloynuévog & xap-
x3¢ mi¢ xothlag cov | 83y h. ). cum AK Pos .. BCFsH post pov pon | Bod
¥dp 3 & (ita ACEHK [item DFaFb]; BI Pos 13 ydp &) éuct (E add &, €
Boépos) doxlpr. (AERH add & tjj xoly pov) cum ABCEHIK Pos .. FaFb i{80d
ydp ¢ éyévero ¢ doraopds cou (FP v guwi ToU donaouod) el o wivd pov,
3 & duot doxlpr. (PP doxipr. 18 Ppépog & dyadhdoe)) .. D 130 ydp doxfpr.
™ Bplpos & dymihdan &y 1ff xedly pov | K midéymady pe | Map. Bt énedd-
%r0: AEFa xal Mapix éneddd., K xal émeh. Mapla | D 18 puotripoy xuplov § |
fidinoey cum ABDEFeFbHIK .. C ¢lxe | alrfj com BEFaHIK Pos .. CDFb
npdc avrviy .. A om | Tufp. ¢ dpydyy. (K d 4. I) com AB (add xuplev)
EFsHK Pos .. 1 ¢ dpytovpatnyos Taflp. .. € Tafouih.. DFb & Syyedog | Arénory
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elmey TG elpe ¢y, xdpte, STt mdoor al Yyeveal Tis Yis evho-
youolv pe; 3 Kal émoinoey tpels pivag mpds Tiv "Elwdfer.
npdpa 3¢ xal Npépa W YaoThp adTic GyxeiTo" xal pofinbeisa
Mopuap. dmijMev elg tov olxov adtijs, xal &xpufey Lavtiy dmd
©év viov Topah. v Bt érdy Béxa B Bte tadta dybveto ta
pogTipLa.

XIIL 4
1’Eyéveto 3 autyj fxtog pav, xal o MMev ‘Lacne dwmd
TGV obxodopsy adTol, xai cloeMdv év TG oixe avTod edpev wj-

Ty dyeopdmy.  xal Erude 10 Tpocomoy adtod xal Epupev
€avtov yopal émt Tov gaxxov, xal Exhavce Txpds Méyov Ioly

(K add Mapla) &l 1. ovp. xal cum AFaK .. BCDH Pos drevioace (D dvafié-
Yaoa) elg t. odp. .. Fb om | Fb glnev év Eavry] | xUpte com AK; item (ante
Tt{c pon) DFs .. BCH Pos om | wdoat al (I om) yev. Tis 1ij¢ cam ACEFa ..
BDIH Pos om Tvjg v. | sUloy. e cum AEH .. BCI paxapototl pe (C -ov dud);
Fs Pos dut paxapllousty. D sic: Gtu 1800 pexaprobol pe w. ab yev.

3. Kal énolno. (CD ’Emolne. 3¢) tp. g (A g tp.) mpds v "EMa. (D
perd "Enc.) cum ABCDEFBHI .. Fa Pos om. Praeterea ex illis CFb add h. L
xal amiddey (Fb xad ofrwg Unéorpeday) el tév olxov avtijc. | B “Hydpag 3¢
xal qpépag | A dymolto | x. goPndcica (D nepkgoﬁoc yevopévn) Maprap (I
Pos v} Mapla; DFs om) drijidev (cum BHI; DFa 1A9ev; AE drle)) e t. olx
avTii¢ cum ABDEFeHI Pos .. CFb om | DH meptéxpufey .. B Expudev | Eav-
Tiv: A adniv | dudv: H ypévav | Béka (I 3idexx) €& cum ABDEI Pos ..
Fa 3cxatecodpwy . . C meveexaldexa, Fb** 3éxa mévre .. H Béxa &mvd | 8te
cum ABDE Pos .. H §tav .. CFe 8t | tatta (DE add avryj, Fb elg Eavtiy)
€yévero t¢t puot. cum ADEFD .. BC ta p. taita éyévero (C -vovro) .. H éyévero
t& p. taita .. Pos haec fiebant | East in hunc modum pergit: Td yoUv dpt-
a3ty avty) Tpyov éxteréoaca S{Bwot 1§ dpytepel, xal evdoyn-
dcica wap avrol &weeot Jam vero statim pergit xal petad ypdvoy
tixtet tédv Xprotdy xata ocdpxa xal tdv paydy etc. Cf ad
cap. XXI..

XIr, 1. D Kal éyévero | avrfj cum BDEFst Pos; item AH avitiis ..
C om | 3 com ABDFaH Pos .. Com | dmé: A éx | EFs olxoSoudv |
D om ajtol | sloeddv (C eloiddev - - xal) & v¢f olxey (BI slc tév olxov) avr.
cam BCFaI Pos .. AEH om | eVpev (H ndp.) cum ACFaH .. BD (praem drevl-
gag Tpds Ty Mapuip) IPos ¢l3ev (D Wev) | admiv cum ABDEF2[ Pos .. CH
iy Mapudp. .. F8 iy mapdévoy | oyxwpévmy cum B etc; item FaC aliique
(nisi falsus est Thilo) dyxwpévny .. A dyxopévny .. H Jyxovpévqv.. D Eyxvov |
%ol #rupe (Fa érimmoe, Pos demissa facie, unde Fabric. suspicatus est éramel~
vwoe) 18 mpéowmov avtol cum BCFa Pos .. ADEFVH om | Zopup. Eavtdv: I
Tpuey altdy | yapal ént 1dv (AE om) adxxov (A -xxov) cum ABEH; item
omisso yapal D (énl odxxov) I (& tdv 6.).. C Pos nil nisi yapal | mupds cum
ABDEHI Pos .. CFb om | Fa om omnia quae sunt inter w6 ®péowr. avtel et
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o0 dTevlGgn Tpos xvptey Tév Bcdv pou; T 3¢ edfopar Tl
Tig %opMs TavTNs; O mapghiey mapddafov avthy éx vaod xvu-
v, el o¥wx Epurafa. Tl o Onpedoag pe; Tl TO Tovnpedy
Wit Erolnoey &v 16 olxy pov xal dplave Ty maghéivov; Tt
& dpd dvexcpadlawiln 7 {otopla ol 'Adap; Somep Yap 6
‘Ndap. & Tf Sea Tiis ofohoylas adtod 4y xal NM0ev 6 Spig xal
sige Ty ESav povpy xal énqrameey, oiteg xdpol éyévero.
' Kal dvégty "Tooig dmd tod cdxxov, xal éxdreoe Tijv Mapap
). elxey @ity Mepednpévn 76 0e§, T Tolto émoinoas xal éme-
Mbcu xuplov Tob 8e0d gous Tl drarchvocas TRy Yupiv gou, 9
dvatpagsioa. elg Ta dyie Tév adev xel Teopy Aafolon éx
1603 dyyédov; *'H 3t Bedhavoe muepds Myouoa St xabapd
sipe &y0 xal dvdpa U ywaoxw. xal elwey aiti Toore Idbey

adywv | 1 Iole tpéme | Fa drevilo | pov: BH Pos om | tf 3¢: E om 3¢ |
ebfopar cum ADEFb; item mpooeuf. BI; orabo Pos .. H @3¢éybopar, Fs Afw,
Cetxo | Fo om 1iic | xdpms: Fa maedoc .. Fb veawdog | mapédaf. avriy
cam ABH .. CFs ait. mapéh. | 700 Seol pov cum BEFaHI, item omisso pov
Pos .. AC om | dpvdafa cum BDHI Pos .. ACF2 add airiv | Smpevoas e
(ita etiam Germ L 1. p. 1437.): A 3mp. adrfv .. Fb tayrny IMmpdoag | tic (C
add ¢) 8 %ov. toit. (BH Pos 7oit. 18 mov.) énolne. (C morjoas, D add wavovp-
Yrua) év t. olx. w. cum BCDEFaHI Pos .. A om | xat dufave t. mopS. cum
BEHI Pos .. D tic épfave xa) yypaddtevoe tiv mapdévov .. CFa tig (Fa xal)
Ayparadtevoe ™y mapd. dr’ duot xal ulavey adtiv .. A om | pire: AH pof |
sl dué: AFaH v duol | A dvaxepalew3n | tol "A3dp. cum ABDEFsHI ..
C om 103 | Qomep ydp (Won. y. cum DFPH; I Pos §ru, B §te; EFs &y ydp)
¢ (D om) *A3au (Fb ydp“éxsivog; BEFeI om ¢ "A8.; A om Qom. v. ¢ "A3.) év
(BIom; D 7v év 16 mapadelow xal &) i Spg Tijs dofohoylag avtod (avtoy: Fb
<ot 3eob) v (Fb petd dyyélwy ouvijy) xat (cum H; A §te; BEFaFbl Pos om)
A%y (B eloiidIev) S 8¢. xal epe (H nlpey) . Ed. . xodt ébvjmo. (AE md-
tnoer. AEFs] Pos add ainiy), oftw¢ (BH 3itw) xdupot (AD xat épol; E xal
& duol; [ xal elg épé) owéBy (D oupBéfmxnev) cum ABDBFaFbHI Pos .. C
xal donep v Evev (hunc accentum codd. plures tuentur), éénmétnae xat av-
v § Spus;
2. dnd tol odxxou: Fe gnd ol é3dpovs .. Fb drd tiic yiic | x. dxdheoe
. M. x clrey auty] cum ABCH etc .. D xal elne npds v Mapudp .. Fa xal
xaddoag avriiy elrsv | B Mepedermuévn | ¢énolnoag com ABDEF® (add +juiv)
HI.. CF# gewolnxag | xat (BDEH om) émedddov % t. 9. cou cum ABDEFbHI
Pos .. Fs om .. C (omisso xaf) post Yuy. cov habet | ti{: A 3ue | I dvaotpa-
geioa | dyyéhou (Fa 1ol dyy:; Pos angelorum) cum ABDEFsHI Pos .. G add
xa} yopedoxom €v altols
3. “H 3¢ cum ABCFaH Pos .. D add Mapidp, Fb dxojoace tadta | Aé-
yovoa cum ABFa2EHI Pos .. CD Germ add Zjj xiptos ¢ 3séc (D Germ om ¢
9.) | 8t cum ADFP Germ; CE xa36t. .. BFaHI Pos om | ¢yé cum BCDFbH
.. AEFal Pos Germ om | xal ciney cam ADEFY .. BCH Pos clxe 3¢ | avrij ..
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ovy doti 0 v T Yaorpl gou; 7 B8 elmev Zjj wupog 6 Beds pov
%afoTL o ywdoxe wihev dotl po.

XIV.

' Kal épofify “looie ogddpa, xol Tpéunoey & aiti,
xal Bedoyiteto 16 T adtyy mowjoel.  xal slrey Toone 'Eav -
Tis %pudo 1O apdpTnue, eUploXOROL PAYSMEVOS TG VoI Xu-
plov: xal dav admiv pavipwge Toig viois lopaik, @ofodpar
2 TG dyyeloy éoTe 0 év aity], xal evpstnoopat Tapadidovg
olpa ddéov els xplpa Oavdtov. T odv avmiv Touiow; Mdpa
Ty dRehicw dn épod. | xal xatéhafev adtov 1) wE 2 Kal
Bou dyyehos xuplov Qalvetar altg xat Svap Myov My go-
Bndiis Tiv malda TadTyy: 0 Yap & adty] Ov x Tvelpatos
BH om .. alius pd¢ avtyjy | olv com BCDEH Pos .. ADFbI om | édotl cum
BCDF®BI Pos .. AE om | 10 cum BHI (item Fb ut videtur) .. E todto .. AC
Touto 16 (D sic: totté dotey § év Tjf yaotpl cov mepiéyeis. Pos est ergo quod in
ulero habes) | ¥s om xat elm avtyj “Iwovp usque yaotpl cov | ¥ 3% sinev cam
ABEHI .. C ¢lne 3t avte .. D v 3t mpdc avrdy dmexpldn . . Fs xat elney
avty) Maplx .. Pos e respondit Mavia | xa3én com AC; item 6w Fal; Pos
quod .. BDH om | m63cv (Fb Pos add vtoUto) otl pot (FPI om; Pos ante dovt
pon) cum BFbIH Pos .. Fa w53, &. 18 dv épol .. CE nd3. & tolto 0 (E om)
& i yaorpl pov .. D WX Sre xaSapd slpe xod dvdpax ov Ywoxw

XIV, 1. Fb gopn3cic, omisso xal sq | €& adtijc cum ACFaH .. DFb dr’
adtiig .. Bl om | xat 3tehoyl. cum CFb (add év Eavt) H .. D xal doxérrero
.. AEFe Juadoyttdusvos .. BI Swavoovpeves | t¢ ti cum BDEFaH (DFa add
&) .. AC 1t | ainiy cum ACDH .. BEFa avryjj | EFe nonjoy | elrev "lwove
cum BI Pos .. DEFa ante "Iwg. add & &avtd, item AH post "Tworp .. C eine
3 & bavrg | avmis xp. ¢ (I om) dpdpr. cum ABCHI Pos .. DEPs xp. 1o
dp. avriis | edplox. cum AEH .. BCFa Pos evpedvjoopat | paydp. cam ACH
etc .. BFaI Pos Zioyog | D t. vip. to0 xuplov | xab ddv: B Pos ddv .. I dav
3¢ | pavepdow cum ABDEFaH (praem mithw) I .. G gavepdy motfow | py meg
dyyehxdy (B Gydv) dote w8 év adrij cum ABCFaH etc.. IL px wog dndv dom
(Pos ne parum fustum sif) | A sipeSvowpa | wapadidous cum ABEFsHI.. C
napadovs | xplpa: A yeipag | E om ovv.| adrdv: F® alryj | movjow: Fb
add oUx olda | I Ad3px odv | avmiv droiiow: FaH dr. admiv.. A om ai-
v | &’ éuov cum ACFPH etc .. BFaIL Pos om. Practerea Fb add aimj +
fuépa xuplov morfort ¢ Bovhetar | xot (cum ABEF2IL Pos; CH add tadra
avrol évdupoupdvou, D ¢ Taita Sehoylleto) xatéd. adtdy (H om) + (cum BD

" HIL; ACFe om) yu§ .. Fb om

2. adtq xat’ Svap (B om x. Ev.) .. A x. &v. avr@, I x. 8w 6 Tuomy |
M3 ofnyic cum ABEFsHI Pos .. C praem ‘Iucp, item D ’Iuove "Iwave,
uldg Aauld .. L add Twove | ™iv maida (H - 3x) tavryy (F& aitiy pro Tait.,
B om) .. DFs Pos add mapxiefet .. H praem napadafsy (inter mepad. et Trv
exstincta sunt Maptdp ™y ywaiké gou), item B muxpcdal. Mapup | v avryj:
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Touto émomoas; xal elrey “locip Zj xipog xadéme xadapés
dp €Yo €€ adtijs.  xat elmev 6 lepei My} Peudopapmiper ddha
Mye 0 dindés” Bdsdas Tovs yapous adtic xal odx dpavépn-
gas Toig viols ‘lopanh; xal ovx &Hdwag THY xepadiy gov Ymd
iy wpataray yeipa ros edheyndy T0 oméppa gov.  xal ‘le-
o dalymaev.

XVL

' Kat elrev 6 lepevs *Amddog Ty Tapbévoy v mapéhafeg éx
voot xuplow.  xal mepldaxgus éyéveto “loorp. xal elmev o fe-
eeds Tlomd Ypdig t0 B30p Tijs OéyEens xvplov, xal pavipdae
<@ apapTipate Vpov & Cpladpois Ypav. ? Kal dafav 6 fe-
gavs émomigey Tov Toonp, xal Emepdev adtiv elg v Spewy:
xal AM0e» 6Adwdngos. émérioey B wai Ty Mapudp., xal Emep-

t00t0 .. E Tt voito, 'lwcip | A om émoinoag | xal elmev .. BEFs ¢lme 3¢ |
Jwoye cum ABDEHL .. CFa ¢ ’Iwg. | xUptog cum A .. BHI add ¢ 3edg, item
CF2 ¢ Jc. pou .. E add xal § ypiotds avrod xal & tiic dindelag adrol pdprus |
»aSdt. com BEFaHL, item Gtt A, quia Pos .. Com .. | oY ywuwoxw, di |
éyws cum ACEFbL .. BFaHI Pos om | é§ autiic com ACEFa ., BHIL drx’ ay-
s | ol eltev com ABCDH Pos .. EFa ¢lxe 3¢ | ¢ iepeds cum BCEFs H
Pos .. AD ¢ dpycp. | dMd: DFa om | Mys: Faelné | 6 dindé: E td-
M .. H tjy addewoy | Ehepas: DH praem S tf .. A add ydp | . yau.
aitiic cum ADEFaH Pos .. B oov tol¢ yap.; I todtous (oov todg?) v. .. €
Tov¢ ydpous | xal ovx khwag; Fs om xal | vnd tiv (Fs om) xpar. yeipa (H
xetpav): I ¥md v yeipa Ty meydhny xal xpatawdv | Grwe: Fs Srep | x. Twa.
doly. com ACH, item loly. 3t "lwc. EFe .. BIL Pos om

XVI, 1. elmev: H Mya | ¢ lipeds .. AD ¢ dpysp. | #v: H xaSds |
&yfveto’lws. cum ABEFbHL Pos.. DI yevdpsves 6 "lwa., item C addito oty ..
Fe nil nisi yevdpevog | xad almev .. D elne 8¢, Fs alne .. Fb clvd gmow | ¢
wpevs .. AD o dpyup. | R Herlow | xuplov com CFa Pos (item DI?) ..
ABEGHL om, sed ex his BH add x¥pios ante pavepwiost, E post gavepuwost;
L add x¥p. ¢ 3¢d¢ "Iaparis post 1o dy. Yp. | EFdI Pos 14 dpdprnua vp. | év
0@3. Yy cam BCFaH Pos; item FP L dviimiov Tdv Sp3adpuidy vpedv (Fb vudv)
.« D dydmoy Mudy, G dwin. mdvtav, I dvin. Tév vidy “Iopar) .. AE om

2. ¢ tepeve: A ¢ dpyuwp. | émémioev (Fa éndtmos): DL Pos praem 13
G3wp, item H 3 U3. tic eéybews | tdv (D t6) ‘Toove: Fb alroic. Idem
pergit xal Imspd. avrods e T. Jp. % WAJoy JASxAmpo, omissis ¢mémoe Bt
xai usque SASxM. | Tmapdev: A andotevey .. H drdluoey | sl v dpaviy:
ADE sic v Epmpov | My (DH praem ey’ wuépas vpeis) .. Fs dravil-
9ev, Pos rediil .. B xatéfn, I xatice | éndt. 8t xal: AD domitws 8 éndr.
xal | v (GI om) Mapudtp (BH - {av) com BDGHI Pos .. AC mijv rapSévoy,
E njy rnaia | Urepdoy com BDGHI Pos .. C Ineume .. AE dnéotethey |

e
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dev adriiy slg Ty dpeviv - xeck Mev EDdedmpog.  wal Badpace
mdg & Wade B dpaptia odx dpdvy év adtols. * Kal elrev §
teptds El xipiog 6 9e0 odx dpavépose T apaptipata Vpdy,
oud dyd xplvo Vpd.  xal dméluoey adtovg  xal mapfhafey
Toaie Ty Maguap., xal axis els v olxov avrod yalpwy xal
Bofdloy v 6edv Tol Topanh.

XVIL
' K&svorg 3¢ dyéveto dmd Auyovorow Bacudeg dmoypdpe-

oy mavtag vevs év Byfdedp tiic Toudalas. xal slmev ‘loone
b A k4 4 \ ,r ’ \
Eyo amoypddopar toug viovs pov: tavtyy 3¢ Ty Tatda <l
TOUow; Ta; avTy dnoypadopar; Yuvaixa éuiv; aloyivopo.
adtiv cum ABEGH .. C Pes xal aimfv (eam etiam) | A sl miv fompov | M-
v cum AC .. G xatijA3sy .. BDH xatéfyn, I xatict | dASxinpos: A add xat
avti, BH praem xat ajty | FaL om éndrigev 8t xal usque dA6xdnmpos | Fa
Savpace 3¢ | wac: H praem ¢ lepedg xal | H v dpapria avtdy | ovx
épdvny cum ABDEFsHL Pos .. CFb ojy eipédn | év (A om) adtoig: Fe &
avtéy .. H om

3. ¢ tepeds: AD ¢ dpywep. | El (Pos om) xip. 6 ¢ds: Fs om § Juds |
t¢ dpaptrpata cam AEIL .. BDFsH 13 dpdpmua, C tjv duaptlav, Pos pec.
catum | xplvw (hoc accentu ABH; nec aliter CFs; Pos iudico) .. E xataxpwe |
D om xa! dnéh. adtovs | xal mapéh. "lworp: DFs x. naparaBdv (Fs map. 8t)
¢ ’Iwc. omisso xal sq | dnlet (BH dmvje)): A drijASev | Soldfwv: FA Spvdy |
100 "Iop. cum BCH etc .. AEFaIL om tof

XViI, 1. Kéievo. 8 éydveto (GHQ €EijM3¢v. Fa Pos "Eyéy. 8t xé\.) dnd
(cum ADELQ; BFal ynd: GH mapd) Ady. Baoth. (cum ADFa [tof Bag. Avy.];
BEG [Kala. Avy.} HI [adtel to¥ pro Avy.] LQ Pos Kaloapos) cum ABDEFe @
HILQ Pos; praetereaque ex his GH add xal (H om) Bacuéws ‘Hpudou .. Fd
’Ev 8t tais Huéparg dxclvatg xéhevs. dyéy. dnd Avy. Kalo. .. C Adypa 8t & tais
Aubpars exclvars €EiA3e mapd Kalo. Ady. | D droypdpac®ar | mdvrag tode
(EQ 8oot cloly pro =. t.; Fa add Ioudalous ot foav, L dvdpunoug xal tdg yu-
vaixag toUs, GH waidus tovs) &v (Tadd vf) Bnok mis “Ioud. (IL Posom t.°L)
cum BEFaGHILQ Pos .. D wdvr. t. & “Iepovoadip, Fb mdvr. t. Svrag & tff
*Toudalg .. AC wdoay tiv olxoupévyy | xal elrev (EFs clr. 8t) 'Iworip (unas
vel duo ¢ ’lwg.) cum ABEFSHILQ Pos .. D praem )3 3t alt 1 droypapd
%ot elg Bndetp ofis “Tovdalag .. C sic: vayxdfeto 8t "Iwoie dreddeiv éx Na-
Laptt clg Byddedu. xat elmey | droypddopat cum BFaHIL Pos .. ACQ dro-
yedoopar (-@upar Ay | tols viods (DQ voig vloic) pov .. L praem xaf .. A
post groyp. pon | Lom tiv ma®a | ELQ om tf movjow | wmag (L w0 ad-
v (L om; BDI post droyp. pon) droypipopar (AH - Ywpat) cum ABCDEHILQ
Pos .. Fb dnoypdpopar, Fs dnoypdyaodar avtdv, eaque cum sqq coniangunt |
BIL Pos om duvjv | aloyvvopat cum DEFeHQ; item C praemisso aAX’ .. BIL
Pos A’ (L om) ovx ¥ort pou (L pot) yuwi. Practerea Pos add ipsam enim in
conservationem accepi ex templo domini. | A om ywalxa usque aloySvopar |
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d)ad. dwyatépa s dAN olBaow wavres of viol “lopash Bn edx
Lo pov Buydnmp. oy W Tpépa xvplov Torioet &g Bovde-
or wopos  * Kal étuéa‘rp«.)osv v Svov xal émexaboey av-
Ty, xab eDaev & vide avrod, xal drodoibe ‘loovp.  xald

ﬁnwa.v &, ooy TouSy© xal dotpdgn ’Im-qqz, xal ey -
Ty oy, xal elmey & davtd Towog T év adty yeydle
adtiv.  xal mdlw éotpaen “Twove, xal eldev altiv yehGoav.
xal eltev ot Mapla, Tl ool dom toito, St T mpdowmo
oo BAére Totd pdv Yehdv, wott B¢ gruyvalov. xal elms M-
pup 16 Toag "0t 3o haovg fMéne Tolg Spladmois pov, Eva

&Va (Pos nonne; Al om) uy. .. D Suy. 8¢ | &\ ofBaow cum BFbI Pos ..
DFs of3. 3¢, H xa! of8., A al8aw ydp .. C ol3agty | mdvres ol ul. “Iop. (B om
ot vl "[op.) com BHIL Pos .. AC ot vl. "Top.; DFa yliol "Top. | pov Jy. .. I
Pos poc 3uy. Praeterea H add tf novjow; item Pos Quid de hac faciam? et
pergit: equidem in fpsa die domini faciam etc | avtr): sed ABH altn. Praeterea
Hadd 8¢ | o: AR xa2¢, D xadd | xiptog cum BHIL Pos .. ACFs om

2. éndotpuoey (~oc) cum ABEFDIL .. CFeH ¥otpwos. Praeterea BFbL
add "lwove, I idem post Svov add | Ty (A vv) Svov oum BCFe Pos etc ..
ADFPHL add aitod | xal rexd®o. (CPs &xdde.) avmiy (FP én’ avrii iy
Moapuip) cum ACEFsFb .. BIL Pos xal éroingey adtdy xaeadvjvar €nd wiv Svov
(I & 75 dwp) .. H om | xal cDxev ¢ vb. avrod xat fxol. "Two. (C avrde fxol.)
com AC, item omissis x elix. ¢ vl avt. H.. E x el & ol o xal wjaok.
Sapouir: D x. ehat. ¢ vi a. Zapoudd, xal ¢ frepog Hxod. avtd: L xal wxol.
2at ¢ wb. o Sapouhh Ssdey adrdy .. BFOI xat Tdxwfos (B add éyd) xal Si-
paoy (Fb Supeedy) éremxoroddouy (B - AovZolpey; F add avryj) .. Fa Pos "luodp
& xal Eipwy frodovlovy | xal (Fb add 18e0) fyywav (EBIL -woey, B - {oapey.
Practeron CFb add «5¢) ént (com DEFsHL; BCFb dnd) pMlev (Fe pleax; B
uhuov) toudv (Fs tpla; E tplrov. Fb add tic "Iovdalac) .. A om .. Pos a mi-
tibus tribus (cum sequebanfur coniuncta) | xal dotpdom (I drtesrp., DFd Pos
orpapels omisso xal 8q) "Iwodp .. A om | ldev: H Wev | avtdy cum ABC
Pos .. DEFeH v Mapidfu (H -fav) .. 1 om | D arvpviouy | xal elrey (C
Myw) év tautg com BCFa (add “Twovip) BL Pos .. AE xa} évedvpeiro (E add
Teop) Méyaw év Eavrg (E om év &avr) .. Dl om | "Io. 6 év adrfj (cum
ABEFsHL; C add 3v) x. aimjv (A Tadrqy) .. DI om | x. mahy dorpaon lwo.
(A om ’lwc.) .. BH x. énectpden Twa. mdkv .. D 2 wdlov duprédac sl ad-
.. Tom | » ed a yeodGoav: T om | adtfi: D npd¢ avrdy | Mopla (C
om; I Maputp), tl ool (I om, AE post éot. pon) dott tolto cum ABCEHIL
Pos .. Fa Mapla, t{ dotv .. D Mapudp, tf dotwv & Gpes év ool | B xal St |
Lom Biénw | wothk pby yeAdv (A yedolv) %. 8t orvyvdl. com ABEHIL Pos ..
CDFs x. p. oTUYwv, = 3. yehdv (F8 yedolv) xal dyadhdpevey (D yaipov) |
xa} slre Mapidp. (L o Mapla, D Mapla) v (D wpds tdv) “Twove (I om
t. 'L) cam BDHIL Pos .. A of 8t elwey .. CFa xal elney a¥te (Fs mpd¢ ad-
) Mapuip (F8 -lx) | DFa om "Ott | 7toig d@®aMuois mov cum BDEFe
HIL, item praemisso ¢ C Pos .. A om | D v pdv & et xad wov frepav |
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xhalovta xal xomTopmevoy, wal Sva yadpovra xal -GYaAMWBLOY.
3 Kol Mov & Tij péoy 636, xal elmey avtd Mapuay. Kavayayé
e AT Tijg Gvou, OTL O &v ot émelyer pe mpoeMdelv. xal xa-
THYaYey Ty awd Tijg ovou, xal elmev adtyi od ge drafo
Xal GXEMEGO GOV TV ATXRROoUVYY; 6TL 6 Tomog Epmds daTw.

, XVIIL
1 Kal edpev omihatov éxsi xal elovyaysy adtiy, xal mo-
péotnoey avTyi Todg uiovg adtod, xal éfeMbdv inte patav v
xdpa Bryfhedy.

walovt. %, xoxtdp. cum ABDEF2HIL Pos .. C om x. xowt. | yalp. x. dyad-
Mopevoy (H -udvra) AEH .. Fe yeddvra x. dyadpevoy .. BIL yalpovta x.
yehdvra, D yeh. x. yalp. .. Pos exullanlem et ridentem

3. Kol f)%v (cum ABEH; D #\wpsv [sic]; IL Pos §\3ev. Fa "Ha3¢
8t makv) & T péon 3¢ (cum BIL Pos. FsH gva wéoov tis ¢3ou, AE xava
6 (E om] péo. 1. 6305. D wéowv [sic] Ti¢ 63.) .. C Kal os dvéfnoay év i)
Bndhedp | xat (C om) elfmev avrg (EI om) Mapudp (A -pla) cam ABCEHIL
Pos .. Fa x. ¢ln. Mapla ¢ “Lagrp .. D orpageica 3t Mapla Aéyet mpos Tov
Toovje | Katdyaye (E -yayov. A praem "lwovp) .. I xataye, F8 xddekov |
Fs om dngd 7. &v. | 0 (I om) dv éuol: EH add & .. G post &nsly. pon | émely.
_ (Fb praem Mav) pe (I po): FaG om pe | mpoek3ciy (BL praem toU) cum AB
EFs GHL Pos .. CI mpooed3civ . . D ked3stv | xal xatiyayev (FP xarayayev)
avty dnd T. &v. {d. 7. 8. cum BCDHIL Pos; om AEFbG) .. CFb add ¢ [Fb
om] ’Iwove; non item ABFYHL Pos | xal (Fb om) ein. airij (D mpds adtiy,
AFb om) .. DI add ¢ "Iaovp | dndfw: A éndfw | xal oxemdow (A xohbdew;
Fb Pos om x. gxerw.; D his praem xo} mob e xp¥Yw) cov (G om) 1. dOYMMOT.
(cum ADG; BE aloydvny. FbL Pos om o. 7. doy.; H ce) Gt ¢ (FPHL om)
téw. . dor. cum ABDEFbGHL Pos .. C gt oux oty vpiv témos sl xavd-
Avpa | Pro xal xatryayev usque Zpmp. dotey Fa sic: xal elmev "luove Iob
anatw oe; 8Tt 6 Tém. Zpnw. dote.  xat eine maky Mapla v ‘Iwode Ketdyayd
pe- Moy yap 6 v éuob émelys ps.  xal €U30¢ xariyayey avmiv "lwone.

XVII, 1. Kab eSpev (H nipev. EFs Evpe 3¢) cum ACEFaH .. BDFbGL
Pos Ka! spulv, I Evpuv omisso xal sq | éxel (I éxefoe) cum ABDEFsHIL
Pos .. CFbG om | clofyay. (D dmiyay.) autiv cum ABCH Pos .. EFs add
&xel, item FbG &y adtd, D npds ity (-16?) | FaG xal mapaorioas | avti
(D, item G adtiv. Fb Zo 106 ommlalov) Tode viodg (D Tois vlols) avtol cum
AB (praem vpidc) DEFEGH .. C a 7 3%0 vl adr. .. IL Pos a. Tdv vidv al-
ol .. Fa adriv 1¢ omnlaie xal tovg vievs avtod | xal (D add ajrds) &§e-
ddv hirer (D toU Yyrijoar) patav (T €4 . post By9d) cum BDHIL Pos ..
ACFa xat (Fs om) &g\ {nrijoa ., FbG avdrdg 8t &by (i e. éEle) Lo~
gav p. | paiav: ADEFs add “Efpaloy, non item BCFbGHIL Pos | év (DI add
) 1&px (AEL om) Bndh.
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’Exye 3¢ 'loche mepiemartovy, xal v wspiematTowy © ol
avifdeda. els tov dépa, xal eldov tov dépa Exfapfov: xal dvé-
festa. elg Tov Ao o0 odpaved, xal eldov adtv éotéTa xal
70, TETEWA TOU oVpaveyd Ypepouvta xak Eméfdeda dml Ty iy,
xoi eldov oxagny xetpévmy xal doyatag avaxeyévovg, xal af
Xepes auTov év T oxagy” xai of pagodpevor ovx .épagaivTo,
xai of alpovtes oux dvépegov, xal of Tpoopipovtes TG oTdpaTt
@UTEY 00 TRoadpepov, EANG TAVTGY MY TA TPOCLTE Gve PAé-
wovta.* xat eldov wpofata avvipeve, xal ta mpoPata eloTi-

2. ’Eyd 3 I(oaﬂq; etc: prima in his persona utuntur ACDE (Fs) H;
tertia BILM Pos, omnia vero usque finem capitis omittant FbG | *Eyd 3. “Twa.
Toepuw. xal o (A xal aU xat) wepem. (DH om x. ou mep.) cum ACDEH .. Fs
"Eyd 3, iye Toode, 'tepz..arm . N O 8t ’Iwo. mepemdrer xal od mepte~
roatee .. BIL Pos “Q¢ 3t meprerdret ’Imc-qcp | xal avé{ik el . aépa, % (8.
wov dépa (A avtov) ¥xI.c x. dvéBh el T. WA Tol olp., x. ¢ldov avr. (A add
Hapfov xal) totdta ex A iisque qui similiter habent EHIL Pos. E enim sic:
2 dvéph. cls T. mov T. odp. xal eld. avr. EotGta, x dvédh els T. dépx x. €13
Tov adpa &x3. Item IL xa} dvagiédag e T. Tk T. oUp. €ldev éatdira avtédy (I
Tdv ToAov), xal Tév adpa ¥x3. Item H x. avéP). slg 8 uq;oq o0 ovp. xal oldoy
wdv makedv €ovdTa, x. EméBle. émt tov dépav xal oldov autdy Ex3. Pos vidit
polum coelumve stapiem el aerem obstupefactum. Porro G xal dvéd). el tdv od-
pavéy, xat eldov Ttov mddov Tob ovp. EoTeita .. F3 qvépheda cls Tov dépa, xed
e18. v dépa IxSapPov .. D x. dvaBiépag elg Tdv A ToU ovp. xad eldov Tdv
al2¢pa &x9. .. B nil nisi dvaPrédag elg Tov oUpavdy elde (sequitur statim ta we-
Tevx etc | xod (B om) 1d met. T. olps npepotvra cum ABDEFaHIL .. C % v
%. T. oUp. Tpépovte. Pos el volalilia in medio cursu cessantia. Praeterea H add
& 16 thetewy Ty mwop2évoy | x. énédleda (BIL - Yev) cum BFesHIL .. AE x,
Beda .. C x. &vépreda, D x. eupréyag, Pos et aspiciens | énl com BCFaHIL
.. ADE Pos &is | €idov: BIL Pos &l3¢ | -~ oxdpmy: A tpamelay | xal al y,
mm»v & Ti oxdey (A rpa'tét'n Fa ¢rl tiv oxdemy.) cum BHIL .. AC add
now post xal, DEFa post altdv, Pos —post. in scapha | x. of pacodpevor (sic

BHL; ADFa pacodyevor; EI pacéuevor) ovx éuacadvre (sic BAL; ADF3 dudg-
ovra; EI éudoovto) cum ABDEFa HIL Pos (et mandenles non mandebant) .

Com } x. ot afpovr. (DI épdvres) oix dvépepav .. BHL (Pos nil capicbant, sed
is post etiam nil afferebant) add 0U8év .. Fa x. ot dvapépovres €nl Tic xepakij
wx dvépepov | T otopate (A T8 otépate, B rc} qro'p.a) avtdy (AFs om) cum
ABDEFaHL Pos .. I & '«5 ot. adru‘w, c el; L1 mp.a | mdvrwy cum ABEFs
HIL Pos .. D om .. C ndviwy ajtdy | v ta np. dva Prérovra (H dyvaPrér.)
A1y 1@ ®p. xdTO vevovra, E 12 i xate EBhemov | x. eldov (BIL 180v) mpdf.
(L add ) Eravvépeva (BL add wv. H add éni tdv xapappow), xat td Tpdf.
dovrxer (F8 EsTrxeway, D mesaav. H x. lomvxet ta mp. et add y.'q wlvavrq.
BIL Pos xat [om T. wp.] ob mpodBatvoy &\ fotavto): AE nil nisi xal cl3ov

RY!R‘- apocr- ed. l!sehendorf 3
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a1, wal émipey o ULV Ty xsipo awtod tob matefur ajtd,
xal 7 yelp aitol foTn dve - xel émiBheda ént Tov yeirappov Tob
metapod, xal eldov Ta oropate Tov pipov mxsfieva xat w
wlvovta, xal Tavra VTS 07§’ T Bpope adtdv dudauvero.

XIX.

! Kal eldov yuvaixa xatafaivousay dnd tis Spewviic, xal
alrév pot "Avlpoe, o Topedy s xal eloy Maiay {qvé "Efpatay.
xal drexpleioa elré pou "EE "lapanh el; xal elmov adti Nal v
3¢ clmev Kal (5 éotw 7 Yewdoa év 16 amnhaiy; xal elmov €y
‘H pepvnoteupdvy por.  xal elnd por Odx &ty gov yovii; xal

(A o) npdB. tordta | x. drijpev cum BC (€nﬁps 3¢) DIL: AEFsH x. pey |
¢ mowurv: DIL ante tot watetd. | v . adtol (B Pos om) com ABDEFsIL
Pos .. H tv éapaov .. Com | 100 (F8 om) moavdf. avtd cum ACEFsHIL
Pos .. BD 1. il 53 npo[&a‘m .. BIL Pos add é (I om) tjj $dfde» |. x4 ¥-
adt. Zotq (B v; H ante v pon; I om) &vo (E om): L om | énéfiea (BIL
*yev) cam ABDHIL .. EFs IBleda .. C dvéfreda | &nd . yelpapp. tol wor.
cum ‘BDHIL Pos; item EFe énl <. yelp. motamdy .. C elg wdv yelpappov, A elc
8y motapdy | €lBov (H ®Wev): BIL Pos ¢ld¢ (unus ¥3c) | & otép. T. pip. (E
v dp. Td ov.) émx. cum ABEIL Pos (add aquae) . CDFsH &plpous (F= ot
Ep) %ol T@ oTop. avrdy (H add ~qv) eruxeip. 16 uaan (D ént 13 u&np, Hom) |
#d wivovea: BIL ol nlv | xal wdvea (Hadd td): IL Pos dAd wdvra .. BFs om '
ored Sfky (H e, L 9Eqv, N plkwv.  AE Ofee; D 9elbng; 1 3iier) w6
Bpduw (A ol Bpdpov) avtdv Sehavvero (cum HM; D owvedaivero [ante %
3p. a.), IL drnlavdvero [1 -voveo], E daavvovto. A rovyalov) cum ADERILN
Pos (sed omnia sub momento ab ipso cursu evant impulsa) .. C Und etk Svra
. BFa om
XIX, 1. Ka eldov (H Bov) ywvaixa (-xav H) x. d. v dpewijs (H dprf-
uov): BIL Pos, item FbG Kal 300 (FPG add xarijvryoey adt) yuw xava-
Batvousa etc | elméy por: PG elm. altd .. BIL Myet adrg | “Avdpwre (A
om): BIL Pos praem Zo! (IL aU) Myw (I Mye) | mopevyn: G add xal tiwx
Tntele | slmov (BIL elmev) cum ABHIL .. CFa Pos add avtyj, D wpds avty |
Matoy {nté "Efpalay cum A ("Ep. {nr.) BDEFaFbd (‘EBp. {nrijcat) HIL Pos..
C om ‘Efpalav. Praetevea Fa statim pergit ¢& "loparjh.' xad einé pot ITod (apud
nos Kad tlc) Zoty, mediis omissis | xal _amoxptdcion (Pos om dioxp.) .. A 3
8¢ | ¢lné pou cum DEH, ijteh pot elx. C.. A clmev, I Aéyer .. BL Pos Aéyer
(dizif) avtg | "EE Iop. (E ‘Iepovoadip) el (H ob el, Pos es tu) com ADEHL
Pos .. BCom ¢t | xal elov (H1 Pos elmev) adtyj.. B Myeravti.. L elre 8t avty
«o D % slnov &y | Noal cum ABDEHIL Pos .. C add xvpla | 4 8t elxev (IL
add ajt) cum ABEHIL Pos .. CD xal ené por (D mpds pd) | Kat <l dot.
4 yewdoa & t. ox. cum ABDEGHI Pos.. C Tig dot. 7 yewrjoaga év T. ox.
Fa ITob forwv 7 yewdon; xat elwov "Ev 765 o, statimque pergit xal pepwmot. pol
oty | elnov €yl (A om) .. EGH slnov avtyj, BI Pos elmey avryj | “H pepvnor.
(E.’Epvnoteupdvn) pot (Fb pou. DFD add dotw, item Fs) .. A om | xab elné
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slrov avty] Magrap. éaw 7 dvatpageion év 16 vap xvplov, kol
ddvpagapTy Ty Yuvaiea® wal odx foTw pov Yuvg, EAd
oy Eyer de mvedpatos aylov. xal slmev aitg ¥ pain
Touto ddndés; xal slmev ity ‘Toovp Acdpo xat We. xal drms
7 paie pet aytod. ? Kai fotnoay & ¢ tény ol ampalov,
xal Bov vepdhn putav) émoxuafovoa 0 omphawv.  xel elmey
¥ paia’Epeyadivin 4 duxi pov ovpegov, v elbov of dphladol
pov =apadofa, St cwtipla ¢ 'lopanih dyovitn. xal mape-
xefipe. f vepékn UmsoTéleto éx o0 ommhalov, xal dpdvy gbg
péya év T omnhaln Gote Toug Spladious P pépey. . xal Tpog
SMyoy 0 @5 éxeivo UmsoTélheto, o3 ob épdvy 6 Bpépos xal

pot (D mpds ué, BI Pos adrgy. Fa glne 3t of paix) OUx & oov (B oo) yuwd;
xat elxoy ayry] (BF21L. Pos xa} [L om] elrev [B clnggdt] "Iwotip. D a yuwi
ad ywn) quod sequitur transilit): AEFPH haec omuia om | Mapidu (ABFs - pla.
E praem Aty; BL praem Oux fott pov yuyri-) domwv (C add xa} éxdnpuddiuny
auty elc yuvaixa) v dvatpapeioa (C fitg xal dvitpden) ¢év (CFa praem el td
@na vév dylwv, non jtem ABHIL Pos) 1@ va@ (cum ABHIL Pos; CFs ofxe)
xwplov (E om 1} dvatp. usque xvpiov), xol dxdnp. autyy yuwvaina (Yuv. cum AB
EHIL; C [vide ante] Fa om. Pos om x. &x). @. yw.) .. Fb rursus haec omnia
om | olliyduv: Fa gulmpa | xad elx avtg@ (cum ABHI Pos; EFSL om)
4 pata Tolto dindéc (cum BEHI; item addito otev AFa L Pos) cum ABEFsaH
1L Pos .. C xal elmey Elnd pot w8 ddn2és .. D om | xal (Posom) elmey avry]
(D mpdg avtiy) Twovip (Fa Pos om) cum BDFaHIL Pos .. A ¢ 8% cinev .. C
xat efxov avryj | Aclpo com BDFeHIL .. AE "Epyov, C 'EX¢ | xat dria
(B aliique dmjer. I dmijyev, Fa émopeddm, C dmijade) v paia (C om) per’
avtes | Supra pro Kal tic -- Oux & . yuvs} L habet Awd ™iv yuvaixd covy
2. fomoay cum ABDEGHL .. CFa Pos fotq | ¢v 1§ (DGL om) 7. €.
grnk. cum BCDGHL Pos .. AEFa &y v omvgle | xal {800 (com BDHIL Pos;
ACEFa vy, quod D add post putev) ve@. putew) (cum ABDEFSIL Pos, item
putsc H; C om) Zmox. (€ add énl, non item ABDEFaHIL Pos) ¢ omnh. (B
6 orqlale) .. A his praem xal épdvn @i¢ péya & @ ommlaley | ‘Epecya-
av3n: D praem T Gt | ovjpepov cum ABDEF2IL Pos .. C Ty o vipépg |
8n clBow ot do3 pov wapdd. (H 1¢ nopdd. taita) cum ABD (add vuepav)
EFsHI Pos .. C Ot clov xauvdy Séapa xal mapedofev .. L om | Geu (Fs xad
8ri; AB om) owtmp. (AB add yap) ¢ 'Igp. (Fs v@ “lep. gwt.) dyawrdm (ita
Fa, jtem ABH; Thilo edidit dyewi3n) .. Pos om | xa} mapaye. .. FaHI Pos nap.
3| 1 vep. Umeatéah. éx (L dnd) t. omnh. xal €p. @, 1. & TG gTN. (cum AC;
Hé avré; D om & T oon; L om xal ép. usque ox.) cum ACDHL; item ut
videtur (dicuntur ¥ vtg. et éx omittere) FbG .. BI Pos éyévito vepéln &v T
oendale xok @Ws wéa .. F3 + vep. éyéveto Qs wéya & T¢ om | Tods dpda-
yovs cum ADFPG .. BCHIL Pos add vipdv, F3 avtév | pd @épswv: FBG i}
MovaoSar BAEmety THMUTo @dc | wpds dMyov: BFaMI xat’ dhiyew | éueivo
(Fs éxsi) - - AE om | &ag ol cam ADHI .. Fs fug & .. BCE fug.. L xat
s | épdvn 78 (D om) Bo. cum ACDHIL Pos .. BE¥s Té*pp. . | xa
3
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e xal Dafe pacddv éx i pYTeds adrod Maplas. xal dve-
Bénoey 7 pate xal elmey Meyddy pot ojpepov 1) Mpdpee ality, Sm
eWov 10 xawvov Béapa todto. 3 Kal éEiMdev 7 paia éx Tod oney-
Aalov, xal STivenoey adtf Sodpn. xal elrev avty Sa-
Aépn. Saddpy, xawdv oo bapa Eyo duyicacar: Tapbévos
éydwmoey § oU yopel 7 Quoy avTic. xal elmev Saddpn Zj
wiprog 6 Bedg pov, av pa) Badd Tov daxruddv pov xal dpeuviige
Tiv QUOW auTig, 0V P} TETEN0L STt Tapdivog éyévwnaev.

. . XX.
' Kal eloijMev n paia xal elre wff Mapap Sympdrtigoy
GeauTv® 00 Yop pxpos dydv mepleettar Tepl 00U,  xal EBade

— °
4)\3. (com BDEH; ACFs] Pos om) xal faf. pac3dy (B paordy) éx (BI napd,
sed I om x. O\ paod.) t. p. ait. Maplag (cum BDEFaHI; C? Pos Mapuip;
AD om) .. L uil nisi petd tijc pmrpds avtol | xat dvefdmg. (com ABDEHL;
Fs &53dno.) 7 paia x. cir. Meyddn (A "Epeyadivim. D praem &, item Fs
aliique ut videtur i¢) pov avipep. 1 fuép. abtn (B pou ovjp. vipépa; D pov 4
dudp. ofpepov. F2 om pot arjpepov; A om pot et aftn) St eldov (com ABGHIL
Pos; Fa fet E?) add ot dpdadpol pov. D Gte WBob of 3. ., addito cldov
in fine) 8 (Fs om) xaw. 3fap. tolro (EFs om) cum ABOEFsGHIL Pos . .
CFb om

3. &9 v pata (Fb add Sedwearwpéim) éx (F= drd) . ox. com ABFaFb
BIL Pos; item CE ¢&. éx (E om) 1. ox. v paix .. D E& éx . on. Soupd-
tovox | Umdvrnosy (cum ABHI; DEFSL dmyjvr.) o Zah... C dmivryosy Zake-
pny | adtii (D mpds avtiy. EFs add v paia) .. BH [item I7] L Pos 4 paia
v Sarduy | Serdun Sardpn: BHIL Pos om | xaw. gor ap. (Fb Saipa)
&y 3nfs. (G fxw ¢Eny.; Fe dmyroopar) com B(Fa)Fb(G)HL Pos .. C xav.
got o 3my. Hap. .. ADE xawv. éap. Ho Enyiocasd. oo (D eou dvy.) | D
Fre nagdbv. eyéwv. Oy b | o @lc. avric cum DEFsFYHI Pos .. 1 ¢. alty B,
4 @. avti (sic) A.. C o @. dvdpurnlvy .. L v gUcc. Practerea add BI Pos
xal 7 mapdévog péver mapdévog, item AFD xal mahy wévee mapd., H x. ndh
napd. dotly | xat elmev: B® elne 8¢ | pou cum ABEFsHI Pos .. C om | ddv:
DFa praem gre:] pvj Bakd tdv 3dxt. mov xal épewy. T. QUc. avt. cum DFb ..
GH p3j Baddd tiv yeipd (H -pav) mov elg avtdy xat dpsw. (G om x. dpewy.) ..
BFe HL Pos pi} dpeuvijon (Fa xatavoriow) Thy @Yo, avtiic .. AE pd Be, C py
xaravoniow | motetow: B neaodd | Fol St o mapd.

XX, 1. Kal clofddcy (A ¥\3.) com ACDEFb.. Fs 'Ha%¢ 3¢.. BHIL
Pos Kat clochdolox, omisso xal sq | 1 paix com ABDEFDHIL Pos .. CFs
Zodddpn | elne o] Mopdp (-ple A; D wpdc Mapdp) cum ABDHIL Pos ..
CEFs Fb ¢ine (Fs -mev v paic) Mapdp (F8 alii Mapla) | Synudrtioey com
ACFa (item DEFb ut videtur) .. BHIL Pos "AvdxAvoy | A favtiy | weplx. mepl
ool cum ADEFs .. 1 neplx. got .. BFHL Pos énixstrat o .. C weple. poc.
Practerea H add xal v Mapla dxodoasca taita doynmtioey bavriv | x. ZBade
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Zadopy tov daxtudov autiic elic ™Y puow auTiig, xak HAd-
. b4 ~ t] ~ b} ~

Mk xai elmev Ol Tf dvopla pov xal Tf dmotia pov, Fr
Eereloaga Oeov {ovta, xal (Bod 7 yslp pou mupl dmomimretar
ax dpob. 2 Kal &Hidwe 1d yovarta adtiic mpos Tov Seamotyy M-
youge “O Bed¢ TGV Tatépay pov, pviotnt( o Gty oméppa el
"ABpasy. xal ‘loacx xal ‘laxaf: pn napadstypatione pe Toig
viots "Iopad]h, dAha dmddos pe Tols méivmow* oV ydp oldag, ¥é-
omota, o ént 76 g¢ dvépatt Tas Bepamelag pov éretélouy xal
Tov ooy o apa god dpPavov. > Kal 130y dyyehog xupiov
émioty Ayov mpds auTy  Sadopn Sahopy, Emixousdy gou
(D -226) Zad. wv ddxrvh avt. elg (D mpd¢) T. @Uowy avtiic cum DFb .. GH
x. cloedSolca 7 Zad. EBade ™y yepa avtiis el avtiy .. Pos cum autem in ipso
Wco palpavit cam Salome .. BFsIL x. donpedoaro avniy (Fs om; B add +)
2. .. C x. xatevdnoey authy .. AE xal motwdeion Sakdpuy. Praeterea add
Fo xat Empdvim v yelp adric, item H xad cdwg v yelp avtic mup (sic.
wupl? mupwlsioa?) drexdmrero dn’ avric | xat (AB om) draratc (Fb add
Sadupy, Fs mxpds) x. clnev cum AEFaFb.. DH xat dvéxpafev diaddlouoa
(H om) 7 Baddun x. ¢l .. C xal Ndiage Zal. xal lxpauac Myovoa .. BIL
Pos xat &Efidey Lo (I add 'q Eax.) Myouga .. G nil nisi .xa} elmev | OYal Tj
vop. . xod (C add ovat) tjj dmot. p. cum BCFPH Pos .. ADEG Oval (D
add pod) tfj dvop. p. xal T dpapriz p. (G add xal tf dmotly pov) .. Fal
Oval (f add pot) ] dvop. pov .. L Odal por 7 dmotiy | BFaH {@vea edv |
xat 8oV 1 X p.oumACDEFHLPos Fllaoﬁ‘fdp'ql T BHxal'qx
w | mopt (I praem mpw.w {?); BD Pos add xawopévn) drom. dn’ éu cum AB
DEPFb | Pot, item omisso wupl FaL .. € mupl pAéyetar .. GH oi¢ Badds mupds
xaletor xal drwow. dn’ éu

2. Kat Zdwe (Fs xMvaca. AFa add Saddpn) td yov. avris (BHI Pos
om. C aliique add h. . Bakdpn) wp. T. Jeondt. (BHIL Pos Jeév. G add 1ol
wavrés. BH h. L. add Zaddpyn, quod nomen plane om FbGIL Pos) iéyousa
(Pa ¢lzc. G xhalouoa xat My.) | ‘O 3¢éc cum ABCH etc .. DEFaL "Q 9eds |
pov: L qpdy | St ondppa: DFa ow. ydp | elul (A post *ABp.) .. DEFs gy}
&l post “laxdd pon | dd cum ABEFsH .. CD d\ | dnéd. pe €E pou
H add vyti) tolg mévmow com ABEH .. FaL Pos dr. ps tois yoveiol wov (Pos
om) .. DG dr. pot (G add ¥yedl) Ty xsipd pov; item C dr. pot Tjv djurjy dho-
wmplay . . L wolnoov per’ €uob 16 Ehede oov; item I Boxfdee por | oV ydp oldas
(com ABHIL Pos; FaG ¢J ol ol3.; E o!c o 016.; D 8t ofg ol3.), déom. Fre
(D toig mémow pro 3éom. 8t)) énk v. o dv. (D dv. oov) tag (L Pos mdoag tds)
Stpar. pov (pov cum ABEH Pos; D aliique om. BH add ndoag) éncréiouy (cum
BD [ante tds] F8 G [add vois wéwod] HIL Pos; AE érolowy), xal T. wead. pov
(cam AEFs GHL ; BDI Pos om) x. ool é\ép8. cum ABDEFs GHIL Pos.. C om

3. Kot 1300 (B add tu&uc Pos om) &yy. xvp. (B om): A nil uiel Kaf |
éxtorn (G Totn) My. wp. airiy (G mp. a. My., L My. avry) Zadk. Zak (EG
om alterum, D utrumque) cum BDEGHIL Pos .. Fb éndomn My. 'm m«;p:n,
item CFa= éndoty (C fotn) wpds SadcSpny Méyoy .. A elrey npds admiv v Ma-
pla Sakdpm | A elovixovos | gov xdpuos cum BIL Pos .. AG, DE, H xiprog



38 PROTEVANGELIUM 1ACOBL.

®opuog* Tpoodveyxe THY yelpd oov TG Tadly xal BacTafov auTs,
xal Eovan oo catnpla xat yapd. * Kal mpooijhie Sahopy xal
é8aoatey avté, Myovoa Ilgooxunion aitg, St factheds éyev-
it péyas 76 ‘Toparh  xal oy eibéos lafn Seddpm, xal
eEiMey éx Tod ommhaiov dedwaopévn.  xal Bov povi Méyousa
Sardpn Sakdpn, pn dvayyelys Soa sdzs mapddota., €og od
eioiNdy els “Tepovoadip 6 wals. -

¢ 9ed¢ (pro his DE ¢ 3eondtne, H ¢ Jeds) Tic defjocudc oou | mpooéveyxe (B
praem xx{) cum BGH (add tolvwv) IL Pos (offer) .. D mpsopepe .. AEFaF®
wpdoakoy .. C &yywoov | Ty xelpd (Fo T xewl) oov 16 waudley (DE 1. madi,
Fb 1. mdapley ; AFa 1d naedlov, item praemisso éxlIL).. G nil nisi xpdg ¢ mar-
8lov | Bdotafov (GH praem mpooxuvicasa) com ADE (dvaddor.) H aliisque ut
videtar .. BCFa G Bdovacov | cwmnpla xal yapd cum ABDEFbGHIL Pos .. C
cwtpla peyddy .. Fa ¢l cumplay

4. Kal mpooiird. Za). (B add t¢ naedle) x. ¢3xoratev (ita AH etc; . BC
etc -aoey) avté, Aéyovom (C xal elrev) cum ABCEHIL Pos .. FaFb Aafotca
3t yapdv peyddny (Fb Apapolaa 3t) Zak mpooiAJe ¢ wadlewy aéyovoa .. D
Kal npooeiSoion v Zad. éBdorabe td Bpépos xal clxey; item G Aafoloa 3t ¥
Sak. ®pooAAIs x. éRdoTacey avtd xal elmev | Hpooxuviiow (A xal mpooxuvouoa)
avtg (I avtd), Gt (A om) Bacth. éysw. péy. (cum BH; IL péy. éy. (L add
ofuepov] Bac.; A Bag. oUtos éyew.; D Jede pov xal Bacth. pov outos eyew.;
Pos rez magnus naius est) v (L toi) 'Iop. cum ABDHIL Pos.. E Tpoonwvijow
adts. xab ol Baod. ovt. éyew. 1@ ‘Iop.; item Fd Hpooxunjcw xal factdiw
xal ladvoopat. xal elwe Tahdpn "Adn3ds Bac. ovt. péyag éysw. ¢ Top. .. C
"Ovtwg Bao. péyas yewddm t6 Top. .. G “lacal ue 1y yepl oov, xal mpoo-
exivnos 1@ Tadle xab elne Takdpn Baod. oir. péy. éy. t¢ ‘lop. .. FaN
"Ayopar autol; xol Jevandm (N tolto yap vmevinoe) Tahwpm (N add tob)
npooxuvicas 16 wawle® xat elne Saddun Baow. oSt péy. éy. w6 Lop. | xat
1805 eugéws cum ADEG ., BCHIL Pos om 303 .. Fa napaypijua 8¢ .. Fb om.
Practerea BHI Pos praem xal éaovace (-&c) 6 madley | lasq (E ladeioa,
omissa xaf sq) Salupy (cum BCEFaGH; ADL v Ead).. | Pos &% o yelp
abtig .. Fb om | xal &&R)S. (Fa é& 8¢; FbI add Sariium, item Fa 1f paia)
éx t. oA, 3edex. . A nil nisi Jedueatwpéyn .. L om | Aéyovow cum AG .. |
npds aytiy, BH Pos wp. adt. Aéyovaax .. C Ay, adtyj, Fb 1 alitfj Ay., E avti
My. dnd Tl dyyéheu .. L Und tod dyyédou Ady. mpds Sahdpmy .. Fs yéyows
np. Ead. | Fak Tod. cum AC (item D ut videtur) FbG .. BEBI Zaipy ..
FaL Pos plaue om | dvayysOne (IL -yyéys) .. G add wwl | Goa (EFb &;
FaL add ov) ¢ldec (A oldag, D oldavs, Fb Bnc) nxpas. (Fb add &v BySiedn)
-+ G 7d mapddofa | &ug oy (Fs &v; E om) clodhdy (BF2GH O3y) ol “Le-
poyoahfp (DL év ‘lep., Fal elg [Fa add ta] “Iepooédvpa) 6 mais (F2 16 ma-
8lv. DFaG Pos ante ¢lg [év] pon) com ABDEFaGHIL Pos .. C om | Fsin
fine add xal dxmopeudy (dmopeudn?) Tadwuyn Sedxaiwpéy.
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XXI.

! Kat 3ov "logig vropacty oo &Eesiv els iy "loudalav.
xal Gdpudos eyéveto péyas &v Bubdedp Tijs loudalas: NASov yap
petyor Aéyovreg Ilot Eotwv 6 Texfels BaoeVs Tdv Tovdainy ; -of-
Bopev yop auTod TOV dotépa év T dvatodfi, xal Vilepev mpos-
xovijoar adtov.  *Kal dxovons "Hpodng évapdybn, xal Enspdey
UTnpétas Tpos Tous ayous® xal petemépdato Tovg doyepets xal
dvéxpwey adtovg Mywy IG5 yéypamrar mepl ol Xpiorod, mod
Yewdtar; Myovaw aité Ev Brfdsin g ‘lovdaluc: ot
Yap yéyparmrat. xal drwélvoev avtods. xal dvéxpve Tovs pd-
Yous Myav adtolg T( eidete anpeiov €l tov yewndivra facthéa;

XX1, 1. Kat @300 Inore .. Fa’lwg. 8¢ | DL rropdodn "Iog. | et
€£3.° com BDEFaHIL .. AC om vtol | el¢ Tv "IovBaley cum ABC Pos etc ..
D & vjf “Tovdaiz .. GH & (H éx wic) "lovdalag .. Fs om | xxt 9dpupos: BD
3t 96p., Fs 96p. ydp, Fb 9dp. 8¢ | éyév. ufy. cum ABD (uéy. éy.) EIL Pos
(nagnus facius est) .. Fs yéyovev .. C om péyag | dv Byda. tﬂc ’Iou3. cum
ABEL .. CFa Pos om 1, [ovd. .. D &g &kvy mv “loudatay | A3 yodp ..
ik3oomy .. Fs Gr nugeyévovio .. H wod 1Bol, omissis xal Sdpufos usque Iou-
3alag | pdyor com ABEG (fnrovvres payor xal Aéy.) HIL Pos .. Fb add &x
MepotBos .. CFs (item D?) add dnd dvatoddy | Méyovreg: H pnem rapeyé-
voveo elc ‘Ieposdhupa | 6 texd. (B yewnSels; E om) B. t. ’Iovd. .. Fa ¢ Bao.
w’L yswqﬁ;(c |1 oB. v. actépa aitod dv 1. dvat. Adumovta | avtéy: BE
FoHL aivrg .

2. Kot dxovoag: AEFa ’Axoio. 8¢ | ‘Hpddne: AL add ¢ Bactevs |
éropaydm: DFs add Mav | xal Ereppey (DFsFb mépndag) vrmp. wpds (Fs én,
I slc) t. pay. | xal petenépd. (com ABEFPGHI Pos; D p‘tﬁup\bt, L pete-
xaddoato, G dnéoretis mpds) tovg (Fb avrevs xal vovs; H ajrods xal xadécac
Tadg) dpyep. (D tepeis; H dpy. xal tovs.ypappateis) . . Fs nil nisi xad tepeic |
xal: FaH om | dwéxpwev ait. Aywv: DEFRG dvéxp. (G fxpwvev) avr. &v t¢
rpattwple atred (EFs om) Ay, adteic (D om) .. H emuw3dveto mag’ avrdy |
Téc (DEPD o) yéyp. (AFD add vpiv; E add t@) mspt 1. Xp., wod (Fb 1)
ysw. cum ABDEFbIL Pos .. Fa Ilob yéyp. Ypuiv mepl vou Bacnéwe Xptovod, %
®od yew. .. CH Ilob ¢ Xpiotde yew. | Aéyouaw ayeey cum BEFS (praem tdte)
FbHIL Pos .. AC ot 8t elnov .. D om | yéyparmrat: H add év v@ mpogrity - .
DFs add Kat o0 BnSkedp, i “louda, ovdapds dhayiorn el év toic yspdow
’fouda* éx ooU ydp (D om) pou éEchevoerar youpsvoe (D el &pyovra xal +yoi-
uewog) , 8otes mowpavel tdv Aady pov v (D 16 Aad t6) ‘Topadd | xal drédu-
osv (FaFb droldoag). avrovs (Fs todc dpyuspeic). xat (FeFb om) dvéxp. todg
wiy. (P airods év 6 mparrwpley wobs pdyow) My. abrols (B om) .. G
ol 8 (H xat Toi) mayos einey, item D xal elns wpds tovs payous ‘Hpddns |
TU (1 5 [lege ef] ©) efBere (A Werar, I Wyrar) onpeiov (D omp. eld.) énd .
yewn2. (AFs teyddvra) Baovéa (H -réav; D Xpwrdy facuda) .. BIL Pos add
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wipLog * Tpoadveye iy yelpd oov TG Tadip xak faotafov aute,
xal Zotay gou cotnela xai yapd. * Kal wpooiiMe Sahpn xal
é8dorakey aits, Myovoa Igooxunicw ajtg, St Baoheds éyev-
it péyas 6 'lopanh  xal BBov eibéog labn Sodopm, xal
¢EiNbev éx Tob arm)‘a.(oo Bsbmmp.ém xak 1300 povi kéfouaa
Sadépn Saropn, pn ava.we():n, Boa slde; mapadofa, fog oV
elad\y els “Tepovoodip 6 maic.

¢ 3sd¢ (pro his DE ¢ 3eondtye, H & dedg) tij¢ Bexjoedde gov | mposéveyxe (B
praem xa{) cum BGH (add rolvw) IL Pos (offer) .. D wmpdopepe .. AEFSFb
npooakov .. C Hyyaoy | iy yelpd (Fa 1) Ystp) gov t¢ waediep (DE r. meedl,
Fb 1. taudapley; AF8 14 meeedlov, item praemisso EnfIL) .. G nil nisi wpdg 6 mar-
3lov | Bdotatov (GH praem mpooxuvicxoa) cnm ADE (dvafdor.) H aliisque ut
videtur .. BCFa G Bdovacoy | cwmmpla xal yapd com ABDEFbGHIL Pos .. €
swtnpla peydin .. Fa els oumplay

4. Kal wpoonA3. Zak. (E add t¢ moudlw) x. éBaoraley (ita AH etc;. BC
etc -agey) avté, Aéyovoa (C xat elxev) com ABCEHIL Pos .. FaFb AafBoloa
8t yapdy peyddny (FP Apapoiox 3t) Zak. mpooiir9e ¢ maudley Adyovoa .. D
Ka} mpoosidofioa 1 Rad. Pdavate 1¢ Ppépos xat elwey; item G Aofolioa 3t o
Sak. npooijAds x. Bdotacey avtd xal elrev | Mpooxwiiow (A xal wpooxuvoica)
avtd (I adtd), Gt (A om) Baci. dyew. péy. (cum BH; IL pdy, éy. (L add
ofucpov] Pac.; A Bag. outos éyew.; D Seds pov xal Baoh. pov oSTog dyew.;
Pos res magnus nalus est) ¢ (L toU) "Igp. cum ABDHIL Pos.. E Tpooxuviiow
avtd. xat elne Baow. out. éyew. ¢ “Iop.; item Fb Hpooxunjow xal Bactdiw
xal ladvjoopar. xad elme Taddpn *Adq3ds Bas. olt. péyag éyew. t¢ Top. .. C
"Ovrwg a«m péyas éyewndn @ Iop. .. G Iowal ue v yepl oov, xal mpoo-
cxumcg ¢ Tadly xat elne Sawy:q Bam.x. obt. péy. éy. 16 ‘Top. .. FaRN
"Adopar avtol; xal Sevandm (N tolto yap ynevdinoe) Sardpm (N add tol)
mpooxuvijoat T waedley© xat elve Sadwpn Baow. ot. péy. &Y. 16 'lop. | xad
1800 cidéws cum ADEG ., BCHIL Pos om {30} .. F& wapaypijua 8¢ .. Fb om.
Praeterea BHI Pos praem xal éBdotace (-&) 3 maedley | lasn (B laSeion,
omissa xxf 3q) Bahwpy (cum BCEFsGH; ADL 4 Zak) .. I Pos ldSm v yelp
adtiig .. Fb om | xal ERAY. (Fa &5 8¢; FbI add Takdpy, item Fa o paia)
€x t. oA 3edux. . A nil nisi Sedarwpdvn .. L om | Méyouow cum AG .. I
wpds avtdy, BH Pos wp. avt. Ayovoa .. C My, avryj, Fb 1 altj My., E avryj
Ay, dnd ol dyyéhev .. L Und tod dyyéhov Ady. mads Saddumy .. Fe yéyove
. Tak. | Fak Ted. cum AC (item D ut videtar) FbG .. BEHI Zakdpy ..
FaL Pos plaue om | dvayysOne (IL -yyéips) .. G add ol | Soa (EFb &;
FaL add ov) i8zc (A oldag, D ofBavs, Fb ¥n¢) napds. (Fb add év Bn2iedp)
«. G 0 mapddoka | Swg o (Fs &v; E om) clodddy (BFsGH &9y) clc ‘Ie-
poyoadim (DL év ‘Lep., Fal el¢ [Fe add ta] ‘Ispooéhupa) 6 wais (Fo v maw-
3{ov. DFaG Pos ante ¢lg [év] pon) cum ABDEFAGHIL Pos.. C om | Fain
fine add xa} dxmogeudn (ropeddn ?) Takwum Sedixatwpévy.
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XXI.

' Kat 320 "lomijg vroyactn 1o &EsMeiv eis v 'lovdaiav.

xal. 86gudos €yéveto péyas v ByBhsdp Tiic loudalas: NSy yap
payor Aéyovreg Ilot &otw 6 teyels facthels tév ‘Tovdaiwy ; -¢f-
Bopey Y&p aUTOU TOv dotépa v T dvatodfi, wal ViMdopev wpoo-
wovijgar adtov.  * Kal dxovoas "Hpddns éxapdyby, xai Encpdey
VTHRSTAS TTpdS TOUS payous  xal petemépdorto Tovg dpyepeis xal

avéxpwey doTovg Mywy II65 yéypamror mepl. tod Xpwtob, mod

yowdtar; Aéyouaw aitd ‘Ev Buddsip Tijs ‘loudalac: ofitwg

yap Yéypamrar  xal dréluosy avtols.  xal dvéxpwe Tovs pa-

Yous Mywy adtoig TU eldete anpeiov érml Tov yewndévra Baciiéa s

XX1, 1. Kol 3800 'Iworp .. Fa’lwo. 8¢ t DL vrouwdodn Iwe. | teb
€£e)3. com BDEFaHIL .. AC om vtob | el v "Ioudalay com ABC Pos etc ..
D & ) "Tovdaia .. GH & (H {x mi¢) “lovdalag .. Fa om | xat Sdpufos: BD
St 6p., Fs 36p. ydp, Fb 36p. 8¢ | &yév. péy. cum ABD (péy. dy.) EIL Pos
(magnus factus est) .. Fs yéyovey .. C om péyag | év Byda. 'm"c *Iou3. cnm
ABEL .. CFs Pos om 7. "Iou. .. D ¢9’ B\nv Ty “loudabay | MA3av ydp ..
fAoouy .. Fa 3re mapeyévovio .. H wad laou, omissis xal Ydpufog usque Iw—
Saing | pdyo com ABEG (Jyroivves pdyor xal Aéy.) HIL Pos .. Fbadd &z
HepolBos .. CFs (item D?) add dnd dveeroddy | Myowrss: H praem opsyé~
vorro sl [sposdhvpa | 6 teyd. (B yswndele; E om) B. t. "Ioud. .. Fa ¢ Bac.
1L t.qusL; | I sB. v. aotépa adtob év T. avat. Adpmovta | autév: BE
Fa HL avtg .

2. Kal dxovoas: AEFs *Axovos 8¢ | ‘Hpuédne: AL add ¢ Baoievs |
érapdyan: DFs add Mav | xel Erepdev (DFeFb wépdag) srmp. npde (Fa ént,
I slg) © pay. | xol peremépd. (cum ABEFbGHI Pos; D pevémepde; L pste-
xadisaro, C dréorende wpdc) tovg (Fb avtevg xal todg; H adrtolc xal xadéous
<ols) dpyep. (D tepeis; H dpy. xal tods ypappateic) . . Fa nil nisi xal tepeis |
xal: FaH om | dvéxpuey aut. Mywv: DEFsG dvéxp. (G Ixpwev) avt. & 1G
xpattwole avtod (EFs om) My. ajrelc (D em) .. H nuwwddveto nap’ adtdv |
Héc (DEPY TIoG) yéye. (AFD add vpiv; E add td) meph t. Xp., mod (FP &tp)
Ysw. cum ABDEFD IL Pos .. Fa Iloi yéyp. Yuiv xepl 100 Bacthéng Xptotot, %
x5 yew. .. CH Ilob ¢ Xpeotde yew. | Méyouow avrg cum BEFa (praem tdtc)
FYHIL Pos .. AC ot 8t elnov .. D om | yéyparvar: H add év v¢ wmpogrity . .
DFa add Kal o9 B'qﬁ)&fp., yi] "[ovda, ou’Bapa‘ic Oaylomn el év Toi¢ ﬁysp.o’cw
lovda- éx aob ydp (D om) por Eedevostar vyovpevae (D el &pyovra xat +jyod-
wews), Sotes worpavel T89 dady pov v (D ¢ A t¢3) Topmih | xad dudhu-
o (FaFb dwolvoag) avtots (Fs todg apxupei’c) xat (FaFb om) dvéxp. twg

piy. (Fo avtods €v 16 mparrwpley vovs pdyous) My. avrels (Fb om) ..
1olg a& (H xad TOEG) payes ciney, item D xat efne mpde Tode pdyous Hpaiam i
TL(1 § [lege st] 0 sWets (A Werar, I Wrray) onpeiov (D onp. eB.) ént =

yom3. (AFs ey dévea) faoéa (H - Mav; D Xpwotdy Bacuds) .. BIL Pos add



40 PROTEVANGELIUM TACOBI.

xal, elrov of payor ERopev dotépa mappeyétn Aapdavra év oig
dotporg Touters xal aufhivovta adtous, doTe ToNs dGTERAS U]
paivesdar xal Npeis oltwg. Hyvopey bt factdeds dyewniy ¢
"Topanh, xal f\fopey Tpooxuviigar adtey. xal elmev ‘Houdng
“Yrdyete xal {nmigate’ xal éav elpyre, drayyedaté poy, Smag
xdyd EMdv mpoaxuvige adtév. * Kal Moy of payor xal
300 O eldov dotépa év Ty dvaTolf mpofyey avtols Ewg ov
Aoy v ¢ omqhaly, ok oy éxi THY xepaMy Tl grRAaiou.

dvayyeaté (I dyyel.?) por | x. elr. (BIL Pos add aytg) of pdyor .. Fe of
8 slx. avtg | EWopsy (FYH WMopev) datépa noppeyésn (G - dvjravov, H
-otatov; Fb om, sed add év Ty dvatodf]) Mpavta (cum CFaGH, item Fb
unepddpdavra; AE om) év t. &otp. toyterg (cum CE, [item D, vide infra];
AFaGH 1o olpavol. Fb drlp mdvra dorépa) xal dufsiivovia (cum AEFaFbG;
H xatapB).; C duBidvovta) avtovs (E alrd, Fs tolc dhlaus dotépag) cam
ACEFsFbGH .. BIL Pos "Acmip autol éyewrjdm (Pos nata est. B épdvn) xat
Oapdey v Tois &otporc To0 ovpavol, xal HpPluvey avtois | dore tols dat. (I
Pos om 1. dat.; Fs aivoic post galy.) pi galvesd. cum ABEFaHIL Pos . .
Fb Jote ps} palvewy .. C tob palyery | xab wpeic (BH Pos om) oftwe (IL om)
Hvopey (Fb éyvadxapev) cam BEFPHIL Pos .. A x. 1jueis ofSapev .. CFs x
Eyvopsy | Bagh. dyew. (Fb éréydm) 16 (E & v¢) 'lop cum ACEFb ., BFeHIL
Pos pao. (Fa ¢ Bac.) &y. péy. (FaIL péy. éy.; Pos nalus esi rex magnus) ¢
(Fe &y v§) "Iop. | xat §)9. x. a. cum BEFbHIL Pos .. CFa x. & toito §AS. x.
@ .. Aom | D inde ab EfBopey usque mpoox. avtdy sic: Eldopev ydp avrol .wdv
datépal v TY] dvatolfj, xal fAJouev mpooxuviicar adTdv. ¢ 8t domvp ¢ wpodywy
npds Sneppalvay vy Tois &oTpots TouTowg, xab olTws Tyvepev St Baodh. dyew-
% 6 "lop. | xal elm. (FSE elne 3t) avtoic (cam ABEFeHIL; D mpd¢ av-
tovg; C Pos om) ‘Hp. (DI ¢ “Hp.; Fb add ¢ Bagueds) | “Yrmay. xal {nrijoate
(D éxfnr.) com BDFbHIL Pos .. A Ilol yewdraw avalntrioate, E "Avafnrd-
oats wou yeyévwnrae .. Fa IMopeudévres dvalnmicate dopar@s, C IMopsuiévres
dxpBdc exfnrioare mept Tou waedlov | €iv com ABEFaHI., CD émiv .. L
om | L evprjoete .. D elpotte adtdv | BIH dvayyelhate | D Ta éi3adv xdyed
| BH mpooxuwiow avtg. Item antea BHI wpooxuviioar avee.

3. Kal €ij)3. (D add dr’ avrot) of pdy. (BH add dnd mposeimou Tod
Baciiéwg) : I Kab dEedIdvres of pdyor .. Fa "EEedddvrec 3t of pdy. émopevovro |
xat W3 (Fb add eUdéws) 8 &ldov dotépa év tyj dvar. cum ABEFbG; item L
». 1800 v Wov of pdyor dovépa ,. CDFaHI Pos x. 1300 ¢ (DFa om) dovdp, Ov
eldov &v 1. dvat. | mpofjyev (DEFaFb mpooiiy.) avrwic cum ABEFRFOLGHIL ..
D ®p. avrois, C np. autdy | Ewg o (BFPL om) 7A%v (cum DFb[; BL claiidd.)
& 1@ omnh. (cum DFY; BL elg ©d ommlaiov; b énl t6 omq)) cum BDFbIL; D
€w¢ oS elo@i)dev, item Pos quousque intravil in speluncam .. ACFsGH fug of
(AGH om) &3y | xat Zotn (B add ¢ dotrjp) éml v xepardy (B & Tff -Afi;
B ¢ndvw) 100 ornhalov (D o mawdlov, E of 4v 1¢ wmdlov; L add oS 4y 3
nad.) cam (B)(D)(E)I(L) Pos; Fb of vv 18 moud., xat form éxet .. CGH &orq
& 16 oxmhaley (C érdve tou ommlalov) éml tiv xepaddy (C & Ti¢ ~Aijs; G &
T -Mi) ted nuedlov .. A oy ndve ol Wy 6 wadlov ,. Fs fomm éndve Tov
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2ol eBov of paryor T wadloy peta Tis pNTeds avtod Maplas,
xol éféfadov amd Tijs Tpas adtdv ypuody xal MBavov xal
op.\iqma 4 Kal ypnpatodéetes Uno tob dyyédou p eloehbeiv
sb; . ‘Tovdaiay, B dlng cdov impsno-qam s ™ yopav
avTév.

XXIL
' Tvodg 3¢ ‘Hpddng Stu évemalyfn vmo téw payov, dpyt-
afels Emepdev poveutds Myov adtols Ta Joéopm dmd detods xal

-oxmatov, ob v 18 Tadloy perd Maplag Ti¢ pnrpds adtol | xal sldov (IL 1)
of piy. (I add xal wposeximony) 13 xad. petd T. . o« Maplag (Pos Map. 1.
1 o) cum BIL Pos; Fa xa} i36vr. 8 maed. wgrd Map. 7. p. avt.; E 18dyvec
3t altdy of p. EoTdra petd To p @ Maplag .. AGD xal i36vr. (A iBdvt. B1) ol
pdy. v mud. (C avtd of u., D adrdy of p.) petd 7. p. a Mapip (AD pe.
Maplag . p. a.), weodvreg (C om) wpogexiwmoay avte (C avtd, D -avrdy) ..
GH 34vr. 3% of pdy. Ty 16 (G Sm) Mapudp xal v6 mudlov, Jévres T yévara
Tpoctxiynoay aute .. Fa'om | xal (EFb am) ¢EéBadov (cum FeFVGHIL; B
Pos &xBaddvtes; AE dbevéynavres) dnd (L éx) s mvjpas (cum ABEFbGHL;
Fal dnd vedv Jmoaupdiv; Pos de suis marsupiis) ypusdy (cum AFs GH; BEFDIL
Pos praem 8cpa,) xat (B Pos om) MB. x. oudpv. (cum FaGH; BEI add (I xat]
Rpoovjveyxay aUT(, A aUTG Tpoorveyxav; Pos dederunt illi ante ypugsv; Fb
moauivnm avted .. L add xal 3dogveg adted ¢ Xpuorg) .. C xal dvol-
Smm Tod¢ Ioaupods aUTdy mpodYvesyxay avtd 3dpa, ypuaev xal AMBavov xal

vpvay.

4. L Kal u«pmlxa pMpariod. | und toU (cam BFsHL; C dylov; AEG
om) gyyédou .. DI xat” Svap .. Fs praem xat’ 8vap | wv slock3elh (com ACE;
GH Zraveddciv) el iy ’Iwﬁabm (G & T "Toudalg; Cadd wpds ‘Hpdny) cum
ACEGH .. BDFaIL Pos yy) (D praem tol) Unootpépae (BDFs dvaxdpar) mpds
‘Houddny (B "lovdotay; Faadd el v "Ioudalav) | B 3¢ &vépag 680U | émo-
peS. com ABCH .. DFalL aweydenony | cls v. yofp. avtav: L el 1 B
In fine capitis N add (ex Matthaeo) dvarywpnodvrwy 8t avtdy, 300 &yyekos
z\op(ou mlwmv. xat Gvap 1) "Iwone Aéywy "Avactds mapddaBe 16 mardlov xal
iy p'qt{pa autou xat @eiye els Alyurray, xat Toh ix&t &»c dv elrw gotc péh-
i m Hpnia'qq Latety 18 moudlov Tol dmoddoon avrs. & 3t ‘lecde @ofndels
wxtds mapédafe 6 madlov xad Ty pnrépa avtol xal driidev clc Alyuwtoy,
xat Buijyev €xel fwg tis tedsuric "Hpudov. xal émpddn 0 fmdty Sud tob
npogrycou Aéyovtes 'EE Alyuntov dxdheax tév uidy pov.

XXH, 1. Tvod¢ 3¢ com.CFs.. BHIL Pos {3y 8¢ .. ADEFD tive i8iv
(item N 7éts "Houd @dy) | I dnd v pdyowy .. L Und t. dovpoddyay | dp-
nodels (Fe praem xa) .. N-Supwdsls .. DFb &3uptidn Mav, sxal | Irepd.
@ov. cam AEFsL Pos,. BCDI . avtol (C om; D post gov. pon) Tols Pov. ..
Fb népdag, N drootebag .. H atdg | Mywy avtoic Ta Bplpm drd duwerolg
xol xavetépn droxteivate cnm AE .. CF8 xeksvwv (C xeheioug) avutols avehsiv
wxvea (C om) <& Pobgn dnd Burt. x xav. .. BIL Pos dveledy mivea Td madle
(L ndvrag Tovg maidas) did 3. x. xor. .. DFDH xat (FPH om) dvsihey Tivras
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xatutéce amcxtstvave. * Kal dxovsaca Mapury S aver-

pouvtar va Bpépn, pofndeica Hafs 16 madlov xal domampye-
vooey aitd xai fnxsv év gatvy Bedv. * ‘H 3¢ ‘Eloafer,
dxovsage 1 "lodwyns {yteitar, Aafodoa avtov dvéln cls v
épam‘,v xal Teptefiémeto mod ity xpUer” xal olx My TOTOG
amorgupiis.  xal grevafaga 1'; "Encafet povij peyddy Myst
"Opes 0ecd, dar pmréoa peta thevou.  xal Tapaypijpa -
Toug waidag (H Rdvra vd Bpépn) dn. 3. x. xar. Praeterea BDFbI Pos add tov¢
(B té; [ om) év (D add i) Bnhedp; item GH xard tév ypdvov Tob patvopé-
vov dotépog, Ov nxplBwot Tmpd TGy pdywv. N vero sio (post Supwdels dwo-
atslhag) : dveihe Tdviag Tou¢ év Bydkelpn mmidag xat év wic tolg dplog avtiic
dnd duetoli xal xatwTépw, xatd Tév ypdvov Bv NxpiBuos Tapd tdv pdywy. TéTe
érdnpusn 6 pMSty umd ‘Lepspdov ToU mpopritov Povy & ‘Paud Mxoiody, Ypi-
vos xal ahav2uds xal oavppég 7oAV * ‘Paynik aalovox 1 téova avtijc, xal ovx

736k mpaxm:rqwz, gtt oux eloly. :

2. Kal dxoloacx com ABDHIL Pos .. TFeFb (item E ut videtur) *Axovo.
8¢ | APaFb Mapla | 8t dvarpoivrar (A dveupsi; E dvarpsirar) vat p. (A add
d ‘Hpeidng, D Und ‘Hpe$dov) cum ABDL Pos .. CFaH (item E hoc ordine?)
g. va Bp. dvatpobvrac.. Fb om | @opn3. (Fb praem xaf) Hafe (Fb donapydvuoe;
E add xal avrj) 16 madlov (BEI vy waida; D add "Inooiv) x. domapydvacey
(T onapyavicace) aird (BDI adréy. EFb om x. dow. avr.) sat (I om) &
(DH Pos dvixhwveyv; Fd fxpudey) & (cum EIL; Fa (item FbG?] praem aytd,
BDH alrév. Post éy DEH add tf) @dtv. (EH sdd tév) Bodv (DFL om.
Fa add 891t odx vy avtois T6nog év TG xatahlpate) cum BDEFaFb GHIL Pos
.. A @ofi. EaxBe 18 madlov xal éropevim elg Atyurrov; item C @of. €A 6 mad.
perd "luoie xal dredrproey els Alyurrov, xadds €ypnumariodm avtols. Prae-
terea vero ex decem illis addunt Fb GH haec: xat 1300 &yyehos xvplov xat’ dvap
(H om x. §.) dpavy (H mapéotn) 6 “lwoie Mywv "Avactas mapdiaBe 6 wat-
Stov xat vy pytépa avtol xal Grmaye (Fb oedye) sic Alyuxvov, perguntque GH
Sug v D0 (G D2Y?) npds al; Fb vero sic pergit: néler yap ‘Hpddns {n-
veiv 18 Bpipos Tol dmoréoar adrd. dyeplelc 3t 6 'lwonip and ToU Urvou mapé-
MaBs 18 matSlov xal Toiv pntépe avtot xal driASev elg Alfyurttov: dres mANpRIY
7d ynd Tol ﬁpmm\a Sn9év EE Alyiwtov éxddcca tdv vidy pov.

8. dxovoaca ote Lodw. {nr. (Fa 81t ¢ vide adriic péhhe C'orrcwf:az) Mp.
a¥téy (H AaB. tdv 'ludwyv; Pos haec om) cum ABDEFaHIL Pos .. C nil nisi
Mafotoa tdv 'Imm*qv I D avéfy els 18 3pog | wol (A add dv) avtdv: Fs té-
woy &v ¢, posito quTdy post dmoxpUd. | xpUder (-qm E, -yat D) cum ABD
EH .. CF» droxpiyer, Fb xm'uxpuq;cz | xat odx ¥y cum ABEFaHIL Pos .
[+ add avroic, D alth | amxpvqmc .. AFsEH drdxpupoc .. D om | ml
orevék. (A otev. 3¢, D véte otev.) n (1 om) "Eho. (AD om 4 ’EX) pw. usy.
(A pey. T @w.) Myet (A ante pey.; | &pn; D «lre ante gw.) cum ABDHIL
Pos; similiter L xal dvaiédadu cls 1év ovpavdv xal xpdiaca v 'Elodf. gw.
ueydln xat dvactevdEaca elrsy .. E otev. 3t "Eho. Myst .. FaC xat (C tdéte)
orevatouge (€ - Exoa) Myst | “Opog 3c05 cum ABFs EHIL Pos .. C”Opog 8po¢

D ’Q 8poc | BéEar.. D ov Béyer | perd téhevov (E add dBids Sruxomévors)
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ydotm 10 Gpos wal Bifato adtiv. xal v dugpaiver avrols
035" GYYEN0s YOip %upley Ty psT ATy, Burpuidsoey altois

XXIIL
VCO B¢ “Hpddns édfrer tov Todwwyy, xal dréotethey vron-
otas ®pos Zayaplay Mywv Mod dméegudas tov vidy gov; 6 Bk
drexplivato Myoy avtol; “Evo Maitovpyss dmagye Tob feod xal
Tpooedpebo TG vag xuplou, ovx olda wod ot & vits pou.

com AFb .. BCDEFsFbHIL Pos add of ydp §80varo (HI &8iv.) dvapivar (B
dveieiv: FaF¥ mpocevaBiivae post 7 "Elo.; C mopsueodat; L xpiar ajtd post
% ’Enc.) ¥ "Eno. (Clom. D add 1¢ Spog dd wdv @dfov) | Fb om wapa-
yeina | < Spoc (EFsl add éxciw) .. L 4 vij | avrdv cum BC Pos, item ut
videtor EI, item H additis petd voi téxvov airiic .. D v 'Elodfer . . AFd
adtovg .. L adtéy pet’ adric .. F& om | xal (BHL add 3 8pog) v (C add
w0 Spos Exeivo) Srapaivov (C paivov, Fo Jwpalvay; BHL Sulpawey. I Pos 3ué-
pavey 3€) avtois (EG avtyj; 1 avrolc) pdc (C om; item Fs) cum BCEFa G
HIL Pos .. A xa! v @ac péya per’ adridy; item D xol vy ¢G¢ péya & 6
Sper dxelvey Gote alvew adrals .. Fbom | &yy. yop xup. v pst’ avtéy (Fe
pet’ aitovg?), Bupuidocwv (FP purdttew, L xat dupilagoey) avrods oum
BEFPGHL Pos . . Al &yy. y. xvp. v quidocwy (I Srapuldrrev) avtovs . .
Fa (cum antecedd coniungens) &yy. xvp. xal Srapuidtray avtole; D &yy. v. Ay
aup. ¢ paivay xat PuAdocLY autols .. C xal &yy. xup. 63nYdv avtous | East
rursas (cf. supra ad cap. XIi.) haec hubet: xal tdv poywv dxd dvavto-
A dgc Baothel mpooxuyNTdvTWY petad Jdpwvaitg ¢ ‘Hpuddng
¢rapdy9m, xal Btevoeito dvsreiv mapaypipa avtdv. ¢ 3t vné
Twone xal ti¢ Maplag cl¢ Alyvuntov drexopioSn xal tdv €§
‘HpBov StéQuye 2dvatov. avtds Stdyvorioas tdy @uyny ndvra
td v i BnShetp xaedla dvapeIgvar npooérakey, ¢v ols xal
w8y Twdvyny Ite viintov Gvta dvedsiv donovda v 3t ’Ehad[st.t
dprdcaca avtdy el Tty lp'qp.ov Tpuye, xal evEapévye adtie
Biecylocsn o Spoc xal peta Tol mwaedlov avTdy é&tiato, xal
Eyyehog xvplov Brspvratrtey avrove.

XXIIF, 1. Fs {nrioag v "Io. dréotehey | D xal drostebag | Smnpé-
vac cum ABDEFSIL Pos .. C add clg td Svowotriproy xuplov, item H &
Sustaotnple , item (post Zayap.) Fe dvta & 16 uowot. | wp. Zayaplay cam
ACEIl, item Fa .. BDHL Pos add tdv natépae aitot | D Mywv avrg .. Fa xal
ehuy alte | dméxpuas (I Eepudag) T vb gov .. D Eotw 6 vids.oov | S Bk
drexplvaro (com AEH; BD dmexplin) My. avtoic (cum AE; DH ajt. Méy.; B
Pos om ayr.) com ABDEH Pos; item L ¢ 3t droxpidsle Méyst .. I & 3% feyev
.. CFa ¢ 8t elmev avdrolc | Umdpyw .. D elpl | 706 Seod com BDEFaHIL
Pos .. G xvpldv Ttob Jeob .. A xuplov pov | wpooeBp. cum AEFsH, item East
.. BC aliigne mapedpetie (B -siav) | t6 vag xvplov cum BHIL Pos .. A 7. v
ol Seou .. € aliique .’ v, avtol .. F8, item Eust.tg Sucaotnple | ovx (DL
xal oux) of3a mov etc cum BDHL Pos .. C-xal ov ywuoxw moU etc .. Fa xot
769y ywvedonw wou-etc .. AE ¢ Bt vldg pov oux oty olv éuof
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* Kai dmijMov of. drmpérar xal dviyyedav ¢ ‘Hpddy taita
mavta.  xai Spyiodels 6 ‘Houwdng elmey ‘O vitg aitod pélet fa-
oedew ToU lopanh.  xai dméorehey Tpog auTOV TAMY Adyev
Eirt 0 dlnbés: mod Eotwv o vids oou; oldag yap St 10 alpd
oov URS T yelpa pov éotw. * Kal elme Zayaplag Mapry
slpd ToU Oech, ef duyders pou T alpa TO yap Tvedpd pov

1 O~ &

BeameTns ddEetan, St aipe diGoy Exyées els ta. mpdhupn Tob

2. Kol dmid3. ot vrmp. (B add avtol) xal dviyy. (AFd dmiyy.) 16 ‘Hp.

‘(E om 1. ‘Hp., Fb adr; A Pos post tadt. x pon) tait. wovr. (Fb xd. ta

fripare tavta; Pos om mdvt.) cum ABEFbHIL Pos.. Fa mopsudéires 8% vnmpé-
T dviyy. 6 "Hpuldy talta, item C of 8t Vrmp. mopeudévr. dwiyy. T6 ‘Houldy
.. D xal grnyydd9m taita t¢ ‘Hpwdy. Praeterea vero ADE add xal (E om)
81u ¢ vidg avtod péder (D post §1t) Baotever (E-add év “Iopard) | xal (Fb
add ént meiov) Jpyeod. (Fa dpy. 3t) ¢ ‘Hp. elmev 'O (Fa My ¢; Fb Tdya 6)
vl adr. p. Bac. ol (Fal év v¢3) 'Iop. cum BFaFbHIL Pos .. C nil nisi xal
dpytadelc ¢ "‘Hpwldne .. ADE plane om | x. dnéor. wp. avr. (D om; Pos ad
Zachariam post maAw) waiy (D add Ynypérag) Aéy. com BHIL Pos .. C drndor.
&x Seutépov wpds Zayaplay Aéyewv .. AEFb x, Zrepdev €x dsur. (Fb om & 8.)
ol (A praem ‘Hpwidnc) vrmpdr. avtod mpdc Zayap. (A om wp. Zery) My. ..
Fo x. wéudas todc ummpét. avtos wpde Zayap. elns | Elxt 18 dindés (B tdly-
9¥) cum ABEHIL Pos. .. CFaFb Einé pot (Fa qjpiv) 1 dind. (Fb 1 dindy)..
D Elné pot | wob & d vi. gov .. D wob Expudas tov vidy cov | oldag ydp cum
ACF3  item E at videtur .. DH Pos Eust oux oldac.. BIL cldw¢ | A Ymd tag
yetpds pov .. D Umd Tijg yewds pov | Zotiv cum AD ...sed BFaHIL Pos add
xal dmijASov of (I om) Umnpérai xat dmiyysthav (1 elmov) altg Tabta mavea
(Fd om ta. wdavta. DPos lalia ipsi Zacharige) ; item EFs of 8t yrmo. dreA3dvreq
dmyy. adtg tabt. wdvee .. C of 3t Yrmp. dmijhdov xat dviyysdav 1§ Zayaply
tabta. Pergit Eust: mépmet Yoy ®pds Zayaplay ¢ ‘Hpuddns Adg
Tov vidy gov: ol xpudagairdy, drdyyetrdy por o 8t Zaya-
plag dvemtotérlet @doxwy avtd 'Eyd 16 Svotacrynple npoce-
Spevwy del, tl eyéveto 0 vide pov ovx Enlotapat xal dpye-
e%elc 6 ‘Hpd3n¢ nadty éndoterdey adtd Ads LEw, Aéywy, tdy
uidy cou* oUx ol8a¢ 31t td alpd oov Und T1v yeipd pov €oTey;

3. K« tlnc Zay. cum ABEHIL, item omisso Zay. Fb, item Pos Dixit
autem .. G xat elrey avvtols 0 Zay. .. D xal dxovoas taita Zay. dvtamexpidy
Mywy | Mdprug sit (H ylvopar) toi Seob (ita AEFaFb [add voi {@vrog) HL,
etiam Eust; sed BI Pos Mdptug ¢ Sed¢ 8 [I om] ol ywioxw wet &otev [Pos
add filius meus]) el éxyders (cum A [- xépe] E; Faxal éddv yénre; Fb éuyéov;
L 8te éxyeai; H éxyeci; BI Pos o ubv [I om] obv duyeeis, similiter Eust) pov
18 alpa- té ydp (cum AE Pos; BFbIL 3 8¢; Fall td) mv. pov ¢ dsowdr. (cum
AEFb; BFsHIL Pos Eust ¢ 3sd¢) 8¢ketar (cum ABEHIL Pos, item ut videtur
Eust; Fb 3éyetar; Fa djyerar), St (Fa majv 31t) afp. d396. (cum AER Pos;
BFbIL Eust d3. afp.) éxyésig (cum ABFbI Pos Eust; E éxydverg; HL éxyest
Fa olp. deysite d96.) sl (A ¢mt) td wpd3. T v. xup. (el¢ usque xup. cam AB
EHIL Eust; Fs [cum sqq coniungens] add wapd te ®pdd. toU vaou xal Tov
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vaos xuplov.  xol Tespl TO Bidpavpa dpoveldn Zayaplas. xal
oox Rdewav of viol ‘lepanh St dpovevln.

XXIV.

' AN Ti] Gpa Tob domaopod dwmihiov of lsgels, xal cdx
dmivrnoey avtols xata 10 Mo N edhoyle toU Zayaplov. wal
Eotnoav of lepeis mpoodondvres Tov Zayoplav Tob dondcocdo
adtey v Ty vy xat dofdoar tov Idotov. ! Xpovloavtog Bé
adtod dpofifoav dmavtss: amotolpfons 3¢ elg £ avtdy
sioAdev, xai slde mapd 10 Guawstipy alpa memTnyds xal

Svoastplov, item Pos omissis x. T. Suowotr.) cum ABEFaFbHI (add, cum ci¢
7d etc coniungens, mapatdmpt [-Jepar?) T8 nvelpd pou) L Pos (Eust) .
E¥arce 165 "Hpudy El xat 18 alud pou deyeeis, 0 mvelpd pov ¢ Seds dvjdsrans
mny 61 dSaov alpa deyvvers mape Td xpdIupa ToU vaol xuplw' oV ydp yive-
oxe wot Zotwv ¢ vids pov.. D El xal 16 alpd pov dxysels, A Spwg 6 mvelpa
¢ Beondtns xUptog clo&é&'etm. | Suipaupa cum AB (- pavopa) DEHL Eust (v:de
infra) .. CFa Pos Suigpaypa (wemplum) | lqmeu&n A dopdayn | xad olx
W3- of vk “Iop. (F= of 8t ui. 'Iop. cux Zyvwoav) 8t (cum AE; CFbH ndg;
Fa wéte) dpoveddn (A wepdvevtar) com AE, CFbH, Fo .. BDL Pos om | Eust
pergit: xal ¢ Zayaplas fpn Mdptug slpul ol Jcod, a3 pniv Iye
(Beyee? yée?) oy 8 wlpa, td 3t xvn’ay.a’ pov & Sede BéEar Bt
xal (corrige ¢ 3¢d¢ Béferar. xat) ylveoxe on d3Gov alpa éxxénc
el Td wpdJupa vol vaol xvplov. xal ¢ Hpddn¢ ént Tovrorg
dpytodsts petald tol Tuaiactnplov dvatpeSivar avrdy wpd
tol Sta@atoat tpooétaley, npd¢ Té uy Uxe ol Aaol xwiudf-
vat avtol tdv dvalpesey. -

XXIV, 1. ’AN¢ tfj dpg 1. dow. driddov (Fa qA3.) of iep. cum CFaH,
item ut videtar E aliisque; similiter A" Kata 8t miv $pav 1. dom. etc, D ’Ey &t
i Spa t. dox. etc .. BL Pos Kal drmijAd0v of fepeis el tiv Spav 1. dow. | xal
ovx dmivr. avt. xavd T 3o (A om x. t. I3) 1 evdoyla o Zay (A o evyd
Zay.) cum ABFbHL Pos .. DF» x, olx dr. adr. Zayaplag xara ¢ 8o (D
dade) xat (Fo ¢) nidéynoev (Fa cddoyed) avrovs.: C x. ofx dn. avr. Zo-
xeplag xard 16 clwdds .. E xal adtds ovx dmivr. avtoic | xal fomnoav (Fe
fotavro) ot tep. (E om) .. D om usque tdv SYeorov | mposBoxdvres (F - xodvree)
1. Zay. (G om) tob (G om) dordoaodar (G dondoat) adrdy (Fs adreds. A tod
dravrijoar avtoic) & tff (R om) evyd (FaFb om ¢ 1. edy.) cum ACEFaFbGH
.. BL 100 (L praem els miv §pav ol domaomol) tou dondoacdar Zayaplay,
Pos salutare illum | xol Sofdoar tdv Gynot. (C . Bedv, A T. &u}v . Srot.)
cam ABCEHL Pos .. Fa (item FbG?) om

2. Fa chv(t;moc | épo. &ravre (cum CH; ADEG mdvtec; BL Pos om)

. Fa om | drotorpvoas cum C Eust.. reliqui todpvicas | 8¢.. FaL om | efc..

AEH ttg . . Bust sfc.tic | elofd%ev cum BC (1tem L ut videtor) Pos, jtem
Eost .. ADEFaFbGH add els 6 dylaopa (F» add ol Jvcuaotmplov) | xat eldc
G mv, A olBe) mapd (AR mept) 18 Suowmagt. (A dywastipiov: G add vst) xup.

.
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oy Myouoay Zayuplas mepoveutar, xai odx falepinoeror
6 alpa adtod €ag dv EMy 6 Exdurog adtol. xal dxovoag Tév
Aoyov dpoBitn, xal éEiMe xal dviyyede Tois fepelow. * Kai
o prigavtes elaiiMov xal eldov 0 yeyovds, xal td patvepate
w00 vaob SAOMuEav, xal adtol mepeoyloavto dm dveley Zog
®ato. X0k T oopa ajTod ovy ebpov, dAN edpov 16 alpa au-
700 Mlov yeyevnpévov.  xal gofindivres éEfMov xal dviyyehay

(FaFb add ¢, G v adtd. Faom m. 18 Svo. xup.) alpa (FaFb add xeipevov
xal) mennyds cum ACEFaFbGH .. BL xal {800 (L add 18) alua mapd (L mpdc)
13 Suatact. xvplov .. Pos om una cum sqq. Statim enim pergit: el renunciavit
sacerdolibus quia Zach. est occisus. Et audienles audenlesque ingressi sunl. | xal
gonjy Aéyoucay cum AFPGH .. BDEL xa) qwwi Myovoa, item CFa x, i30d
@uw Myovoa | Ewg & cum ABDEHL Eust.. CFs fog ol | D B3t | ¢ &
Bueos autod (Eust om): Fa ¢ éxduxy, item D & éxBudv avtos (avtdv?) | xod
axovoag cum ABDEFbGHL .. CFa dxoyo. 8 | tdv Adyov cum BHL .. F& 1oy
Myov .. AC (item E ut videtur) G tdv Ay. toltov .. Fb toic Adyoug todtous |
Spop1idn .. BL add opddpa | xat éEfA3e xal (DFa Eust x. ¢fed3uv) cum AB
EFbL, item DFs .. C x. X3y | AD Eust an¥jyysthe | < lepelory cum BL
(item Eust ut videtur) .. sed ACD [item E?) FeGH add & (D tadta Gnsp)
sids (A ofdc, H ®Bev) xat (H add &) fijxovoev. De Pos vide supra. Praeterea
GH add wvépfev (-Ec) R tde mida¢ Tob vaol tou (H om) xuplov | Eust sic
pergit: "0pSpou 3% of tepeie mapayevdpevor els tdv vady dEevi-
Zovto xatd 16 el¥d¢ pd Unavrioavrog avroi¢ Tol dpytepéug,
xal énépmevoy fEw. Spag oUy wapsixovong elg Tig ¢E avrdy
elochdeclv anstdiunaey. 0 3t dewpel alpa wennyds mapa té
YuociacTypLoy, xal dxovet pwvic Aeyovong Zayaplac me@o-
vevtat, xal ovx éEaletpdfoerat 18 alpa avrod fwc dv TA9y ¢
Ex3ixoc alvol. dxovwy yolv ralte Eppofos dyévero, xat d§si-
93y toig tepeb oy drnayyetdew.

3. Kat todprjoavrsg (E rdiumoay xal) elofjdS. cam ACE .. BHL ¢ &
HAxovcay, (L add mapavtixa) rddpmoay closddety (L xal elofiddov); similiter
Pos (vide supra) .. DFa xal elofr3ov (D add @ravres). Practerea D add év t@
va@, item L &3ov tol Juowxornplov | AH Wov | xad wa (F8 7 te, C 12 8)
poamvip. (AE madvedpara) tod wa. dhlvboy (sic AH aliique ut videtur; CF®
@))) cum ACEFsFbH .. L Pos xal ¢lovlovra to. @atv. 7. vaos .. D ta @aty.
t. v. Ternywévoy avtol Tob afpatos(?) .. B om | xal avret (Fb ajrol 85 D
om avrol) mapwcayicavro (Fb <oywoav. C Bieoyisavio 0. tpdma avtdy) dnd
&vwd. fuc xdtw (E & xdrwdev) cum BCDEFVHL .. Fa ajrd 8t mepeoyloavro
dnd etc, similiterque Pos et ipsa erant fissa ¢ summo usque deorsum .. A xal
oStor &3privnoay Spvjvoy péyay | xat 8 (C td 3t) odpa (cum ACDF2 Eust;
BEFbHL nrépe) adted (D om) oby elpov (Fb oly evpédm) | d\ (D el pi)
eSpov (DEFa om, L post adtos pon) 18 alua (A odpa) avr. (Fa add wévov) |
AM30y (cum ADEFbGH ; BL praem u¢, C ioel) yeyorquévoy (A yeyewngu., G
yevipevoy) . . Fo xal yevdpevow waet ASos | xal gofmdévr. ERAI. xal dviyy.
(AFb girjyy.) cum ABEFb HL Pos .. Fa x, dned3dvre¢ dnryy., item C 5edddvr.
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6 Mg S Zayaplag Tepévevtar xal fxovoay waoar ai pukal
05 haod, xai émévimony autov xal éxcdavto Tpeis Npdpas xat
weis vixtas.  * Meta 3¢ tas tpels pdpas dBoudevoavro of fe-
@ik Thva dvt adtod gTowow, xal dvidn o xhijpos éml Su-
jedva odtos Yo My 6 xpmpatiolels Gmd tod dylov mveupaTos,
pi Beiv Oavatov €og dv By tov Xpotdv &v capxi.

& amiyy. .. D xal dwiyysday, Q xal dmiyyetoy | T Magi.cum C (item B
ut videtar) Fs Pos Eust, item praemisso mavtl BHL (D Gravta tov Aady) ..
AFbQ om | BILQ Pos om wdoar | 7toU Aaod cnm BCHQ Pos .. DFaL tof
Iopaih .. AE om | ol érév3moay avt. x. éxédavra (B éxdmrovto, Fa Zxoday;
P x. dxdhovro adtdy ante x. énévd. a.) com BEFaFbLQ Pos; item CGH (item
D ut videtur) omissis x. &xdgavto .. A xad é3%pmoay | D om Tp. fuép x 1.
wixt, .. BFaFb om x tp, wxr. | Eust pergit: ol 3% elosrddvrec 16 pky
oGpxoux cl8ov, el pi} 6 alpa, xal rdg atoddc Eavtdy Stap-
prifavrec éxddpavre xal T¢ hag dviyyetdav. xat tpla vuydd-
pepe X av TP Jpfivoy éxolnoan

4. Mevd 3% t. tp- . cum BEL Pos .. G psrd 3t T. vjudp. éxshvag ..
ADH peta 3t (A xal patd) tocitx .. Fa nil nisi xal, item Q nil nisi 3¢ post
Boviicavco | D om of iepeis | vlva dvt’ aitov (D add dpyupée) grricwory
(B -oovor, D xaraoniowoty) cum BDL Pos .. GFsH <lva onjowoty (C dva-
onjomory, PR dvaoriooust) elg vév téwov Tob (C om) Zoayaploy (Fa tém. e
tv) .. AE e dvagtrjoouas (E -owew) dve’ autel &repov (E dvr. avt. tvd ele
Ty wrev Tob Zayaplov), item Q T (corrige tlva?) dvactiowot tlg v témoy
Zoyaplow | xat dvén (Fb éxdneasy) ¢ xivjp. ént (B add tdv) Svpedva (BH
-psaly) cam’ ABDEHL Pos, item Fb ut videtar .. CQ xat &Balov xdvjpovg, xad
&xeoes 6 %) dmk Suptdva (Q Supcdy), item F8 xat fPaks Supedy xal of lepsic
xhipous avtev, dvéBy ¢ xh. émk Supsudv | ovtes ydp (L 8¢, Q om) v cam
BDEFa HLQ Pos; item Fb toyte yip v .. AC adtdc ydp v | & ypypareodele
com ABHL; item CFs omisso ¢ .. Q xeypnpatiapévos .. Fb yonuercopdvoy |
LQ vmd . mvevp. 7ol dy. | pxi cum ABDEFSHL Eust .. CQ vol uf | &uwg
@.. D =plv &, Q nptv | wév Xp. (G add xuplov) év capxl cum ABEF® GHLQ
Pos .« Fa 1. Xp. xuplov év oapxt éindvddta .. C (item ut videtur D) Enat 1.
Xp. xuplov | Post haec N add (ex Matth. 2, 19 sqq) vtedevrvicavros 3t tod
‘Hpuidou tBod Gyyedos xuplaw Qalvetac xat’ Svap v "lwove & Alyimre Aéyuy
"Avagrag mapdhafe 16 madloy xal Ty prépa avtod xak wopevov £is Alyuwrowe
Snixaoe ydp of {ntolvreg T3 madiov. ¢ Bt “loode dvactdc xad mapadafdy
™ xadlov xat THY patépa avted NASey els viv "loparl. dxoloas 8t Sx "Ap-
10ass Bacuhever dvil "Hpudov tob mtpds avdrol, dpoBridn énsi dmedsiv: yon-
patio9els 8t xaT dvap dveywpmosy els td pépm Tis Iadalzs. xal EASudy
amrisxnoey sls mOMY Aeyopdvyy Nalapét+ Grwe minpwds 16 fnStv Sud Tav mpo-
enrey ote Nafapaios (?) xdnSfocta East vero his absolvit historiam: x el
petd taita Zupedva elg tav tdfty avtol xAipe xatéornaay,
T¢ Sxfjpyxsy Uwe toil dylov wvevpatos ypnpatioSelc py ideiy
Sdvatoy Ewe &v I8y vdv Xpratdy xuplaow.




INCIPIT | LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET
INFANTIA SALVATORIS ]

A BEATO MATTHAEO EVANGELISTA HEBRAICE SCRIPTUS ET A BEATO
IERONIMO PRESBYTERO IN LATINUM TRANSLATUS.

A.

Dilectissimo fratri suo Ieronimo presbytero Cromatius et
Eliodorus episcopi in domino salutem.

Ortum Mariae virginis et nativitatem et infantiam do-
mini nostri Iesu Christi in apocryphis libris invenimus. In
quibus multa contraria fidei nostrae considerantes scripta,
recusanda credidimus universa, ne per occasionem Christi
traderemus laetitiam antichristo. Ista ergo nobis consideran-
tibus exstiterunt viri sancu Parmenius et Virinus qul dicerent,
sanctitatem tuam beatissimi Matthaei evangelistae manu scri-
ptum volumen hebraicum invenisse, in quo et ipsius virginis
matris ortus et Salvatoris nostri infantia esset scripta. Et id-
circo tuam rogamus caritatem per ipsum dominum nostrum

* ita titulus est in A.

C sic: Incipit historia de Ioachim et Anna et de nativitale beatae dei gemlrms
semperque virginis Mariae et de infantia Salvatoris.

D post prologum Ego Iacobus etc ita: Incipit libellus de miraculis-infantiae
domini Iesu Christi et de patfre et maire beatae Mariae.

Praeterea cf. Prolegomena.

A, suo: vulg om | vulg Hieronymo, item Chromatius et Heliodorus | vulg
salutem in domino.

. vulg Ortum M. reginae virg. simul el nativ. atque | vulg invenimus libris | A

oredimus |- vulg lactitiam antichr. trad. | ergo: vulg igitur | vulg viri dei Armenius
| tuam: A om’| vulg om ipsius, item orfus, item nosiri | vulg om rogamus |
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_fesam Christam expetentes at illud ex hebraico latinis auribas
tradas, non tam ad percipienda ea quae sunt Christi insignia
quam ad haereticorum excladendam astutiam; qui ut doctri-
nam malam instituerent, bonae Christi nativitati sua miscue-
runt mendacia, ut per vitae dulcedinem mortis amaritudinem
occultarent. Erit ergo purissimae pietatis ut vel rogantes fra-
tres tuos exaudias, vel episcopos exigentes debitum caritatis

guod idoneum credideris recipere facias. Vale in Christo et
ora pro nobis.

Responsio epistolae per Ieronimum ad ipsos.

Dominis sanctis ac beatissimis Cromatio et Eliodoro
episcopis Ieronimus exiguus Christi servus in domino salatem.

Qui terram auri consciam fodit, non illico arripit quic-
quid fossa profuderit lacerata; sed priusquam fulgidum pon-
dus vibrantis iactus ferri suspendat, interim invertendis su-
spendendisque immoratur cespitibus, et spe¢iffliter qui non-
dum lucris augetur. Arduum opus iniungitar, cum hec fuerit
a vestra beatitudine mihi imperatum quod nec ipse sanctus
Matthaeas apostolus et evangelista voluit in aperto scribi. Si
enim hoc secretius non egisset, evangelio quoque sno quod
edidit addidisset. Sed fecit hunc libellum hebraicis litteris
obsignatum, quem usque adeo non edidit at hodie mann
ipsius liber scriptus hebraicis litteris a viris religiosissimis
habeatar, qui eum per successus temporum a suis prioribus

valg expetimus qualenus e illud ex hebraes | vulg non tantum ad percipiendum
quee - — quanium ad haerel. astut. exolud. | dinslituerent: A insisterent | vulg bo-
nam Chr. nativilalem suo mendacio miscucrunt | per: vulg post | pielatis: A ca-
ritalis | ué vel; vulg vel ut | velg om iuos | vulg charitatis debitum | vulg
Vale in domino

B. Responsio etc ex solo A.

ac: vulg et | vulg Chromatio et Meliodoro, item Hieronymus | vulg fulgens
pondus | vibrantis: A iubentis | interim: A in lerra | vulg vertendis | vulg
miki @ vestr. bealil. | vulg conscribi | emim: A om | secretius non egissel: vulg
screfum nom esset | quogue: vulg ulique | wsgue adeo non: volg om non | ho-
die: vulg ex | qui eum: vulg qui etiam | vnlg a suis prior. per succ. temp. |

] 4*
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susceperunt. Hunc autem librum ipsum tam nunquam alicui
transferendum tradiderunt. Sicque factur est ut a Manichaei
discipulo nomine Leucio, qui etiam apostolorum gesta
falso sermone conscripsit, hic liber editus non aedificationis
sed destructionis exhiberet materiam, et qui talis probaretar
in synodo cui merito aures ecclesiae non paterent. Cessent
nonc oblatrantium morsus: non enim istum libellum canoni-
cis nos superaddimus scripturis, sed ad detegendam haere-
seos fallaciam apostoli et evangelistae scripta transferimus. In
quo opere tam iubentibus piis episcopis obtemperamus, quam .
impiis haereticis obviamus. Amor ergo Christi est cui satis-
facimus, credentes quod nos suis adiuvent orationibus gui ad
Salvaloris nostri sanctam infantiam per nostram potuerint ob-
edientiam pervenire.
Explicit prologus.

vulg ipsum librum | tum: vulg om | (radideruni: vulg add (nulla praemissa
copula, e, c. tum) textum eius aliter atque aliler narraverunt | Sicque: vulg Sed |
Leucio: vulg Seleuco | vulg non aedificationi, sed destructioni materiam exhibuerit,
el quod talis | A Cesset nunc obsaturantium | non enim: vulg om enim | vulg
delegendum | tam: vulg non tam | vulg pils iubentibus | vulg igitur est Christi l
vulg orat. adiuvent | vulg sanct. nostri | poluerint: A om

Porro alia Pseudo - Hieronymi epistola ad eo:dem episcopos scripta circum-

fertur, eaque et ipsa libro de nativitate Mariae praefationis loco praepo-

sita. Ea sic habet:
Petitis a me ul vobis rescribam quid mihi de quodam libello videatur qui de nati-
vitate S. Mariae a nonnullis habetur. Etl ideo scire vos volo, mulla in eo falsa in-
veniri. Quidam namque Seleucus, qui passiones apostolorum conscripsit,
hunc libellum composuil. Sed sicut de virtulibus eorum et miraculis per eos faclis
vera dizit, de docirina vero eorum plura mentitus est, ita et hic mulla non vera de
corde suo confinxit. Proinde ut in hebraeo habetur, verbum ex verbo transferre cu-
rabo, siquidem sanctum cvangelistam Matthaeum eundem libellum liquet composuisse
el in capile evangelii sui hebraicis lileris obsignatum apposuisse (ita Fabric. correxit
pro opposuisse) ; quod an verum sit, auclori praefationis et fidei scriptoris committo:
ipse enim ul haeo dubia esse pronuncio, tta liquido falsa non affirmo. Hiud aulem
libere dico, quod fdelium neminem negafurum pulo, sive haec vera sinl sive ad
aliquo conficta, sacrosanctam (ita Fabric. pro sacrosancta) sanclae Mariae nativi-
talem (naticitatem ex cooiectura addidit Fabric.) magna miracula praecessisse, ma-
xima consecuta fuisse; et idcirco salva fide ab his qui deum isla faoere posse cre-
dunt sine pericilo animae suae credi et legi posse. Denique in quanium recordari
possum, sensum non verba scriptoris sequens, el nunc eadem semita non fisdem ve-
stigiis incedens , nunc quibusddmn diverticulis ad eandem viam securrens, sic narra-
tionis siylum tertabo, ¢t non alia dicam quam quae aut ecripta sumd ibi axd comse-
quenier scribi poluerunt.



PSEUDO - MATTHAE! EVANGELIUM. 53

Carur L

! In diebus illis erat vir in Ierusalem nomine Ioachim de
tribu Iuda.  Hic erat pastor ovium suarum, timens dominum
in simplicitate et bonitate sua. Cui nulla erat alia cura nisi
gregum suorum, de quorum fructibus alebat omnes timentes
deam, et duplicia offerens in timore dei munera in docirina
laborantibus iis qui ministrabant ei. Ergo sive in agnis sive
i ovibus sive in lanis sive in omnibus rebus snis quascum-
que possidere videbatur tres partes faciebat: unam partem
dabat orphanis, viduis et peregrinis atque pauperibus; al-
teram vero partem dabat colentibus deum; tertiam partem

sibi et- omni domui soae reservabat, ? Haec aufem eo fa-
ciente multiplicabat ei dominus greges suos ita ut non esset

Rursus vero CD loco prologi, quemadmodum in A est, haec habent:
Ego lacobus filius Josephi (ita D; C Jdoseph) conversans in timore dei perscripsi
omnia quae oculis meis ipse vidi fieri in tempore nativitatis (D om) sanciac Marige
virginis (C om) sive domini (C om) Salvatoris: gratias agens deo qui mihi dedit
sapientiam in historiis advenlus sui, ostendens plenitudinem duodecim {ribubus Israel
(D tribuum, omisso Isr.) '

1. Iu A epistola episcoporum capul primum, respousio Hieronymi caput se-
cundum dicitur, ita ut iam sequator oapul lertium. A quo ordine in edendo re-
cedendom videbatar.

1. In dieb. illis erat vir: ita AB; CD Erat vir | in lerusalen cum ABD;
C in Israel | loachim: A passim Johachim, lohachym | de cum A; BCD ex | CD
el hic erat | B om suarum | CD timens deum | CD in bonitate | CD cura nulla
alia erat | nisi: B quam | suorum et quorum cum BCD; A suarum et gquarum,
sed idem aliter postea. | fructibus: BCD fructu | alebat cum AB; C pascebat,
D pascebal vel alebat | omnes timentes: B pauperes et timentes | ¢ (cum AD; C
om) dupl. offerens (C perferens) in timore dei - - ministrabant ¢i (G munera in
tim. dei egentibus [et] in doclr. laboranlibus. D munera fis qui minisirabant ei in
timere domini , egentibus [et] in docirina divina laborantibus): B haec munera offe-
rens simpliciter (dupliciter?). | Ergo (C om) - - sive in ovibus (C om haec) - -
guascumgue (C quaecumque) - — orphanis, viduis (G vid. orph.) et (C om) - - vero
(C om) - dabat (C om) colentibus (D pracm in templo domini servientibus ef) deum
-- omni domui (A omni populo domui) suae reserv.: B Nam omnem subsiantiam

smam frifarie dividedat: unam pariem templo et templi sucerdolibus impertiebat;
aliam pariem peregrinis et pauperibus erogabat; tertiam sibi el familiae suae usui
reservabal.  Ita domino iusius et hominibus pius videbatur.

9. Haec autem (B om) eo (C illo) - - ¢i (BC om) dominus (BC deus) gre-
ges mos (B gregem maum, C gregem ipsius) ita ut (B quod) nen esset (B evas)
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homo similis illi in populo Israel. Hoc itaque inchoavit fa-
cere quindecim annorum habens aetatem. Cum esset viginti

‘abnorum, accepit Armam filiam Achar uxorem ex tribu sua,

id est de tribu Iuda, ex gemere David. Cumque simul per-
mansissent per annos viginti, filios aut filias ex ea non habuit.

Carvt 11

! Factum.est autem ut in diebus feslis inter eos qui of-
ferebant incensum domino staret-Toachim munera sua paraus
in conspectu domini. Et accedens ad eum sacerdos nomine
Raben dixit Nomr tibi licet inter sacrificia dei agentes con-
sistere, quia non te benedixit deus ut daret tibi germen in
Israel. Passus itaque verecundiam in conspectu populi ab-
scessil de templo domini plorans, et non est domi reversus,
sed abiit ad pecora sua secum ducens ‘pastores in montes in
longingua terra, ita ut per quinque menses nullum nuntium
potuisset audire de eo Auna uxor ejus. 2 Quae dum fleret

homo (B ei, C om) similis illi (B om) -~ Hoc (C Haec) itaque (BC autem) - -
quind. ann. habens acetatem (B cum essel aelatis XV annorum; C a quinlodecimo
aelalis suae anno) | Cum essel (B add Joachim) viginti ann. (C ann. vig., B XXX
am.) -~ Achar (cum CB (Agar] D [Aquar]. A Ysachar) uzorem (B in uxorem)
~~ sua, {d est (B videlicet) de tribu luda (B haec om) ex (Aom, C ¢) | Cumque
simul permansissent (C moraius esset cum ea) — - filios aut filias (C om aut fil) -~
Mabuit (C excepit): B cumque morati fuissent simul per annos viginti, castum domi
ooniugium sine liberorum procreatione exercebant, Voverunt fantum, si deus daret
ois sobolem, eam se templi servitio manpipaturos: cuius rei gratic et templum do-
mini singulis festis per annum frequentare solebant,

1, 1. outem: A om | munera sua parans: C porians munera sua | sa-
cerdos: C scrida templi domini, item D praemisso sacerdos | dixit: C ait ad
owm | C licet tidi | agentes com AD; C om | e benedixil: C benedixil tibi |
C de templo def | domi reversus: C reversis ad domum suam | secum ducens:
C et duxil seccum | in montes: C inter montes | C per quing. mens. nunquam de
€o audire potuissel nec Anna ux. eius

B sic: Faclum est aulem cum enciniorum festivilas appropinquaret, loachim
cum nonnullis contribulibus suis Ierusolimam ascendit. In ¢a festiviiate {Isaschar)
i pontifex eraf: qui, cum [inter) ceteros cives suos et loachim cum oblatione vi-
derel anstaniem, despexit eum et elus manera sprevil, interrogans cur inter fecundos
fnfecundus vir [stare] praesumerct, dioens munera sua deo indigna posse videri
quoniam ipsum’ prole indignum iudicabat, scriptura dicente maledictum hominem qui
noR gennisset mascwlum ,vel feminam in Isracl: prive enim a malediotione sobolis
oodvendus, et sio (in] ¢gmplum in conspectu dominé cym oblationibus csset vemturua.
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in eratione sua et diceret Domine deus Israel fortissimme, .
iam quia Slios non dedisti mihi, virwm et meum qnare tu.
histi a me? Ecee iam quingee menses sund quod virum meum
non vidi. Kt nescio ubt jam moratws sit; vel si mortoum
seissem , scpnhnram eius fecissemn. Et dum nimis fleret, in-
gressa est in pomerivm domus suae, prostersens se in ara.
tione, precesque caram domino fudit. Pest haec surgens ab
oratione, elevans acalos ad dewm vidit nidem passerum in
arbore lauri, et emisit vocem ad dominam cum gemitu et
dixit Domine deus omnipotens, qui dedisti filios embi crea-
tarae, bestiis et iumentis, serpentibus et volucribus et pisci-
bus, et gaudent omnes super filios suas, me solam a bemi-
gnitatis teae deno excludis. Tu enim, deus, nosti eor meum,
quia ab initio coniugii met hoe vovisse me confiteor, ut si iy,
deus, dedisses mihi filium aut filiam, obtulissem eos tibi in

Cuius obprobrii obiectu et pudore confusus loachim ad pasiores qui cum pecoribus
sis pascendis erand secessit: meque eninv domum repedare woluit, ne forfe a contri-
bulibus qui erant et insimy} aderant et haec a sacerdole audierant eodem ebprobrié
elogio vocaretur. (notaretor? Cf. ad haec totum cap. Il evengelii de nativitate
Mariae.) In desorio endm (igitur?) pér ¥ menses permansil, ubi pascebantur oves
suge: nullum nuntium de eo poluit domina (Anna?) uzor efus qudire.

2. C om sua et iam | virum el meum quare: C quare virum meum | Huec
B ita habet: Quae tunc in oratione sua dicere coepit Domine deus Israel fortissime,
qui mihi filios non dedisli, el si non dedisti, quare virum meum abstulisti mihi? |
Ecct iam etc: C Ecce enim quing. m. iransierunt et virum meum non video. | Et
sescio ~ - sepuliuram (A add ubi) eius fecissem: G Et nescio wbi mortuns sif, ut
vel sepulluram illi fecissem .. B Nesoio vero si mortuus sit et ubi sepulcrum eius in-
vesiom | B flerst nimium | ingressa est in pomerium (ita B; A ut videtor vidua-
sum) domus suae (B add cum lacrimis el) - - in oralions (B add fundensque) pre-
cesque (B preces suas) - - fudit (B om): C ingressa in inleriore domo sua cadens
in oratione preces deo fundere coepit | C Et post haec | elevans oculos: B et cum
levaret oculos swos | B ad dominum | C passeris | B vocems ad dominum cum
gemity dicens | dedisii filios omni (B omnibus) crealurac (B creaturis): C omni cr.
demagti fl.; D omnia creasii, fu dedisti filios | B om Dbest. el ium. (C add e
sap. ¢ vol. st pisc. (C serp. pisc. et vol.) | et gaudent omues (C om): B ommes
facis goudere | super filios suos (B om): C super cos, D super illis | me (B o
we) solam — - excludis: C libi soli gralias ago quia ul voluiski ila ordinasli, ut we
wiam @ benigmitolis luac munere excluderes | Tu enim deus (C demine): B Tu do-
mine | quic ab initio - -~ vovigse me (ita C; A me volyisse) confileor, ul si fu,
dews (G dominc) dedissss: B quia si dedisges | G om cos
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templo sancto tuo. * Et dum ista diceret, subito ante fa-
ciem eius apparait angelus domini dicens Noli timere, Anna,
quoniam in consilio dei est germen tuum: quod enim ex te
patum fuerit, erit in admiratione omnibus seculis usque in
finem. Et cum haec dixisset, ab oculis eius elapsus est.
Tlla autem timens et pavens quod vidisset talem visionem et
talem audivisset sermonem, demum ingressa in cubiculum
iactavit se in lecto, quasi existens mortua. Et tota die ac
nocte in tremore nimio ac oratione permansit. * Post haec
vero vocavit ad se puellam suam et dixit ad eam Vides me
viduitate deceptam et in angustia positam, et tu ingredi ad
me nolnisti? Tunc illa parvo murmure sic respondit dicens
Si deus conclusit uternm tuum et virum tuum a te abstalit,
quid ego tib1 factura sum? Hoc audiens Anna, emittens vo-
cem cum clamoribus flebat. "

" Capur HI. -~

\ ! Eodem tempore apparuil quidam iuvenis in montibus
Ioachim, ubi greges suos pascebat, dixitque ad eum Quare
non reverleris ad uxorem tuam? Dixitque Ioachim Per vi-
ginti annos eam habui, et noluit ex ea mihi deus dare filios.
Ego ergo cum verecundia de templo domini exprobratus exivi.

3. isla: C haes | C dicens el | germen tuum. Quod enim (C Et quod) - -
fueril: B germen quod ex te nascitur | C in admirationem | C usque ad | elapsus:
B sublevatus | lila gulem: B Tunc ipsa | tlimens: C tremens | <C talem vidisse! |
C audisset | BC om demum | BC ingressa est (C add in) cubiculum et tactavit
s¢ | Binlectum | C om existens | C per lotum diem et folam noclem | ac (B
et): C atque in :

4. GCom vero | B Vides (C Vidisti) in amaritudine et angustia posilam et in
viduilale deseriam | et tu (C add nec) ingr. ad me noluisti (C voluisti): D et tu
quare ad me ingr. nol. | parvo (C in) murm. sic (C om) respondit dicens (C re-
spondens aif) : B murmurare coepit dicens | C conclusit deus | B quid ego fackura
sum libi; C ego quid tibi fact. sum | C Et haec audiens | cum clamoribus: A
cum lacrimis

I, 1. C In ipso aulem tempore app. iuv. quid. inter montes, ubé Joach. pasc.
gregem suum , ¢ dixil ei | Diritque (B add ad eum): C et dixit | C habui eam,
nunc vero quia noluil deus miki ex ea dare filios, cum verecundia | Ego ergo: B
Sed | domini (Cded): B o | ezjvi: A solus add ¢ semper despectus et valde

-
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Ut quid revertar ad eam, semel abiectus et valde despectns?
Hic ergo cumr ovibus meis ero: et quamdiu huius seculi deus
mihi lacem concedere voluerit, per manus puerorum meoram
pauperibus et orphanis et deam colentibus suas partes liben-
ter tribvam. 2 Et cum haec dixisset, respondit ei iuvenis
Ego sum angelus dei, qui apparui hodie uxori tuae flenti et
oranti, et consolatus sum eam, quam scias ex semine tuo
concepisse filiam, et tu nesciens reliquisti eam. Haee in
templo det erit, et spiritus sanctus requiescet in ea: et bea-
tilndo elus erit super omnes sanctas feminas, ita ut nullus
possit dicere aliquam ante eam similem ei fuisse, nec post
eam foturam in hoc seculo. Propterea descende de montibus
et revertere ad comiugem tnam, quam invenies habentem in-
utero: excitavit enim deus semen in ea de quo gratias referas
deo, et semen eius erit benedictum, et ipsa erit benedicta et
mater benedictionis .aeternae counstituetur. -*> Tunc adorans
angelum loachim dixit ei Si inveni coram te gratiam, sede
modicam in tabernaculo meo et benedic servum tuum. Di-

abiectus Ric cum ovibus meis fui. | B om semel | ef valde: BC algque | Hic ergo
(B Sed ero) -~ ero (B om): et (B om) ~ - seculi (B mundi) - ~ voluerit: haec
omnia C om | per (B el per) manus (C add autem) puerorum meorum (B add
de bonis meis) pauperibus (C add viduis). | B om et orphanis | deum colentibus
(C col. deum): B deum limenlibus ef excolentibus | A om suas (C post partes) |
tribuam : C restituam . .

2. C respondit ille iuvenis dicens Ang. dei ego sum | C om hodie | flenti et
oventi, et consolatus: B Annae; consolaius | quam scias - - concepisse filiam, et
(A quam) tu - - eam (A &) cum BA, similiterque ut videtur D: C vero quia
(codex qui) fu nimis eam reliquisti iristem, quam scias ex semine {uo concipere
Miam. | B om el spiritus -~ ~ in ea | C eril beat. eius | C ila ul nullus possit
dicere quia fuit talis anies aliqua, sed el poslea nunquam eril ei similis venlura in
hoc seculo .. B ita quod nulla polerit dicere se similem illi esse. Praeterea C h.l. add
et semen cius erit benediclum, el ipsa erit benedicla et maler benedictionis aelernae
constifuctur. | Propterea: B Ei propterea; CD Propter quod | B om descende de
montibus (CD monte) et | quam fnvenies (D et invenies cam) hab. in ulero (D add
de spiritu sancto) cuom ABD; C om | ezcilavit - - constituetur: B (cum pracce-
dentibus coniungens) benediclum semen, et ipsa constiluetur maler aelern. bened. . .
C et referaiis ambo gratias omnipolenti deo (posteriora ,,et semen eius etc is iam

swpra habuerat; vide ante).. D unde gratias referas deo, videturque similiter per-

gere atqoe A. ‘
3. C Et adorans cum | C graliam coram te | sede modicum: B add et comede | bene-
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et ecce iam non-sum; sterilis eram, et ecce lam concepi.
Itaque adorato domino domum sunt ingressi. Hoc audito
factum est gaudium magnum vicinis omnibus et notis eius,
ita ut universa terra lsrael de ista fama gratularetur.

Carut IV.
Post haec autem expletis mensibus novem peperit Anna

. filiam, et vocavit eam Mariam: Quam cum tertio anno ab-

lactasset, abierunt simul Ioachim et Anna uxor eius ad tem-
plum domini, hostias deo oblaturi, tradentes infantulam no-
mine Mariam in contubernio virginum, in quo die et nocte
virgines in dei laudibus permanebant. Quae cum posita es-
set ante foras templi, ita veloci cursu ascendit quindecim
gradus ut penitns retrorsum non respiceret, neque, ut soli-
tom est infantiae, parentes requireret. Unde pareutes eius
solliciti uterque infantem reyuirentes, pariter ambo stupue-
runt, quousque eam invenerunt in templo, ita ut el ipsi tem-
pli pontifices mirarentur.

sieriis eram (C om) - - iam (CD om) concepi (C concipiam) | Illaque - - hoc
audito factum est: C nil nisi Et factum est | C gaudium cum omnibus nolis et af-
finibus eorum | ita wt (A add in) - de ista (A ex hoc) fama gratul.: B ita quod
de hoc gratulabanlur universad lerra.

IV. Post haec aulem expletis (D completis) mensidus novem (B IIII mensibus)
- ~ filiam: C Post - - concepit Anna explelisque mensibus novem peperit filiam |
eam: C nomen eiua | Quam cum lerl. anno (A add eam) ablactasset: C Cum au-
tem (. a. perlaclasset eam | hostias — - nomine Mariam: C et offerentes hostias do-
mino tradiderunt infantulem suam Mariam | in quo die el nocte virgines: C quas
die noctuque | C manebant | C ante templum domini, quindecim gradus ila cursim
ascendit, ut penilys non aspiceret retrorsum, el (D nec) ut solitum est (D ut solef)
parentes (D add suos) requirere (D requireret). B sic: Nam (praecedunt similia
cum his: Erant aulem circa templum iuzia quindecim graduum pealmos quindecim
ascensionis gradus, cf. eveang. de nativ. Mar. cap. 6.) templum in monte erat,
ibi erat altare construcium holocausti, quod foris secus (forinsecus?) adiri nisi gra-
didus non valedbat. Cumque ipsi vestimenla quae in itinere habebant exueren! e ex
more mundioribus se vestimenlis induerent, virgo domina Maria sigillatim gradus
sine ducenlis manu ac elevanlis adscendil. | Unde parentes — - mirarentur: B Unde
parenles pariler siupuerunt, el ipsius templi ponlifices admirali suni vehementer ..
C In quo facto omnes stupore alionili lenebanlur, ita ut ponlifices lempli wmi-
rarentur.
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Carut V.

Tunc Anna repleta spiritu sancto in conspectu omnium
dsit Dominus deus omnipotens exercituum memor factus
verhi sui visitavit plebem suam in bona visitatione et sancta,
ut gentes quae insurgebant in nos, corda eorum humiliet et
ad se convertat: aures suas precibus nostris aperuit: exclusit
anobis omuium exultationes inimicorum nostrorum. Sterilis
facta est mater, et genuit exultationem et laetitiam Israel.
Ecce posita munera offerre domino meo, et non potuerunt a
me prohibere inimici mei. Deus autem convertit cor eorum
ad me, et ipse dedit mihi gaudium sempiternum.

CAPUT VL

! Erat autem Maria in admiratione om;;i populo Israel.
Quae cum trium esset annorum, tam maturo gressu ambu-
labat, tam perfectissime loquebatur tamque assidue in dei
laudibus vacabat ut ommes -super ea stuperent et admiraren-
tur; et quia non infantula putabatur esse, sed ut adulta quasi

Y. Tunc Anna etc: h. L. codex A capite V. pergit, quod inchoavit verbis
Post haec etc | Dominus deus omnipotens (C om) - - factus (G add est) verdi sui
. (C add et) pleb. suam (item D; C populum suum) in (C om) bona (C om) visit.
et sancta (C visil. sa. sua) - - in nos, corda corum humiliet el ad se converiat (C in
nos, humilict et convertal cor eorum ad se; D in nos, in humilitate corda eorum
converierentur) : B Domine deus omnipotens, qui eras et qui es, memor factus es
werbi tui sancti et visilasti plebem tunm - -~ sancta, ul converteres corda gentium ad
salulem et excluderes exullationes earum (sic) qui non crediderunt (credid.: ita vide-
tur) | aures suas (B tuas) prec. nostr. aperuit (C ante awres; B aperuisti) | exc.
(C et exc.) - - omnium (Com) exullationes (C insult.) nostr.: Bom | B Quae fueram
slerilis, mater facia sum; exull. el laetil. genui in Ior. | C laetitiam in Israel |
posila munera ‘offerre: C polero off. mun. | C om meo | et non poluerunt 3 me
prohibere: C et (?) qua re me prohibere volebant | Deus autem convertit (B con-
veriat) cor (B corda) — - et ipse dedit mihi (pro his B detque) gaud. sempit. (B
gaud. suum cognoscere: D Dominus convertat corda eorum ad me ef del nobis gaud.
sempit. .. C Dom. enim everlil eos a me, et dedit mihi gaud. semp.
¥I, 1. in admiratione: B in expeotatione | C om Israel | Quae cum érium
(B ¥) - loqued. (B om) tamque assidue (pro his B semper) - admirareniur: C quia
aon frium essel annorvm, maluro gr. ambulabat (D incedebaf), et ila perfecliss. in
dei laud. permanebat (D vacabal) ut omnes stupore €t admiratione subiccerent | et
qeia: C quia | D non ul infantula | putabatur esse (C om esse): B esset | sed
2t edulta (B om ul ad.) quasi ann. triginta: C sed (D add wi) magna et quasi
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annorum triginta: ita orationi insistebat. Eratque in tantum
speciosa et splendida eius facies, ita ut vix aliquis in illius
vultam posset intendere. Insistebat autem operi lanifico, ut
omnia quae mulieres antiquae non poterant facere, ipsa in
tenera aetate posita explicaret. ? Hanc autem regulam sibi
statuerat ut a mane usque ad horam tertiam in oratione per-
sisteret; a tertia usque ad nonam textrino se opere occuparet:
a noma vero iterum insistebat orationi. Ab oratione non re-
cedebat usque dum illi angelus dei appareret, de cuius mana
escam accipiebat: et ita maius et melius in opere dei profi-
ciebat. Deinde cum seniores virgines a dei laudibus vacarent,
ipsa nihil vacabat, ita ut in laudibus et in vigiliis dei nulla
prior ea inveniretur, nulla in sapientia legis dei eruditior,
in humilitate humilior, in carminibus elegantior, in omni vir-
tute perfectior. Erat quidem constans, immobilis, immauta-
bilis, et quotidie in meliora proficiens. * Hanc irascentem
~ nullus vidit nec maledicentem audivit. '‘Omnis autem eius
sermo erat ita gratia plenus ut cognosceretur in lingua esse

eius deus. Semper in oratione et perscrutatione legis insi-
)

iom plena annorum (D triginia iam annorum) | C in oratione oconsistebat | Eral-
que in lanium - ~ possel intendere: C Eliam resplendebat facies eius sicut nixz, ile
ot viz possent in eius vullum intendere; B om | Insistebat autem (A ergo) operi
(C ad opus) lanifico (C lanificii) ut (CD e. B add ab omnibus videretur sapien-
tiam habere, ita quod) omnia (D opera) quae ~ - ipsa (C ista) - - explicaret (C
explicabat, D expledal)
" 2. slaluerat ui; B instituerat, quam diligentissime observabat, videlicet | &
mane: D a prima | in oral. persisteret: C orationibus insisteret, B orationi insla-
bat | alertia: C add autem | teztrino (A lestrino) se opere occuparet (A op. s
occupassel) : B lenifico et aliis operibus permanebat | vere: C add hora | C om
insistebat orationi | C donee ang. domini ei ~ - acciperet | el it (B e tolum quod
in templo dei [ei?] dabatur pauperibus ministrabat, et sic) maius et mel. in -~ pro-
ficiebai: C ut melius -atque melius in dei amore proficeret | Deinde eum - ~ vacabab:
C Denigque cwm senioribus virginibus in dei laudibus ila docebatur | ila wt - - inve-
niretur : C ut iam nulla &i in vigiliis prior inv. | nulla in: C in | in humilitate - -
carminibus (C add Davidicis) eleg. (C add in carilate graticsior, in castitate pu-
vier): B of in caritate gloriosior ¢t in canticis el carminibus elegantior et | quidem:
C enim | constans: D casta | et (C alque) quotidie in (C ad) meliora (B de bomo
in melius) proficiens (D proficicbat, C proficiscebatur)

3. C Hanc maledic. aunquam ullus audivit, hanc irasc. nunquam ullus vidét |
ease cius (D eius esse) deus: solus C eius dei veritas | C vel sorutations legis dei
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stebat, et sollicita erat ne aliquo sermone peccaret circa so-
cias: deinde timebat ne quid in risu aut pulcrae vocis sono
committeret, ant aliqua iniuria aut superbia circa parem suem
exisieret elata. Sine intermissione dominum benedicebat; et
ne forte vel in salutatione sua a dei laudibus cessaret, si quis
eam salutabat, illa pro salutatione Deo gratias respondebat.
Quod primum exiit ab ea quod homines, cum se invicem
salutarent, Dea gratias respondereut.. Esca quam quotidie
de manu angeli accipiebat ipsa tantum se reficiebat; escam
vero quam a pontificibus consequebatur pauperibus dividebat,
Frequenter videbantar cum ea angeli dei loqui, et diligentis-
sime obtemperabant ei. Si quis de.infirmantibus eam teti-
gisset, eadem hora salvus ad domum remeabat.

Carut VIL

Tunc Abiathar sacerdos obtalit mumera infinita pontifi-
cibus ut acciperet eam in uxorem filio suo. Prohibebat autem
eos Maria dicens Non potest fieri ut ego virum cognoscam aut
me vir cognoscat. Pontifices autem et omnes eius affines di-
cebant #i  Deus in filiis colitur et in posteris adoratur, sicut
semper fuit in filiis Israel. Respondebat autem Moaria et di-
cebat eis Deus in castitate colitur, ut primo omnium.com-

permanebat { C et erat sollicila circa socias suas, ne aliqua ex iis vel in uno ser~
mons pescaret, ne aliqua én risu exallarst sonum suwm, ne oligua in imsuriis aut
in superbie cirea (D iniuricsa aut superba ergs) pairem suum awt (D o in) ma-
irem existeret. | C benedicebat deumn | vel in (C om hase) salut. sua: D in eal
sua vel aligua | cessaret: C tolleratur | salulabat: A salutare volcbat | C pre
salulatione sua | Qued primum: C Denique primum | quod (D wi) homines - -
responderent: C ul oum resaluiont homines sancti, deo gralias dicant | Esca (D add
vero) quam - - ipea tanium s¢ (pro his D ipsam) reficiedat: C Quotidie esca quam
ds manu angeli accipiebat ipsa tantum reficichatyr | escam vero quam a pontif. (C
add templi) ~ - dividebat: D illud aulem quod -~ erogabal | videbaniur (D vide-
batur) -~ angeli (D angelus) dei (C om) loqui | e diligentissime: C ef quasi ca-
rissime | C Si quis autem | C salvus ad dom. suam ead. hora revertcbatur
VIil. Abiathar: A Abiacar, B* Abichar (correctum videtur Abiachar), D
Abyacar. Similiter codd. differunt alibi; sed vide quue quosris loco notavimus. |
C egm filio suo tradendam uxorem | C ul aul ego virum | aut me vir cognoscat:
C at a viro eognoscar | n filiis: C a filiis | et in: Cevinin | C in populs
fsrael | G Respondens aulem Maria dixit illis Deus casislate primo omnium probafuy
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probatur. Nam ante Abel nullus fait iustus inter homines,
et ipse per oblationes placuit deo, et ab eo qui displicuit in-
clementer occisus est. Duas itaque coronas oblationis accepit
et virginitatis, quia in carpe sua pollutionem non admisit.
Helias vero cum esset in carne, in carne assumtus est, quia
carnem suam virginem custodivit. Ego autem ab infantia mea
in templo dei didici quod satis cara possit esse deo virginitas.
Et ideo quia carum deo possum offerre, statui ei in corde
meo ut virnm penitus non cognoscam.

Carut VIIL

" 1. Factum est autem cum XIIII aetatis annos haberet, et
‘hoc esset occasio quae Pharisaeos faceret dicere, iam con-
suetudinem adesse quod femina in templo dei illius aetatis

aut colitur (D colilur, ut comprobatur) | C et iste pro oblatione | et ab eo: C ab
eo aulem | ilaque: C lamen | C -accepit (D a David [?] accepil), oblationis | C
in carnem suam nunquam pollul. admis. | Helias vero: C Denigque et Helyas | cum
esset (D add virgo) in carne, in carne (alterum in carne de coniectura addidi)
assumius est .. A cum in carne [esset, in carne] ratlus (assamtus? assumtus esse
ratus?) est | C Haec ego didici in templo domini ab infantia mea quod deo cara
esse possit virgo. Ideo hoc stalui in corde meo etc

B hoe capite a codd. reliquis ita differt ut post verba in uzorem filio suo,
statim addat initium capitis VIII. in honc modum: Faclum est aulem cum XU
aelalis annos haberel, et fama esset ac consueludo talis quod, postquam ad legili-
mam aelalem perveniebant virgines in templo domini commorunies, accipere debebant
in coniugio viros suos, invenlum est lale consilium ul millatur praeco per omnes
tribus Israel, ut in templo domini convenirent in unum pontifices. lamvero sic per-
git: Al omnes virgines Mariae affines, limenles ne propler pulcriludinem eius aliquis
invenis ipsam seduceret, monebanl ipsam ul virum acciperet de maioribus Israel.
Tunc ipsa respondens dixit Non polest hoc fieri quod virum cognoscam vel vir co-
gnoscat me. At illae dixerunt ei Timemus ne propler pulcriludinem {uam, nisi oo-
gnoscaris @ viro et nubaris secundum quod aliae virgines te in templo domini prae-
cedentes fecerunt, aliquis iuvenis subducat te. Respondit eis virgo Maric Deum tin
caslilate colitura el veneralura sum perpetuo. Nam ante Abel nullus erat inter ho-
mines iustus, et ipse per oblaliones placuit deo; et cum essel occisus quod (occis, ab
eo qui?) domino displicuit, duas coronas accepit a domino, oblalionis et virgini-
talis, quia in carne sua pollutionem non fecit, quia in virginilale custodivit eam.
Ego ab infantia mea virginitalem meam deo obluli [et] in corde meo- statui ul virum
penilus non ocognoscam. lamvero sequuotur haec: Interea cum universus populus
convenissel etc, de quibus vide infra ad cap. VIIT.

VI, 1.° cum XIII (BD duodecim) aetalis (D om) ann. haberet: C ut quar-
tus decimus annus aelalis ei accederet | C el esset occasio qua Pharisaei dicerent |
iam consuet. adesse quod (quod in codice deest) - - morari: C iam pro consueiu-

\
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non possit morari, invenitar tale consilium ut mittatar praeco
per ommes tribus Israel, ut omnes die tertia convenirent in
templom domini. Ut autem universus populus convenerat,
surrexit Abiathar pontifex et ascendit in altiorem gradum, ita
ut ab omni populo audiri et videri posset; et facto silentio
magno dixit Audite me, filii Israel, et auribus percipite verba
mea. Ex quo aedificatum est istud templam a Salomone,
foerunt in eo filiae regum virgines et filiae prophetarum et
summorum sacerdotum et pontificum; et magnae exstiterunt
et admirabiles. Ut autem pervenerunt ad legitimam aetatem,
viris datae sunt in coniugiam et secutae sunt priorum suarum
ordinem, et deo placuerunt. A sola autem Maria novas ordo
vivendi inventus est, quae promittit deo se virginem perma-
nere. Unde mihi videtur ut per interrogationem nostram’ et
responsionem dei studeamus .cognoscere cui debeat custo-
dienda committi. ? Tunc placuit iste sermo omni synagogae.
Et missa est sors a sacerdotibus super duodecim tribus, et
cecidit sors super tribum luda. Dixitque sacerdos Insequenss
die quicumque sine uxore est vemiat et deferat virgam in
manu sua. Unde factum est ut Ioseph cum iunioribus virgam
deferret. Cumque tradidissent summo pontifici virgas suas,
obtulit sacrificium domino deo, et interrogavit dominum. Et
dixit dominus ad enm Intromitte virgas ommnium i sancta
dine foeminam in templo dei orare non posse (D non posse morari) | C Et in-
ventum esl lale - - praeco milteretur per totas — - die tertia (D die octava. A vero
die tertia [hora?)] oclava) in t. d. convenirent | C Cum awlem - - convenisset |
Abiathar = A Abyathar, B Isacar | C ascendit in alfiotibus gradibus .. B in emi~
nentiori gradu ascendit | C audiri poluisset el viderl | verba mea: B add quae
foquor ad vos | C templum hoc | B LXX fuerunt in eo | C in eo regum virgines
filiae et prophelarum | C magn. ac mirab. exstit. | ul aulem pervenerunt (D vene-
vunf) : C lamen venientes | C viros in coniugio sunt adeplae, et secutae priorum sua-
rum (A suorum) ordinem deo placuerunt | C Nunc vero apud Mariam novus ordo

placendi domino ~ — se deo in virginitate permanere | videtur: B bonum videtur |.
C ex inlerrogatione nostra et responsis .dei possimus agnoscere | B in fine add ne
2. tribus: C add Israel | C Iudae | quicumque: B add de tribu Tuda | ws
Ioseph: B add cwumn non haberet uxorem , nolens mandatum sacerdotis conlemhere | C
cum fuvenibus | C virg. deferr. suam | summo (C om) pontifici: B add Isacar, item
t i domino deo: C om domino | C omnium virgas | n: A inler,
wg::::‘m apoer. Ied. ‘Tischeadorf, I 5l
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sanctorum dei, et ibi maneant virgae. Et praecipe eis ut
mane veniant ad te ad recipiendas virgas suas: et ex cuius
cacumine virgae egredietur columba et volabit ad coelos, in
cuius manu virga reddita dederit hoc signum, ipsi tradatur
custodienda Maria.

3 Altero vero die cum maturius convenirent universi, et
facta oblatione incensi, ingressus poutifex in sancta sancto-
rum protulit virgas. Cumque singulis erogasset et ex nulla
virga exisset .columba, induit se pontifex duodecim tintinna-
bulis et veste sacerdotali, et ingressas in sancta sanctorum
incendit sacrificium et effudit illic orationem. Apparuitque
angelus dei dicens Est hic virga brevissima quam pro nibilo
computasti, illamque cum ceteris posuisti, sed cum ceteris
non protulisti: hanc cum tu protuleris et dederis illi cui est,
in ipsa apparebit signum quod locutus sum tibi. Erat illa
virga loseph, et quia senex tanquam abiectus erat ut non
posset accipere eam, sed nec ipse voluil requirere virgam .
euam. Cumgque staret humilis et ultimus, pontifex clara voce
clamavit ad eum dicens Veni loseph et accipe virgam tuam,

C inlra | BC om dei | et tbi man. (C add omnium) virgae: B el super allare
maneant | el praecipe - - virgas suas: B el lunc venientes ceteri ad te per le reci-
piant | Et ex cuius (C om; Thi post cacumine suppleri voluit unius) - - ad coe-
los: in cuius (C add aulem) - - ipsi (A sibi) - - Maria: B Et in ouius virga hoc
signum apparebit, videlicet illa quae fronduerit et nuces protulerit, et de cuius cacu-
mige egredietur oolumba et volabit ad coelos, illi tradas Mariam.

3. Altero vero (D autem) die cum malurius (D mane) conv. universi (D univ.
eonv.) et (Dom) facta; G Factum est aulem ul altero die maturius venirent universi,
o facte | in (C inira) sanct. sanclorum: B add et faota oratione | C pertulit (?) |
Cumgque singulis (D add virgas suas) erogasset: C Cumque eragasset singulas ad iria
millia -virgas | “ex nulla (C add earum omisso virga) ~ - columba: B add solus
Toseph, qui senex et despeclus inter iuvenes exisiebali mec volebatl reguirere virgam
suam, remansit: lunc. Abiachar | pontifex: C praem Abiathar | B om incendil
sacrif. | et effudit illic orationem (B orat. fudit ad dominum). Apparuiique: C Ei
effundente illo orationem apparuit e | C om dei | G simul cum celeris | C om
sed oum cel. non. protulisi | C hanc tu dum tuleris et dederis, in ipsa | C Era}
aulem haec virga loseph, eralque ipse abiectus habilus quoniam semex eral (D) loseph
qui senex abicclus erat) ; el ne forle cogerelur accipere eam , reguirere noluil virgam
suam: B huec omnia om | Cumque siaret etc: B Cumque Abiachar pontifex loseph
humilews ac ultimum staniem videret | C ullimus , voce magna cl. ad eum Abiathar



PS8RUDO - MATTHAEI EVANGELIUM. 67

quia ta expeetatis. Et accessit loseph expavescens quia sum-
mus pootifex cum clamore nimio vocaret eum. Mox aatem
ut extendit manum accepif virgam suam, et statim de cacu-
mine eius egressa est columba nive candidior, ‘speciosa nimis;
¢t diu evolans per templi fastigia petivit denique coelos.
* Tunc universus populus congratulabatur seni dicentes Bea-
. tos factus es ta in senectute tua, pater loseph, ut idoneum
te deus ostenderit ad accipiendam Mariam. Et cum sacer-
dotes dixissent ei- Accipe eam, guia ex omni tribu Iuda tu
solns es electus a deo, loseph coepit adorare eos cum vere-
cundia dicens Senex sum et filios habeo, ut quid mihi infan-
tulam istam traditis, cuius etiam aefas minor est mepotibus
meis? Tuanc Abiathar summus pontifex dixit ad enm Memor
esto, loseph, quemadmodum Dathan et Abiron et Core per-
ierunt, quia voluntatem dei contemserunt. Ita tibi eveniet si
hoc quod tibi a deo iubetur contemseris. Respondit ei lo-
seph Ego quidem voluntatem dei non contemno, sed custos
eius ero, quousque hoc de voluntate dei cognoscam, quis
possit eam habere ex filiis meis coniugem. Dentar illi ali-
quae virgines ex sodalibus eius ad solatium, cum quibus in-
terim degat. Respondit Abiathar pontifex dicens Virgines
quidem quinque ad eius solalium dabuntur, quousque dies

ponlifex dicens | C om Jossph | C quoniam tu | quia: C quod | C vocasset | C
Moz autem extendens manum ut suam virg, acciperet, sialin de oac. virgae | C ve-
lans diu - - fastigiam | C om denique

4. C dicens | G om paler loseph | ut {doneum ~ ~ ostenderit (D - deret) ad
acclp. (B add virginem) Mariam: C et deus le idoneum elegit ad acc. M. | C Cum
aulem sacerd. dicerent ei — - quia ex omnibus beatus solus (u a deo eleclus es; .lunc
eoepit adorare et rogare eos loseph alque cum verecundia dicere Senex | cuius eliam
{B om) - — nepolibus meis (B nepotum meorum): G om | Abiathar: A Abdgatar,
B Abyackar | C om ad eum | Abiron: A Abyram, B Biron | et Core (A Chore)
cum ABD; C om | B volunlalem domini | Respondit: C Et dizit | Ego quidem
(D om) vol. dei (D domini) | sed (D add quia) cusios eius (B istius infantulac)
ero —~ de (D om) voluntale dei cognoscam (D cognosci possit) quis possit (D pote-
rit) - - coniugem: C (prioribus omissis) si cognoscere possim quis eam possid etc |
Dentur (B add ergo) illi (D ¢i, C om) alig. virgines (C virg. post ¢ius) ox sod.
cius (D haecc om) ad solatium (D ante aliguac; C om | inlerim: D interea |
Resp. Abiathar (sic h. 1. etiam A; B Abyachar) péns. dicms: G Kerum Abi. pont
dizit | € om guinque 5 * .
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statutus veniat in quo ipsam accipias: non enim poterit alii
in matrimonium copulari. ’

® Tunc Ioseph accepit Mariam cum aliis quinque virgi-
nibus, quae essent cum ea in domo loseph. Erant autem istae
virgines Rebecca, Sephora, Susanna, Abigea et Cael: qui-
bus datum est a pontifice sericum et hyacinthus et byssus et
coccus et purpura et linum. Miserunt autem inter se sortes
quid quaeque virgo faceret: contigit autem ut Maria purpu-
ram acciperet ad velum templi domini. Quam cum acciperet,
dixerunt ei illae virgines Cum tu sis ultima et humilis et mi-
nor omnibus, purpuram wmeruisti accipere et obtinere. Hoc
aulem dicentes quasi in fatigationis sermone coeperunt eam
appellare virginum reginam. Dum ergo haec agerent inter
se; apparuit angelus domini in medio illarum dicens illis Non
erit sermo iste in fatigationem missus sed in prophetationem
verissimam prophelatus.  Expavescentes ergo in conspecin
angeli el in verbis eius, ‘rogaverunt eam ut indulgeret eis
et oraret pro eis. :

Carut 1X.
! Altera autem die dum Maria iuxta fonlem staret at
urceolum impleret, apparuit ei angelus domiui dicens Beata
es, Maria, quoniam in utero tuo habitaculum parasti domino.

ipsam: C tu eam ‘| accipias: B add in uzorem

5. in domo loseph: C in domo sua | Rebecca ex C;.A Reutha, B Retram |
Sephora (D Sefora): B Sophera, C Sephiphora | Cael cum A; B Agabel, C Za-
hel | C a pontificibus | sericum: A siricum | et hgacinthus (A facintus) et byssus
(A biss.) et coccus (A cocus): C iacinthum (D facinclum) et (D praem coccinus)
byssum | C unaquaeque | C el factum est ut Maria purpuram nendam | D quam
cum aocepisset | illae: A alige | Cum (u sis - - virginum reginam: C Cum iu-
nior tu sis (D (u sis minor) ommibus, purpuram oblinere mernisii. Ei hoc dicenies
quasi in faligalionem sermonis reginam virginum eam app. coep. B vero sic: Filiae
regum sumus, el lu cum minor sis, purpuram quasi regina mosira accipere meruisti
et obtinere. El lunc coeperunt eam app. reginam. | C Cumgque haec inter se age-
rent | illaram: AC eorum | dicens illis: C et dixil | prophetutionem: C proba-
tionem | D prophetantis | C Expaverunt aulem in - — eius, el coepsruni rogave
Mariam - - rogaret pro ecis.

IX, 1. C dum staret iuxta fontem, apparuil | A dicens illi | Beala es - -
in ulero tuo (ita AB; G in menicm fwom) Aalilaculum (B habitationem) parash
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Ecce veniet lux de coelo et habitabit.in te, et per te universo
mando resplendébit.

2 Iterum tertia die dum operaretur purpuram digitis suis,
ingressus est ad eam invenis, cuius pulcritudo non potuit
enarrari. Quem cum vidit Maria, expavit et contremuit. Cui
ille ait Ave Maria, gratia plena, dominus tecum; benedicta
tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. Qnae ¢nm
audivit, tremmit et expavit. Tunc angelus domini- adiunxit
Noli timere, Maria; invenisti gratiam apad deum: ecce con-
cipies in utero et paries regem, qui non solum terram implet
sed coelum, et regnat in secula seculoram. .

Carut X.

Cum haec agerentur, loseph in fabricandis tabernaculis
regionum maritimarum erat opere praeoccupatus: erat enim
ligni faber. Post vero menses novem reversus est in domum
suam et invenit Mariam pracgnautem. Unde totus in angu-
'sHa positus contremuit et exclamavit dicens Domine deus, ac-
cipe spiritum meum: quoniam melius est mihi mori quam
amplios vivere. Cui dixerunt virgines quae cum Maria erant
Quid ais, domine Ioseph? Nos scimus quoniam vir non te-
tigit eam; nos sumus lesles quoniam .virginitas et integritas
perseverat in ea. Nos custodivimus super eam: semper in

(BC praeparasti) domino (C aunte praepar.): D om | C ut habitet in te et por le
mniversum mundum resplendeat.

2. Herwm (C Item): h. 1. A novum caput (et quidem X.) habet. | Quem
oum vidit: D Quem .videns, C Tunc (Hunc?) videns-| Ave Maria - - lécum (post ~
haec A habet etc et pergit Noli timere. Sed B et D textum plene exhibent.);
benedicla - — Quae cum - - adiunxit (Quae usque adiunzil ex B sunt; D non ha-
bet.): haec omnia C om | in utero: C om; B add de spirilu sanclo. qui obum-
brabit &idi | regem: B add et vocabitur nomen cius Emanuel | C qui imperat non
solum in terra sed etiam in coelis, el regnabit in sec. sec. amen.

X, 1. C Cum aulem haec ag., los. in Capharnaum marilima erat. in opera
(D opere erat lignorum) occupalus: erat enim faber ligni (D lignarius) .| Post vero
- - ot invemit: C ubi moralus est mensibus novem. Reversusque in d. suam inve-
%l | Unde - — Domine deus (B add meus): C et tolus contremuit, el positus in
ongustia exclamavit et MMludouum| C om amplius | virgines: B quin-
que virg., C virg. illae | C om Quid ais; dom. Jo. | nos sumus lestes — - in ea:
C nos scimus quia integrilas ei-virg. in ea immaculata persev. | Nos cusl. siper eam !
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oratione nobiscum permansit; quotidie angeli dei cum ea lo-
quuntur; quotidie de manu domini escam accepit. Nescimus
quomodo fieri possit ut sit-peccatum aliquod in ea. Nam si
suspicionem nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam
nemo fecit nisi angelus domini. 2 Joseph dixit Ut quid me
seducitis ut- credam vobis quoniam angelus domini imprae-
gonavit eam? Polest enim fieri ut quis se finxerit angelum
domini et deceperit eam. Et haec dicens flebat et dicebat
Qua fronte ad templum domini respiciam, aut qua facie vi-
surus-sum dei sacerdotes? Quid facturus sum? Et haec di.
" cens cogitabat ut fugiens dimitteret eam.

Carutr XL

* Cumque c'ogilaret exsurgere et occultare se et habitare
in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit in somuis ei angelus
domiui dicens Ioseph fili David, noli timere; accipe Mariam
coniugem tuam: quod euim in utero eius est, de spiritu san.
cto est. Pariet autem filium, et vocabitur nomen eius Iesus:
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eoram. Ex-
surgens autem loseph a somno gratias egit deo; et locutus
est Mariae et virginibus quae eraut cum ea, et narravit visam
snum. Et consolatus est super Maria, dicens Peccavi, quia
suspicionem aliqgunam habui de te.

~

B nos enim semper cum ea fuimus.. C nam custodila est ¢ deo | C om nobiscum |’
G Quol. cum ea angelus domini loquitur; quol. escam de manu angeli accipit | Ne-
soimus - - possit: C Quomodo fieri potest | Nam si - - nemo (G non) — - domini
(C dei. Addit vero A qui eam impraegnavit): B Non sit in te aliqua suspicio de
ipsa, quia non nisi spiritus sanclus gravidam eam fecit

2. Ios. (C add auiem) dizit: B Tunc los. eum suspicionis amarifudine suae
dizit | C quia ang. dom. impraegnasset eam | D ul quisquam fing. se esse ange-
lum domini ut deciperet eam . . € haec vitiose exhibet | respiciam, aut qua: G
iturus sum? Qua | C cogitabat occullare se el eam dimillere

XI. Cumque: A h.]. non habet novam caput. | C Cumque ordinassel in
nocte exsurgere, ut fugiens habilaret én octultis | C ei angel. dom. in somnis | ac-
ope: C accipere | quod emim: C quoniam quod | e vocabitur (B - bis) nom. ei.
Iesus (B Iesum) cum ABD§ G qui vocabitur Jesus | C om a somno | G deo suo |
B beatae Mariae et virg. quinque | C visionem suam | super Maria: B -Mariom |
quia (€ quoniam) - — - de (C in) le: B suspicionem nequan habdens de te



PSEUDO - MATTHAE! EVANGELIUM. b2

Carut XIL

! Post haec factos est ramor magnus quod Maria esset
gravida. Et comprehensus loseph a ministris templi ductus
est com Maria ad pontificem, qui una. cum sacerdotibus coe-
pit exprobrare illi et dicere Ut quid fraudatos es istam talem
et tantam virgmem, quam sicut columbam aogeli dei in tem-
plo nutrierunt, quae virum nunquam voluit videre pec habere,
quae in lege dei optimam habuit eruditionem? Tu si ei vio-
lentiam non " fecisses, adhac in virginitate sua permaneret
loseph autem iurans devovit quod nunquam penitus tetigisset
eam. Cui Abiathar pontifex respondit Vivit deus quia modo
faciam te potare aquam potationis domini, statimque appa-
rebit peccatum tuam.

? Tunc congregata est multitado populi, quae: dlnume..
rari non poterat, et adducta est Maria ad templom. Sacer-
dotes vero et affines et parentes eius flentes dicebant ad Ma-
riam Confitere sacerdotibus peccatum tuum, quae eras sicut
columba in templo dei et accipiebas cibum de manu angeli.
Rorsus loseph vocatus est ad altare, et data est ei aqua po-
tationis domini: quam caum gustasset aliqnis mentiens et cir-
coisset seplies altare, dabat dens signum aliquod in facie
eius. Cum ergo bibisset securus loseph et girasset septies
altare, nullum signum peccati apparuit in eo. Tunc iustifi-

XH, 1. G Factum esi autem post haec esiit rumor quod | B @ magnajibue
Gempli | ductus est: A add cum Maria | ad postificom: B add Abigskar | cum
socerdolibus: B add et magnalibus templi | isiam - - virginem: C nuplias taniae
¢ talis virginis | G in templo dei | C nunquam nec videre voluit, quae | C Tu
Quiem si | adhuc - - permaneret (B permansissel): C illa Modie virgo perseveras-
set | ixrans dewovit:~C devolabal se iurans, B eoepit delestari firmiler | C om
penilus | Ablathar - A Abyathar, B Jeachar | C dixit Vivit dominus | quia (C
quoniam): B et ego | C et siatim

2. C ommis multitudo Israel - - poterat .. B mazima pars virorum in lemplo
demini of mulicrum , ul il ludicium eius prospicerent | et adducia est (C Add est
oliam) -~ lemplum (C add domini): B om | ad Mariam: C ad eam | C Vocalus
ot aulem ¢i Jossph ad aliere musum | C quam si gust. homa ‘maetuons (D nesciens) |
C in-faciem cius | C gyraset, mnmoml ammunfmmiﬁmm
verusi: A samslific.: :
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caverunt eum sacerdoles ommes et ministri et populi dicentes
Beatus factus es, quoniam nullus reatus inventus est in te
? Et vocantes Mariam dixerant ei Et quam excusationem tu
poteris habere? aut quod signum maius in te apparebit quam
hec quod prodit te conceptus ventris tui? Hoc solummodo
requirimus a te ut, quia loseph mundus est a te, confiteare
quis est qui te decepit. Melius est enim ut tua confessio te
prodat, quam ira dei dans signum in facie 1ua in medio po-
puli te manifestet. Tunc Maria constanter et intrepida dixit
Domine deus rex omnium, qui es conscius secretorum, si
est aliqua pollutio in me aut aliquod peccatum, aut aliqua
sive concupiscentia vel impudiéitia, detegas me in conspectu
omnium populorum, ut omnibus sim emendationis exemplum.
Hoc dicens accessit ad altare domini confidenter et bibit
aquam potationis, et septies circuivit altare, et non est inventa
in ea ulla macula. :

¢ ‘Cumque omnis populus exstaret stupore, videntes ven-
tris conceptum et nullum signum in facie eius apparuisse,
coeperunt inter se populi varia loquacitate turbari. Al di-
cebant sanctam et immaculatam; alii vero malam et contami-
natam. Tunc Maria videns se in suspicione populi esse nec
se eo integre videri purgatam, ommibus audientibus clara
voce dixit Vivit dominus Adonai, dominus exereituum, in

C Beatus es tu, quoniam non est inventus reatus in le

3. C Tu quam excus. afferre (D Mabere) poleris | quod prodit te: C quod
prodidit | wmundus est a te: C mundatus est | C confilearis | A om enim | wt
tua - - prodat cam ABD; C vitam tuam confessio prodat | CD in faciem tuam |
te manifestet: D vilam tuam manifestet | G -om constanler et | BC om Domine
deus usque gecretorum | ayt aliqua sive - impudicitia: C aut fuit in me aliqua
concupisoentia impudicitiae (D vel impudicilia) | delegas me: BC detegat me (B il-
lud) deus | ut omnibus sim emend. (B add et corruplionis) exempl: C ut fiam
omnibus mendacibus (D emendationis) exempl. | C Et accessit | A circuiv. od
allare*

4. C Et cum ommnis populus stuperet et haesitaret (D omnes popuii shiperent ot
Macsitarent) | et nullum: C al nullm | C in facie eius | C inter se varia po-
puli | C Alii dic. sanctitatem (D add ex innocentia) ; alii vero per malam con-
scientiam accusabant eam . . B Alii dicebant quod pro mala censcientia aocusabent
eam; alii dicebant Grande signum est illud. | C videns populi suspicionem non (D
nec se) ex inlegro fuisse purgatam | C domin. Adonai (A - nay) exereiheum .. D
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cuius conspectu sto, quoniam virum nunquam cogoovi; sed
ab eo cognoscor cui ab infantia meae aetalis mentem meam
devovi. - Et hoc deo meo votum feci ab infantia mea, ut in
ipso qui me creavit in integritate permanean, in qua me con-
fido ipsi soli vivere et ipsi soli servire: et in ipso quamdiu
vitero sine pollatione permanebe. Tunc omnes coeperunt
osculari pedes eius et genua eius am'plecti,' rogantes eam ut
malis suspicionibus eorum daret indnlgentiam. Et deduxe-
runt eam populi et sacerdotes et omnes virgines cum exalta-
tione et gaudio magno usque ad domum suam, clamantes et
dicentes Sit nomen domini benedictum in secula, quia mani-
festavit sanctitatem tnam universae plebi suae Israel.

Carutr XIIL

! Factum est autem post aliquantum tempus ut fieyet
professio ex edicto Caesaris Augusti, ut profiteretur universus
orbis, unusquisque in patria sua, Haec professio facta est
a praeside Syriae Cyrino. Fuit ergo necesse utloseph pro-
fiteretur cum beata Maria in Bethleem, quia inde erat Ioseph
et Maria, de tribu Inda et de domo et familia David. Cum
ergo loseph et beata Maria irent per viam quae ducit Beth-
leem, dixit Maria ad Iosepl; Duos populos ante me - video,
unum flentem et alium gaudentem. Cui Ioseph respoudit

domin. exercituum, Adonai | sed ab eo - ~ devovi: C sed mec cognoscere habeo;
quia ab infantic aetalis meae in hoo meniem definivi | C om ad infant. mea | w
inipso: C ut ipsi | C vivere-et ipsi soli (om servire: et in ipso) sine aliqua poi-
lutione quamdiu vivero permanere | €' Tunc omnes osculabaniur eam roganies | B
rog. eam humiliter | B .pic daret veniam | B reduzerunt | C omnes populi | C
om magno | C dicentes ¢f | C om in secula | quia manifestavit: C qui manife-
siabit | sanctilalems tuam (A swam): B sanclitalem virginilalis suae | plebi suae
(C om) Israel: B plebi huic

XHI, 1. ut profileretur — - in pairia sua (B én provinciam suam): C ut pro-
ficisceretur unusqusisque in patriam suam | facla est: C praem prima, B add prime |
B sub praeside | G Necesse autem fuerat ul el Joseph | ‘profiteretir (B proficisce-
reiur) cum b. M. (B add comiuge sua: C cum Mario proficisceretur | C quic ex-
inde erat, et Maria de iribu | et familia: CD ac pairia. D sic: Necesse autem
fuerat ut loseph, qui exinde erat, et Maria de lribu Juda et de domo ac patria Da~
vid, irent per viam eto | Com beata | CD ducit ad (D in) Bethleem | D Dixit
outem Maria ad Ioseph | C Cui respondit Joseph et dixit Sede el tene te |
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Sede in jumento tuo et noli snperflua verba loqui. Tune ap-
paruit puer quidam speciosus ante eos, indutas veste candida,
qui- dixit ad loseph Quare dixisti verba superflua esse de
duobus populis de quibus locuta est Maria? Populum enim
- ludaeorum flentem vidit, qui recessit a deo suo, et populum
gentium gaudentem, qui iam accessit et prope a domino fa-
clus est, secunduim quod promisit patribus nostris Abraam,
Isaac et lacob: tempus enim advenit ut in semine Abrahae
ribuatur onmibus gentibus benedictio.

? Et cum haec dixisset, angelas iussit stare iumentum,
quia tempus pariendi advenerat; et praecepit beatae Mariae
ut descenderet de- animali et ingrederetur speluncam subter
caverna, in qua lux nunquam erat sed semper tenebrae, quia
lumen diei recipere non poterat. Cumque ingressa fuisset
beata Maria in eam, coepit tota splendore clarescere, quasi
hora diei sexta esset: ita speluncam lux divina illustrabat ut
nec in die nec in nocte lux ibi defuerit, quamdiu ibi fuerat
beata Maria. Et ibi peperit masculum, quem angeli statim
circumdederunt nascentem, quem natam et super pedes suos
mox stantem adoraverunt dicentes Gloria in excelsis deo et
in terra pax -hominibus bonae voluntatis. * Iam enim. nati-
vitas domivi advenerat, et loseph perrexerat quaerere obste-
trices. Qui cum invenisset, reversus est ad speluncam et in-

C om quidam | B apparuil ¢i angelus damini, indutus | C veste splendida, e
dixit | C om esse | de quibus - -~ Maria: C quae audisti dicentems Marian | C
guia recessit { C quia access. et pr. factus est ad dominum | promisit: B edd
deus | D om in semine | Abraam et Abruhae: sic plane codd. | € benediotio
omn. genl.. tribuatur

2. Hoc loco in A est caput XIIII. | B angelus domini | C adven. pa~
riendi | descenderet: A discederet { B et sublerraneam speluncdn intravet. C sic:
Et praecepil descendere de animali Mariam et ingredi in speluncam sublerrameam, in
qua lux non fuil unquam | lenebrae: C add fuerunt | recipere non polerat: € pe-
nitus non hadebal | C Ad ingressum vero Mariac ocoepit loia spelunca splendorem
habere, et quasi sol ibi essel, la tola fulgorem lucis ostemdere ; el quasi essei ibi
hora diei sexla, ila eandem speluncam lux divina illusiravil; neo in die nec in nocle
lux ibi divina defuit quamdiu ibi Naria fuit. | C quem circumded. angeli nasceniem
et natum adorav. dicenies .

3. C Jam enim dudum los. perrezerat ad quaerendam (D -das) obsiefricom
(D -ces): qui cum reversus esoet ad speluncam, Maria iam infantem gemuerel. |
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venit comm Maria infantem quem genuerat. Et dixit loseph ad
beatam Mariam Ego Zelomi et Salome adduri tibi obstetrices,
quae stant foris ante ostium speluncae, prae nimio splendore
von audentes huc iugredi. Audiens autem beata Maria sub-
ris.  Cui loseph dixit Noli subridere, sed cauta esto ut te
visitent, ne forte indigeas medicina. Tunc inssit eas intrare
ad se. Cumque ingressa fuisset Zelomi, Salome non ingressa,
dixit Zelomi ad Mariam Dimitte e ut tangam te. Cumque
se scrulari permisisset, exclamavit voce magna obstetrix et
dixit Domine domiue magne, miserere. Nunquam hoc an-
ditum est nec in suspicione habitum ut mamillae cuiusquam
plenae sint lacte’et natus masculus matrem suam virginem
ostendat. Sed et nulla sanguinis pollutio facla est in nascente;
nuollus dolor im parturiente. Virgo concepit, virgo peperit et
virgo permansit. * Andiens autem hanc vocem Salome dixit
Permitte ut palpem te et probem utram verum dixerit Zelomi.
Comque beata Maria se permisisset ab ea palpari, misit ma-
num suam Salome. ‘Dum autem manum soam a palpitatione
retraheret, aruit manus eius, et prae nimio dolore coepit
flere vehementer et angustiari, clamando dicens Domine deus,
lu nosti quia semper te timui, et omnes pauperes sine vetri-

Et dizit: A om Et | C om bealam | C Ego tibi Zelemi (D ut videtar Zaelewm)
el Salomen obst. add. quae foris anle spel. slanl el prae spl. nimio hic non possunt
introire. | C Aud. aufem haec Maria subr. Et dizit ad eam Ios. | A om sed | C
om ul le visitent | medicina: B curamine | eas inlrare: C unam ez illis introire |
C Cumque ingr. esset Zelemi, ad Mariam dizit | se scrut. (B tangi) permisissel:
C permisiss. se Mar. tangi | B Domine deus meus: nunquam | C om magne | C
adkuc hoc nec audfvi nec in suspicionem habui u! mamillae plenue sint lacte | C
Nulla poll. in nascenlem fada est, - ~ in paviurientem | et (B add post partum) v.
permansit : C virgo permanet

4. C om autem | C alia obsletriz nomine Salome | Permillc»- Zelomi: B
Quod audio, nisi probavero, cerls non credam. Ingressa ad bealam virginem dizil
Vdombarcpclpmdokm»msﬂqmdmzam . C Quod ego audio
wn credam , nisi forte ipsa (D donec et ipsa) probavero. El ingressa Salome ad
Mariam dizit Permitte me ut palpem te et probem ulrum verum dizerit Zelemi.| C
Cumque permisisset Mar. ul eam (D se) palparet | misit manum suam Salome: haec
A practermittit | dum autem etc: C el cum misissel et langerel, satim exaruil
me | Com nimio | C vehementisshme | C'et clamare et dicere | C om deus |
& omnes cam BC .. A homines | D sine retributionis munere .. C sine acceplione
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butione caravi, de vidua et orphano nihil accepi, et inopem
a me ive'vacoum non dimisi. Et ecce misera facta sum pro-
pier incredulitatem meam, quia sine causa tentare volui vir-
ginem toam. .

5 Cum haec diceret, -apparuit iuxta eam iuvenis quidam
valde splendidus dicens et Accede ad infantem et adora eam
el tange de manu tua, et ipse salvabit te: quia ipse est sal-
vator seculi et omnium in se sperantium. Quae confestim ad
infanlem accessit, et adorans eum teligit fimbriam pannorum
in quibus infans erat involutus, et statim manus eius sanata
est. Et exiens foras coepit clamare diceus magnalia quae
viderat et quae passa fuerat, et quemadmodum curala fuerat,
ita ut per praedicationem eius multi crederent.

® Nam et pastores ovium asserebant se angelos vidisse
in medio noctis hymnum dicentes, deum coeli laudantes et
benedicentes, et dicentes quia natus est salvator omnium, qui
est Christus dominus, in quo restituetur salus Israel..

7 Sed et stella ingens a vespere usque ad matutinum su-
per speluncam splendebat, cuius magnitudo nunquam visa
fuerat ab origine mundi. Et prophetae qui erant in Ierusa-
lem hanc stellam dicebant Christi nativitatem indicare, qui
vestauraret promissionem non solum Istaeli sed et omnibus
gentibus. , .
velributionum | orphano com ABD; G orphuna | C nunquam dimisi omisso ire |
C quia ausa fui templare | virginem fuam: A solus add quae venil lumen verum
el post partum virgo permansit

5. Hoc loco in A est caput XV. | C Cumque | C iuxta illam iuvenis
splendidus | et (B alque veslimenta cius) tange de: C el continge | salvabil te: C
solus sanabit eamn | C_Et confesttm — - access. Salome | G fimbrias | B in qui-
bus a sancla Maria maire eral involulus | C et dicere magnalia virtulum quae | vi-
deral: B add in spelunca | curafa fuerat: C om fueral | per: C ad

6. Hoc loco A habet caput XVL | past. ovium: B past. qui erant in regione
illa cuslodienles gregem suum | in medio noctis: B add silentio, et audivisse | deum
coeli (C Helye) laudantes (D laudate) et benedicentes (D benedicile) el dicenles (D
hae¢ om) - - salvalor omnium: B Gloria in excelsis deo et in terra pax hominibus
bonae voluntatis. Qui et dizerunt Nalus est nobis hodie salv. mundi | Christ. doau-
nus: D add in civitale David | salus Irael: C omne regnum Isr.

7. Hoc loco in A incipit caput XVII. | ad matulinum: C ad mane | C qui

fuerant | C non solum Israel sed et omnium gentium | sed et omnibus: A sed in
omnibus
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Carvutr XIV.

Tertia autem die nativitatis domini nostri Iesu Christi
beatissima Maria egressa est de spelunca, et ingressa staba-
lum posuit puerum suum in praesepio, quem bos et asinus
adoraverunt. Tunc "adimpletum est quod dictum est -per
Isaiam prophetam dicentem Cognovit bos possessorem sunm
et asinus praesepe domini sui. Ipsa ergo amimalia, bos et
asious, in medio eum habentes incessanter adorabant eum.
Tunc impletam est quod dictum est per Abacuc prophetam
dicentem In medio duorum animalinm innotesceris. In eo-
dem loco moratus est lIoseph cum Maria tribus diebus.

Carutr XV. .

! Sexta autem die ingressi sunt Bethleem, ubi impleve-
runt septimam diem. Octavo vero die circumcidentes pue-
rem, vocatum est nomen eius lesus, quod vecatum est ab
angelo antequam in utero conciperetur. Postquam autem im-
pleti sunt dies purgationis Mariae, secandum legem Moysi,
tanc - duxit loseph infantem ad templum domim. Cumque
accepisset parhithomum infans — parhithomus id est cir-
cumcisio —, obtulerunt pro eo par turlurum aut duos pullos
columbarum.

XIV. C Tertio | - C om nosiri les. Chr. | C beala | C ingr. est stab. et po-
suit | C om suum | in praesepio: B add quia non eral ei locus magis aplus in
diversorio condilus | quem - - adoraverunt: BC Tunc (C Et) - - ador. eum | Ipsa
ego: C Ipsa autem, D Ipsa enim | animalia: C add id esf, D seilicet | eum
habentes: A stantes | Tunc impletum (C adimpl): B Et tunc et impl. | 4bacuc:
Thilo (ex C ut videtur) Habacuc | innolesceris: B cognosceris | C In codem au-
tem | C loseph et Maria cum infante .. B los. et beals virgo Maria cum puero

XV, 1. CD Sexzio aulem (D om) die cum beala Maria ingressus est loseph -
BelM. | ubi impleverunt - - parhithomum (servavi codicis. scripturam ; ibidem post
est parhythomus) - — oblulerunt. pro eo: C ubi impletis triginia diebus duxit infantem
uod templum domini, et oblulerunt pro eo .. D ubi oclave die circvmciderunt puerym,
¢ vocatum est nomen ¢eius lesus. Tertio decimo vero die venerunt magi ab orienle in
Bierosolymis etc cf. caput apud nos XVI. Magorum vero historiam in cod. D
excipiunt verba haec: Impletis {gitur quadraginta diebus Ioseph duzil infantem in
templum domini, et obtulerunt pro eo etc usque finem capilis nostri XV. | aut

duos: BCD et duos | columbarum: B add sicut scriptum est in lege domini.
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? Erat autem in templo vir quidam dei, perfectus et
iustus, cui nomen Symeon, annorum centum duodecim. Hic
responsum a domino acceperat quia non gustaret mortem nisi
videret Christum filium dei viventem in carne. Hic cum vi-
disset infantem, exclamavit voee magna dicens Visitavit deus
plebem suam, et implevit dominus promissionem suam. Et
festinaus adoravit eum. . Et post hoc suscepit eum in pallium
snum et osculans pedes eius dixit Nunc dimittis servum tuum,
domine, secundum verbum tuum in pace, quia viderunt oculi
mei salutare tuum, quod parasti aute faciem omnium popu-
lorum, lumen ad revelahonem gemmm et gloriam plebis tuae.
Israel.

3 Erat qnoque in templo domini Anna prophetissa, filia
Phanael, de tribu Asser, quae vixerat cum viro suo annos
septem a-virginitale sua: et haec vidua erat iam per annos
octoginta quattuor: quae nunquam discessit a templo domini,
ieiuniis vacans et orationibus. Haec quoque similiter adora-
bat infantem dicens quonmiam in isto est redemptio seculi.

2. Hic in codice A est capat XX. | vir quidam (C om) - - iustus: B quidam
homo dustus el timoralus | C nomine Simeon | C ann, cenl. tredecim .. Bom | B o
spiritu sancto acceperat | C quod non gustasset - - vidisset - - dei filium in carne
(D add viventem) .. B non visurum se mortem nisi prius videret Christum dominum
in facie | Hic: C Qui | Visitavit - - domfnus (A om) promiss. suam: B Visitavit
et fecit redemptionem plebis suae Israel benedictus dominus deus noster | feslinans:
B add se ad portam templi | ador. eun: B add osculans palmas eius | Et post hoc
(C haec) suscepit (C suscipiens) eum in pallium suum (C in pallio suo) et (C ado-
ravit eum ilerum et) osculans (G osculabalur) pedes (C planias) eius dixit (C di-
cens): B Et accepit in ulnas suas et dixit | A om domine | Israel: B add Et cum
CXII esset annorum el vix posset se ipsum regere, poriavit puerum in uinis suis
usque ad altare lempli domini. Semex puerum poriabal, sed puer senem regebal.
Tune locubus est lesus dicens Exaudiia est oratio tua, Symeon. Et stupefacti suut
ommes magisiri lempli de verbo quod infans locutus erat.

3. A h. L habet caput XXI. | G Erat autem in | BC om prophetissa | C
annis septem | C om a (B in) virgin. sua | B erat: quas nont discedebal o lemplo
domini (C dei) LXXX annis ieiun. etc | Haec quogque similiter adorab. (C Haec
accedens adorabal) - - seculi .. B Quae dixil Ecce positus es! in ruinam el in resur-
rectionem mullorum in Israel: ipsius animam periransibil gladius, ul reveleniur ex
multis cordibus cogilaliones: qui seculi redemplio esi. Tunc reversi sunt cut ¢o pa-
rentes cius in Bethleemn.

v
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Carur XVL

' Transacto vero secundo anne venerunt magi ab.oriente
lerusolimam, magna deferentes munera. Qui instanter in-
terrogaverunt ludaeos dicentes Ubi est rex qui natus est vo-
bis? Vidimus enim stellam eius in oriente, et venimus ad-
orare eum. Haec autem opinio pervenit ad Herodem regem,
et ila eum lerruit ut congregaret scribas et Pharisaeos et po-
puli doctores, inquirens ab eis ubi Christum nasciturum pro-
phetae praedixerunt. At illi dixerunt In Bethleem lodae.
Scriptam est enim Et tu Bethleem, terra luda, vequaquam
minima es in principibus Iuda; ex te enim exiet dux qui re-
gat populom meum Israel. Fonc Herodes rex vocavit magos
ad se et diligenter inquisivit ab eis quando eis apparuit stella.
Deinde mittens eos in Bethleem dixit lte et interrogate dili-
genter de puero; et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et
ego veniens adorem eum.

2 Euntibus autem miagis in via apparuit eis stella, quae
quasi dux eis erat, antecedens eos quousque pervenirent ubi
puer erat. Videntes autem stellam magi gavisi sunt gandio
magno, et intrantes in domum invenerunt infantem lesum
sedentem in sinu matris. Tunc apernerunt thesauros suos,

XVI, 1. Transacto vero secundo anno vemerun!: B Et (ransactis duobus annis
ecce venerunt .. C Transactis aulem duobus diebus veneruni .. D (ut jam relatum
est) Tertio decimo vero die venerunt | Ierusolimam: C Hierosolymam, D in Hiero-
solymis | D afferentes | vobis: C mobis (?) | stellam eius: A om eius | C om
itn oriente | B el venimus oum muneribus | C Haeo opinio perferruil omnes (D Iu-
dacos) ; ei misit Herodes ad scribas . . B Haec verbg terruerunt omnes Iudaeos. Et
tunc Herodes congregavit scribas | C ut inquireret ab ¢is | G prophela nasciturum
praedizerat | Judae (codex Iude) com ABD; C om | BC Sic enim seriplum est
(B add per prophelam) Et (B om) fu | Iuda bis: B Iude bis | enim cum BC;
Aom | C qui reget | Tunc Herodes — - ad s¢ (C om) - - éb eis (C om) - -
deinde millens (C ef misil) cos in (C ad) Bethd. dixit (C dicens): B Deinde quic
magi sdellam quam viderant dum venirent lerusolimam ad Herodem in asiris aspicers
non valebant , dizit eis | D et mihi (?) rogate .. in C plura male desunt | C in>
venerilis eum | B in fine add Hoc autem dicebat ut ipsum fraudulenfer perderet.

2 imvia: D om | eis: Com | C siella, et quasi quae ducalum praesiaret
illis, ita anlecedebal eos etc | C et ingressi domum | B émvenerunt puerum cum
Maria matre cius, el procidentes adoraverunt eum | Tunc aperuerunt — - magnis
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et magnis muneribus muneraverunt beatam Mariam et Ioseph.
Ipsi autem infanti obtulerunt singuli singulos aureos: simi-
. liter unws aurum, alius thus, tertius vero myrrham. Qui
cum ad Herodem regem vellent redire, in somuis ab angelo
moniti sunt ne redirent ad Herodem: et per aliam viam re-
versi sant in regionem suam.

.

Carutr XVIL

! Videns autem Herodes quod illusus esset a magis, in-
flatam est cor eius, et inisit per omnes vias volens eos capere
et interficere. Quos cum penitus non inveniret, denuo misit
in Bethleem et ommes fines eius, et occidit omnes pueros
quos invenit a bimatu et infra, secundum tempus quod ex-
quisiverat a wmagis. _ ‘ .

! Aale unum vero diem quam hec fieret, admonitus est
Ioseph in somnis ab angelo domini qui dixit ei Tolle Mariam
et infantem, et per viam eremi perge in Egyptum. loseph
autem secundum angeli dictum ivit.

(G ingentibus) muneribus - dealam (C om) - - singuli: B el apertis- thesauris suis
oblulerunl ei munera | singulos aureos (ita AC; D munera): simililer (unus A si-
militer post haec aurum, thus et mirram; similiter) unus - — myrrham (codd. mir—
ram) .. B pro his Guaspar mirram, Melchion (Melchior?) thus, Balthasar aurum |
T reverti vellent, admoniti suns in somniis (?) ne | e per aliam: C praem Nl aulem
adoraverunt infantem cum omni gaudio

XVil, 1. Quae priore sectione huius capitis traduntur, ea codex A capiti
quod praecedit annexa habet. | Videns autem Herodes: D Anno sequenti Herodes
rediens a Roma cum videret | per omnes vias: B add et confines regni sui | non
inveniret: G invenire non potuisset | C om denuo | C ad Bethleem | et omnes fines
(B confines) eius .. D et in omnibus finibus cius.. C om | C et omnes occidit in-
fantes | quos invenil .. D qui erant in eis .. C om

2. Hoc loco in A incipit caput XXIIl., quod complectitur omnia quae
apad nos sequuntur usque ad fnitium capitis XX. | C (noa item D) om in s0-
mnis | C dixit illi | C perge et vade | los. autem (D vero) -~ ivit: Com | B
vero hanc sectionem sic habet: Sed deus omnipotens, qui scit omnia antequam
fiant, ammonuit .per angelum suum loseph in somnis dicens Surge et lolle puerum
et malrem eius et fuge in Egiplum, el esto ibi usque quo dicam tibi: futurum est
enim ul Herodes quaerat puerum ad perdendum. Tunc Ioseph imposuit bealam vir—
ginem cum puero super fumenlum, et ipse super aliud ascendit, el arripuil iler per
monlana el per desertum, ul in Egiplum securus pervenirel: non emim per mariti-
mam propler insidias pergere volneruni.
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Carutr XVIIL

Camque venissent ad quandam speluncam et vellent in

ea requiescere, descendit beata Maria de iumento, et sedens
tenebat puerum Iesum in gremio sno. Erant autem cum lo-
seph tres pueri et cum Maria quaedam puella simul iter agen-
tes. Et ecce subito de spelunca egressi sunt multi dracones,
quos videntes pueri prae nimio timore exclamaverunt. Tune
descendens Iesus de gremio matris snae, pedibus sais stetit
ante dracones: illi vero adoriverunt Iesum; deinde recesse-
runt ab eis. Tunc adimpletum est quod dictum est per Da-
vid prophetam dicentem Laudate dominum de terra dracones,
dracones et ommes abyssi. Ipse autem infantulus Iesus am-
bulans ante eos praecepit eis ut nulli hominum nocerent, Sed
Maria et Ioseph valde timebant ne forte infantulus laederetur
a draconibus.  Quibus Iesus ait Nolite timere, nec me con-
siderate quia infantulus sum: ego enim perfectus fui semper
et sum; necesse est ut ommes ferae silvarom mansuescant
ante me.

Carur XIX.

! Similiter leones et pardi adorabaul eum et comitaban-
tar com eis in deserto: quocumque loseph et beata Maria
ibant, antecedebant eos, ostendentes viam et inclinantes ca-
pita sua; servitininque caudis adulantibus exhibentes grandi

XVHI. B Cumgque pervenissenl (A venissel et vellet) ad deserlum ad quandam
speluncam .. C Cumgque pervenissent (D Cum aulem venissent) ad sp. quand. | C
om beata | tenebat: C habebat | C (non item D) om quaedam | C om simul |
C (non item D) om prae nimio timore | C om suge | C illi autem adoraverunt
eum, ef cum adorassenl abierunt | C (non item D) om David | C om dracones
el omn, abyssi | C Ipse autem infaniulus ambuladat anté eos et praccepit iis | valde
timebant: C in gravi pavore erant | C (uon item D) ait Nolite me considerare | C
€90 enim vir perf. sum, et necesse est

XIX, 1. G Similiter aitem et leones | pardi: B add alque aliarum ferarum
genera | adorabant — - Quocumque (C Quacunque) los. et be. Mar. (C Maria et
Ios) ibant - - wviam: B conveniebant el anlecedebant eos per desertum ostend. eis
viom | e inclinantes - - adorabant eum: (. el inclin. cap. sus adorabant lesum ..

Evaog. apocr. €d- ‘Tischendorf. 6
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cum reverentia adorabant eum. Primo autem ut vidit Maria
leones et pardos circa eos venientes et varia feraram genera,
vehementer expavit. Cui infans Iesus laeto vultu in faciem
¢ius respiciens dixit Noli timere, mater: non enim ad iniu-
riam tuam veniunt, sed ad obsequium tuum et meum venire
festinant. . Ex his dictis amputavit timorem de corde ipsius.
¢ Ambulabant autem leones-simnl cum eis et com bobus et
asinis et summariis qui eis necessaria portabant, et nullum
laedebant quamvis simul manerent; sed erant mansueti inter
‘oves et arietes, quos secum de Iudaea adduxerant et secom
Habebant. Inter lupos-ambalabant et nihil formidabant, et
nullus ab alio laedebatur. Tunc adimpletum est quod dictum
est per prophetarn Lupi cum agnis pascentur; leo et bos si-
mul paleas comedent. Erant simul duo boves et plaustrum
in quo wnecessaria portabant, quos leones dirigebant in iti-
nere eorum.

Carutr XX.

! Factum est autem die tertia profectionis suae ambu-
lantibus eis ut beata Maria nimio calore solis fatigaretur in
eremo, et videns arborem palmae dixit ad Ioseph Quiescam
paululum sub umbra arboris huius. loseph itaque festinans
duxit eam ad palmam et descendere fecit eam de iumento.

B plane om | C (non item D) Prima aulem die vidil - - et expavit | C om el
pardos | C circa se | C om vehemenier | C expavit. In cuius faciem infans Ie-
sus laelo vultu aspiciens dizit | C om veniunt, item el meum | Ez (C Ei) his - -
de corde ipsius (C de cordibus ¢orum): B om ) )

2. bobus et asinis: A asinibus (sic) et bobus | C quae iis necessaria erant
portantidus | C quamvis ipsi | ab alio: C ab aliquo | Ambuladant awtem - -
ab alio {aedebalsr : pro his omnibus B habet Simul cum eis & cum somariis lupi
erant ¢ pecora | B per Ieremiam prophetam | B Lupi aulem cum agno | B simul
oomedens paleas | comedent: C vesceniur | C Erant autem duo | C poriabantur,
omissis quos leones - - eorum.

XX, 1. C in die. Idem om ambulantid. eis et beala; idem habet ardore
solis | mimio: A nimium | B Factum est aulem cum die - - suae aqua in ydridus
(laydriig) deficeret of beala M..prae nimio calore essel fatigata , dizit Quiescam | C
om paimae | C aliquantulum eud umbra eius | C los. autem festin. | C om
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Cumque resedisset ibi beata Maria, respiciens ad comam pal-
mae vidit eam plenam pomis, et dixit ad loseph Desidero ut
fieri posset ut ex istis fructibus huius palmae perciperem. Et
ait ad eam Ioseph Miror hoc te dicere, cum videas quantae
sit -altitudinis palma ista, et quod tu de palmae fructibus co-
gitas edere. Ego -magis de aquae penuria cogite, quae nobis
iam defecit in utribus, et non hebemus unde nos et iumenta
refocillare valearmus. 2 Tunc mfantulus Iesus laeto vaoltu in
sinu matris suae residens ait ad: palmam Flecte arbor ramos
tuos, et de fructu tuo refice matrem meam. Et confestim ad
hanc vocem inclinavit palma cacumen suum usque ad plantas
beatae Mariae;, et collegerint ex .ea fructus quibus ommes: re-
fecti sunt. Postquam vero collegerunt omnia poma eius, in-
clinata manebat, expectans ut eius ad imperium. resurgeret
ad cuius imperium fuerat inelinata. Tunc Iesus-dixit ad eam
Erige te, palma, et confortare et esto consors arborum mea-
rum quae sunt in paradiso patris mei. Et aperi ex radicibus
tuis venam aquae quae absconsa est in terra, et fluant aquae
ad satietatem nostram ex ea. Quae statim erecta est, et coe-
pit ad radicem eius fons aquarum egredi limpidissimus, fri-
gidissimus et lucidissimus nimis. Videntes autem aquae fon-
tem gavisi sunt gdudio magno, et satiati. sunt ipsi et omnia
dumenta et bestiae: unde grauas egerunt deo.
bi beata | C rapemt--mquuc——pm:dmt | pomis: B add quae dattuli
vocantur | C Desiderium mihi est, si fieri posset, ut | Com istis | C quantam
altitudinem habeant rami palmae huius | ot quod (D quidem) #u - - cogito: C
(prioribus omissis) £go autem gravissime de aqua cogito | B om quae mobis ~ -
in wiribus | e mon: B quoniam non | C unde coxrepknautnu(paosnfulu.
-dedeamus,

2. G matris suae Mariae virginis | residens (A audiens?): Com| Flecte
(C 'Reflecte, D Flectere) ardor ramos taod (cum BC; D om; A paimem. B add
ad tetram) | BC de fructibus tuls | matrem meam: B add et nos | E¢ confestim:
C Statim | B usque ad {errom el usque ad palmas Marige virginis | C et cotli-
genles ex ea fructus quos habebat omnes referti sunt | ﬂPougaveroqucmooaeda
“sunt | G eius fmperio surg. cuius imperio f. declinala | C Aperé autem | C venam
quae osculia (D abscondita) est | D fiunt ex ea agua ad | C Et statim erectn est
paima, e coeperunt per radioes cius egredi fontes aquarum limpidissims ct frigidé et

duleissimi wimis. Videntes aulem (A om) fontes aquarum | C saliali sunt cum omni-
bus iumentis et hominibus (D bestiis suis) gratias agentes deo.

6“

4|
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Carur XXIL

Die vero altera cum inde proficiscerentur, et in hora qna
iter’ agere coeperunt Iesus ad palmam conversus dixit Hoc
privilegium do tibi, palma, ut uous ex ramis tuis transfera-
tar ab angelis meis et plantetur in paradiso patris mei. Hanc
autem benedictionem in te conferam ut omnes quicumque in
aliquo certamine vicerint, dicatar eis Pervenistis ad palmam
victoriae. Haec eo loquente, ecce angelus domini apparuit
stans super arborem palmae, et auferens unum ex ramis eius
volavit ad coelum, habens ramum in manu sua. Quod vi-
dentes - ceciderunt in faciem suam et facti sunt velut mortui.
Quibus Iesus locutus est dicens Quare tenet formido corda
vestra? An nescilis quia palma haec, quam feci transferri
in paradisum, parata erit omnibus sanctis in loco deliciarum,
sicut nobis parata fuit in huius loco solitudinis? At illi gan-
dio repleti sunt, et fortes effecti surrexernut ommes.

CApm XXIL

! Post haec iter agentibus ipsis dixit Ioseph ad Iesum
Domine, calor iste decoquit nos: si tibi placet, viam tenea-
mus iuxta mare, ut possimus per civitates maritimas requie-
scere. Dixit ei lesus Noli timere, loseph; ego viam vobis
breviabo, ut quod spatio triginta dierum ituri eratis, in hac

XXI. Quae hoc capite coutinentur, codex A annexa habet capiti priori. |
C Die autem allera profecti suni; el in hora - - ait Hoc ex praeceplo meo tibi dico,
palma - - de ramis luis | A Hanc dened. meam | D qui in aliqguo bono cert. vi-
cerint .. C qui cerlamine positi vicerint | A Haec autem eo | C et volans per me-
dium coelum , habens ramum arboris palmae in manu sua | € Cumque haec vide-
rent, facli sunt velut morfui. Tunc les. loc. est ad eos dicens Quare form. obfinuil
cor vesirum? | C in paradiso, erit | C sicul vobis — - in loco deserti huius | C
om At #lli - - -omnes.

XXI, 1. C Et.dum (D Cum aulem) iter agerent, dinit ei loseph | C calor
nimis | decoquit nos: B add et valde difficile est nobis ire in Egyplum propler mon-
tana deserti; adhuc XXXVII diebus usque in Egyplum oparieret nos ambulare. | C
tencamus viam maris (non item D) - - requiesoendo transire | C ego vobis man-
siones brev. ita ul quod per irig. dies vobis perpetrandum (cod. perperandum) eral,
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una die perficiatis. Haec illis loquentibus, ecce prospicientes
montes Egyplios et eius civitates videre coeperunt.

* Et gaudentes et exultantes devencerunt in finibus Her-
mopolis, et in quandam civitalem Egypti qnae Sotinen dicitui
ingressi sunt: et quia in ea nullus erat notus a quo petissent
hospitium, templum ingressi sunt quod capitoliom Egypti
vocabatur. In quo templo trecenta quinquaginta quinque
idola posita erant, quibus siugulis diebus honor deitatis in
sacrilegiis perhibebatur. Egyptii vero eiusdem civitatis in-
gressi sunt capitolium, in quo eos admonebant sacerdotes
quot singulis diebus secandum honorem deitatis eorum obtu-
lissent sacrificia. '

in hac una dici mansiuncula perlingatis. Adhuc eo loquenie ecce perspicientes pidere
coeperunt monies Eg. et civ. eius.

2. devenerunt - - el (A om) in - - quae Solinen (B Sotrina) dicilur (A om)
ingressi sunt (B add vespertina diet horay . . C in unam ez oivilabibus (D in qua-
dam civitale) quae Solinen dicilur ingressi sunt | quia: C quoniam | C apud quem
poluissent hospilari - - quod Aegyplii eiusdem civilatis Capilolium vocabanl: in quo
diebus singulis honor deilatis sacrilegis praebebatur. Idem om reliqua Egyptii vero
— - sacrificia. .

In codice B post verba nullus eral nolus longe a textu nostro diversa legun-
tur. Pergitur cnim sic: in cuius hospitio declinarenl, in domo cuiusdam ludaci
(viduue? Cf. infra-extrema verba cap. XXIV. in cod. D; item cap. XXVa. ex
cod. B) hospitali sunl. Et cum in eadem domo solarium esset, el mulliiudo puero-
rum ad lesum venissent ad selarium illud ubi erat, quidam de infantulis impulsit
unum de pueris de solario, qui cadens ad terram moriuus est. EL cum parentes
morbui cucwrrissent, pueros inlerroganies qui ewm praecipitaverat de solario, unus
post alium affirmabat quia lesus praecipilaverat eum. Hoc autem dicebant, non
quia ignolus-erat eis et advena, [sed] ut manifestarelur polentia virlutis etus. El

_hoc factum est. Tunc purentes mortui clamabant contra loseph el confra beatam vir-
ginem dicentes Filius vester fililum meum interfecit, et morfuus est. Nom'potestis ma-
nus nosiras evadere, quin interficiamus (cod. - cimus) vos. - Jesus autem tacedat-el
non e¢is respondebat. Venerunt autem ad Iesum Maria et loseph et diverunt ei Mi-
serere , miserere domine. In terra enim sumus exiranea, ¢t isti clamant confra wos.
Tunc Tesus descendit de solario, vocavit nomen pueri qui {ucebat super terram et
dixit Zeno. Qui respondit Domine. Dizitque illf Tesus Ulrum praecipilaverim fte de
solario, dic modo coram omnibus; in conspectu omnium verilas declaretur. At {lle
dizit Non me praecipitasii tu, ddomine. Tunc paventes mortui' rogantes Iesum dice-
bdnt Dic ergo ut ostendal nobis ipsum qui de solario eum impufit. Dizit lesus Ho¢
nullalenus factam quod dRflis: satis sif vodis quod non est invenld in me infquilas.
Tune coepit ipsum rogare beata virgo ut morfuum puerum pro eo quod vemeral ad
videndum eum resuscitarel. Dixit Tesus matri suae Quodcunque volueris, maler, ego
semper faciam. Tunc dixit Zeno, surge ei noli mori sed vive. Qui slalim se super
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Carur XXIIIL

Factum est autem cum beatissima Maria cum infantulo
templum firisset ingressa, universa idola prostrata sunt in
terram, ita ut ommia convulsa iacerent penitus et confracta in
faciem suam; et sic se nihil esse evidenter docuerunt. Tunc
adimpletum est quod dictum est per prophetam Isaiam Ecce
dominus veniet super nubem levem et ingredietur Egyptum,
et movebuntur a facie eins omnia manufacta Egyptiorum,

Caput XXIV.

Tune cum Affrodosio duci civitatis illins nuntiatum fuis-
set, cum universo exercitu suo venit ad templum. Pontifices
vero templi ut viderunt quod Affrodosio cum universo exer-
citu suo venit ad templum, properare putabant se tantum
vindictam videre iu iis quorum causa dii corruerant. Ille au-
tem ingressus templum, ut vidit omnia idola in facies suas
prostrata iacere, accessit ad beatam Mariam quae in sinu suo

pedes suos erexil. Rli aqulem de civilate quae Solrina dicitur laudaverunt dominum
dicentes Hic puer vere est salvalor mundi; deatams Mariam, Ioseph et alios qui cum
eis venerant cum maxima diligenlia honorabani. Et stelerunt in eadem civitale per
unum annum. Quam historiam cf: cum iis quae infra capite XXXII. narrantar.
XXUI. D Factum -~ beata M. cum inf. suo templ. fuisset ingressa, ul uni-
versa idola in lerra corruerent, ila ut omnia convulse et confr. in facies suas iace-
vent, ac si nihil essent: ne evidenlius aliquid praediceretur quam quod impletum essel
quod proph. Isaias praedizerat .. G Faclum est wl ingressa Maria templum cum in-
fantulo upiv. i4. corruerent, et omnia ipsa idola in facies suas comminuta sunt, ilg
ut nihil #see evidentius praedicerelur. Nam tunc adimpl. est quod proph. praedive-
ral .. B Factum est autem, cum lesus ‘essel trium arnorum, simul cum maire sua
Maria capitolium in templo sidolorum Egypti ingressus est. Kt dum ingressus fuisset
templum illud, univ. id. prosirala sunt etc | C om et ingred. Egyptum | C e
commoveb. omnia manufacla Aeg. a fac. eius :
XXIV. C Tunc Afrodisio (D Cum auttm ab Afredisio) duci -~ ad templum
et pusn omnibus comilibus suis. | Ponlifices - - videruns (A viderenl) quod (supplevi)
Affrodosio (sic atroque loco nomen istud in A scriptam est; in B Fradosio) - ~
venit (C Afrodisium - — properaniem) ad templum, properare (C om) putabant (C
-verunt) se tantum (C se omisso lantum) - - in iis (G in €6d) -~ corruerant . . B
pro his omuibus sic: pulans quic dii deo vindictam facerént ad cuius ingressum
corvuerant | ul vidit: C (oon item D) ¢ videns | C (non item D) in fatlem
suam in terra iacere | C aod Mariam et adoravil infantem, quem ipaa in sinu Mo



PBEUDO - MATTHAEI EVANGELIUM, 87

dominum portabat, et adorans eam ad universum exercitam
suwum et ad ommes amicos suos dixit Nisi hic deus esset deo-
ram nostrorum, dit postri coram eo in facies suas minime
cecidissent, neque in eius conspectu prostrati iacerent; unde
eom dominusn suum faciti. protestantur. Nos ergo deos uo-
stros quod videmus facere, nisi cautius fecerimus omnes, po.
terimus periculum eius indignationis incurrere et universi in
interitum devenire, sicut contigit Pharaoni regi Egyptiorum,
qui tantis virtatibus non credens cum omni exercitu suo in mare
demersus est. Tunc omnis populus eiusdem civitatis credldlt
domino deo per Iesum- Christam,

CAPUT XXV.

Nou post multum tempus dixit augelus ad loseph Be-
vertere in terram luda; mortni sunt qui quaerebant animam

Pll?l‘l.

poriabat. El cum adorasset eum, alloculus est universum exercilum suum ef amicos
suos dicens | deorum nosirorum: BC om; sed B add non resuscilassel Zegonem
puerum qui cecidil de solario, pergitque (sine copula) dii isti in facies suas ctc | C
tacerent ; dominum enim suum esse | G quod deos mosiros vidimus facere, nisi cauti
¢l sollicifi fecerimus, omnes indignalionis eius in periculum incyrrere poterimus | in
inlerit. devenire (ita etiam D): C in inlerit. mortis cademus | sicud (D sic enim)
- - in mare (D in mari) - - credidit ~ - per 1. Christ. (B pro credidit — - Christ.
sic: adoraverunt Iesum Christum dicenles Benedicamus deum coeli qui magnum pro-
phelam dedit nobis ex Israel) cum ABD.; C breviter sic: sicut evenil Pharaoni regi,
gui deum qudire contemsit
~ XXV. Non post mulfum - - mertui (G add enim) - - pueri cam AC.. D
laseph auiem et Maria hospilium acceperunt in domo cujusdam viduae, fecerunique
annym in ecodem loco .. De B vide infra sub XXVe. . .
Haec apud Thilonem ex codice C capiti XXIV. annexs sunt. Neque magis
in codice A a praecedentibus seiunguntur, In B vero tum demum sequuntur
postgnam  plura quae ante reditum ex Egypto accidisse dicuntur scripta sunt.
De quibus ea quae B solus habet, haic capiti XXV, inferenda videbantur. Le-
gantor ea qmdem in ipso codice post eaput nostrumm XXVI., coius historiam et
ipsam reditom ex Egypto pracgressam poui clarum est. Ceterom D codlcem ad
codicis B ‘similitudinem accedere iam iis probatur quae inde pro verbis Non post
mulfusn tempug etc allata sunt.  Reliqua vero (non jta multa) ex codice D.a
Thilope ¢xscripta coqferre praestabit cum capitibus quattuor pnonbus evangeln
nostq latini qupd lhu De puerltxa Jesu secundum Thomam
XXVa., Dea e lesu per ripam maris, ptsccm maris morluum ac arldum
widit: gqeoepit {pEum in pelvim [ct] pracoepu u palpuarct qui stalim in, aqua coe-
74 e f ikuc discurvers,,, Videnles aylem vicini mmtsavmmt mduac, n cuius domo
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Capur XXVI

1 Et factom est quod post regressionem lesu de Egypto,
cum esset in Galilaea, iam inchoante quarto aetatis anno, una
die sabbati ipse ludebat cum infantibus ad alveum Iordanis.
Cum ergo sedisset, fecit Iesus sibi septem lacus de-luto, qui-
bus singulis fecit araciunculas, per quas de torrente ad suum
imperium -aquas -ducebat in lacum et iterum reducebat. Tunc
unus ex infantibus illis, filius diaboli, animo invido clausit
aditus qui ministrabant aquas in lacus, et evertit quod ope-
ratus fuerat Iesus. Tunc dixit illi Iesus Vae tibi, fili mortis,
fili satanae. Opera quae operatus sum tu dissipas? Et statim
qui hoc fecerat mortuus est. 2 Tunc seditiosa voce clama-
bant parentes mortui contra Mariam et Ioseph, dicentes eis
Filius vester maledixit filium nostram, et mortuus est. Cum

fuerant hospilati. llla vero ul audivit, existimavit quod magi essent, [et] cum fe-
stinatione eiecit eos de domo sua. Cf. haec ad evangelii Thomae latini cap. primum.

XXVb. In illa quidem die exiens Iesus de civitate illa perrexil in agrum [et]
tulit de spicis frumenti in manu sua. Reversus ad civitatem illam posuit eas super
ignem (riturans eas, el coepil edere. Dedit aulem talem gratiam illi agro ut singulis
annis cum fuerit seminatus, lot modios granf domina suo reddal quot grana de ipso
sumseral. Faclumque est. Cf. evangelii Thomae latini cap. decimum.

XXVe., Post haec angelus domini accessit ad loseph el ad Mariam matrem
Iesu el dizit ad eos Accipile puerum, revertimini in terram Israel: defuncli sunt enim
qui quaerebant dnimam ‘pueri.

XXVd., Surrexerunt aulem [et] venerunt Nazarel, ubi Ioseph bona paterna
habebat et possidebat. Et cum factus esse! lesus annorum seplem, facla est tran-
quillitas in. regno Herodis de omnibus illis qui quaerebant anfmam pueri. Reversi in
Bethleem morabaniur ibi. Jam vero quae sequuntur Tunc accesserunt ad loseph
principes sacerdolum et ad Mariam, et rogaverunt eos ul puerum lesum — - darent
ad addiscendum , infra adhibenda erunt ad caput XXXIX. et XXXVIIL

XXVI, 1. B sic: Et cum quadam dfe puer lesus exira muros civilatis oum
infantibus clvitatis illius exirel, fn ripa maris super arenam in litore, ubi aquarum
oonfluebant rivuli, duodecim lacus faciens, ad eius imperium de torrente aquae du-
cebantur ,” quamvis usque ad summum pleni fuissent cursus aquarum. Quidam puer,
fitius sacerdotis templi in quo idola confracla fuerant, accessii [animo] fnvido, et
nimio furore aditus qui ministrabant aquas in lacus, quos feceral lesus, pedibus suis
evertit. Dixit ¢i O fili salanae, semen iniquilatis, pessime (sic), vere radices fuae
erunt sine humore, rami tui non ferentes fructum. Videntibus celeris puer ile are-
factus est lotus. Extrema cf. ad cap. XXVIIIL.

2. B pergit: Accesserunt ad bealam Mariam el loseph parentes pueri mortui
[et]) dizerunt Unde est iste puer vester naius? Manifesiavit verum esse quod diois ;
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andissent loseph et Maria, statim venerunt ad Iesum propter
seditionem parentum pueri et accumulationem ludaeorum.
Sed loseph dixit secreto Mariae Ego non andeo illi dicere;
tu vero moue enm et dic Quare excitasti nobis odium populi,
et sustinemus odium molestum hominum? Et cum venisset
mater ad eam, rogabat eum dicens Domine mi, quid faciendo
iste fecit ut moreretur? At ille dixit Dignus erat morte, quia
dissipavit opera quae ego fueram operatus. * Rogabat ergo
eom mater dicens Noli, domine mi, quia insurgunt in nes
omunes. At ille nolens matrem suam contristari, pede suo
dexiro percutiens nates mortui dixit ad eum Exurge, fili ini-
quitatis: -nen enim dignus es intrare in requiem patris- mei,
quia dissipasti opera quae ego fui operatus. Tunc qui erat
mortuus surrexit et abiit. Iesus vero ad imperium suum per
aquae ductam aquas ducebat in lacus.

‘CapuT XXVIL

Et factum est quod post haee videntibus cunctis cepit
latum de lacis quos fecerat lesus et ex eo fecit duodecim pas-
seres. Erat autem sabbatum quando fecit hoc Iesus,. et in-
fantes plurimi erant com eo. Cum ergo vidisset quidam de
Tudaeis eam hoc facientem, dixit ad Ioseph Io:seph, nonne
vides infantem Iesum in sabbato operari quod ei facere non
licet? Fecit énim de luto duodecim passeres. Hoc audito

frequenter antequam dicit, adimpleiur. Maledizit filium nostrum, [et] moriuus esh.
Unde tolle eum a nobis: non enim potestis hic habilare nobiscum; aut certe dooete .
eum benedicere et non maledicere. Accedens aulem Joseph ad Iesum monebal eum
dicens Ul quid, fili, mirabilia facis? lam mulli sunk conira nos propter te, el eo-
nm molestias sustinemus. Respondil illi lesus Nullus filius sapiens nisi quem eru-
dierit pater eius, et ialis filius non noost nisi male agentibus. Tunc congregali sunt
omnes parenies mortui et acousabant Jesum. Ioseph perierritus est nimis, limens cla-
morem seditionts parentum mortui, {et] dixit sanclae Mariae secreto sermione Voea
tu ilkm, dic illi quia nobis excilavil odium populi. Tunc maler eius rogabal ewm
dicens Domine, quid iste puer fecit wl moriatur? - At ille dizit ei Dignus eral morts,
quia dissipavit opera gquae ¢go fueram operatus. Cf. haec ad caput XXIX.

seditiosa et seditionem: in codice scriptum est seductiosa et seductionem,

3. nates: B terga C :

XXVI. Erot aulem: codex Eral enim .
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loseph arguit eum dicens Quare in sabbato talia facis quae
nobis non licet facere? lesus autem audiens loseph et per-
culiens manum ad manum dixit passeribus suis Volate. Et
ad vocem imperii sui coeperunt volare. Et astantibus omni-
bus illic et videntibus et audientibus dixit avibus Ite et volate
per orbem et per omnem mundum et vivite. Videntes vero
qui aderant talia signa, rvepleti sunt stupore magno. Alij
laudabant eum et admirabantur eum; alii vero vituperabant.
Et abierunt quidam ad principes sacerdotum et ad primates
Pharisaeorum et adnuntiaverunt -eis quod Iesus filius Ioseph
in conspectu totius populi Israel signa magna fecisset et vir-
tutes. Et adnuntiatom est hoc in duodecim tribus Israel.

Caput XXVIIL

* Iam iterum filius Annae sacerdotis templi, qui cum lo-
seph advenerat, tenens virgam in manu cunctis videntibus
cum furore nimio exclusit lacus quos Iesus manibus suis fe-
ceral, et effudit ex eis aquas quas congregaverat de torrente
in eis. Nam et ipsum aquae ductum, per guem inirabat aqua,
cliusit et postea evertil. -Cumqué haec vidisset lesus, dixit
ad puernm illum qui dissipaverat lacus suos O semen iniqui-
tatis pessimum, o fili mortis, officina satanae, vere erit fru-

-

luudabant eum: codex laud. deum

Iu B ista historia excipit eam quae nostro capite XXXXI. continetar. Le-
gitur autem sic: Post haec abierunt [loseph] et Maria in civitaten Nazaret, [et]
eral 'ibi cum parentibus suis. (His respondet initium cap. XXXIU.) Factum esl
cum sumsisset Jesus ulum de lacu, fecil ex eo duodecim passeres, videnlibus omni-
bus qui aslabant, percussit manum ad manum [et] passeribus illis dizit Vivite el
volaie. El ad imperium ejus coeperuni volare e clamare. Eral auiem sabbafum
quando haec fecit Jesus. Tunc Iudaei repleli slupore dixeruni loseph, nomne vides
quid facil puer (uus in sabbalo, quo non licet facere aliquid? Alii admirabanlur
dicentes Magnus pusr est isle, et magna virlug est in eo. Et abierynt quidam Ju-
daei ad principes sacerdotum [et] Pharisgeorum et nuniiaverunt eis quod lesus filius
loseph sabbalo in, conspecty populi signe magna el virlwlem fecil. Divulgatum est
hae verbum duodecim iribys Israel.

XXVIIL filiys Annas sacerdotis lempli — - adveneral: hug cf. quac ex B ad
XXVI, 1. allata sunt: flius sacerdotis Lempli in quo idola confracla fuerant | O
semen iniquitalis -~ - wortuus est: his longe maximam partem respondent quae ex
B 1. l. sequuntar.
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clus seminis tui sine vigore, et radices tuae sine humore, et
rami tuil aridi, non ferentes fructum. Et mox videntibus
cunctis avefactus est puer .et mortuus est.

Carutr XXIX.

Deinde tremuit Joseph et tenuit lesum, et ibat cum eo
ad domum suam, et maler cam eo. Kt ecce subito ex ad-
verso puer qunidam, et ipse operarius iniquilatis, currens in-
tolit se super humeram lesu, volens eum eludere aut nocere
si posset. Dixit autem ei lesus Non revertaris sanus de via
tua qua vadis. Et statim. corruit et mortuus est. Et excla-
maverunt parentes mortui, qui viderant quod factum est, di-
. centes Unde natus est hic infans? Manifestum est quod omne
verbum quod dicit verum est; et frequenter antequam dicat
adimpletar. Et accesserunt parentes pueri mortui ad Ioseph
et dixeruut illi Tolle istum lesum de loco isto: non enim
polest habitare nobiscum in hoc municipio. Aut certe doce
illom benedicere et non maledicere. Accessit autem Ioseph
ad Iesum et monebat eim dicens Ut quid talia facis? lam
multi dolentes contra te sunt et propter te habent nos odio,
et molestias hominum sustinemus propter te. Respondens
Iesus dixit ad Ioseph Nullus filius sapiens est nisi quem pater
suns secundum scientiam huius temporis erudierit, et patris
sui maledictum nemini nocet nisi male agentibus. Tunc con-
gregati sunt adversus Iesum et accusabant eum ad loseph.
Ut hoc vidit Toseph, perterritus est nimium, timens vim et
seditionem populi Israel. Eadem hora apprehendit Iesus in-
fantem mortuum ab aure et suspendit eum a terra in com-
spectu omnium ; et viderunt Iesum loquentem cum eo tan-
quam patrem cum filio suo. Et reversus est spiritus suus in
lpsum, et revuut Et mlrah sunt universi.

XXIX, eludere: codex elidere | Unde nalus ‘est hie infans: lb his inde ver-
bis conferenda sunt quee ex codice B sub' XX VI, 2. exscripsimus. | accusabani:
ita in codfoe per comperdivm scriptam cst. Consentit codicis B’ scriptara. Pro-
pter sequentia Cad Toseph. IR hoc vidit Joseph) suspicari possis addmbaul | o

todex s£3 (G- e- sanctas)
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Cavutr XXX

! Magister autem quidam Iudaeus nomine Zachyas au-
divit talia Iesum verba loquentem, et videns quia erat insa-
perabilis scientia virtutis in eo factus est dolens, et coepit
indisciplinate et stulie et sine timore loqui contra Toseph. Et
dicebat Tu non vis filium toum tradere ut doceatur scientia
humana et ‘timore? Sed video te et Mariam plus velle dili-
gere filinm vestrum quam contradictiones seniorum populi.
Oportebat enim nos plus honorare, presbyteros totius eccle-
siae Israel, et ut cum infantibus mutuam haberet: caritatem et
ler nos iudaica erudiretur doctrina.” 2 Cui e contrario dixit
Ioseph Et si quis est qui possit hunc iofantem tenere et do-
cere? Sed si potes tu tenere et docere eum, nos minime
prohibemus eum a te doceri quae ab omnibus discuntur. Au-
ditis lesus quae dixerat Zachyas respondit ei et dixit Prae-
cepla legis quae paulo ante dixisti et omnia quae nominasti
oportet servari ab iis gui hominum docentur institutis: sed
extraneus sum a foris vesiris, quia parentem carnalem non
habeo. Tu qui legem legis et instructus es, in lege perma-
nes: ego autem ante legem eram. Sed cum pites te non
habere parem in doctrina, erudieris a me, quoniam uemo alins
polest docere nisi haec quae nominasti. Ipse enim potest
qui dignus est. Ego autem cum exaltatus fuero in terra,

XXX. Haec historiu in codice B sequitar, absoluta ca quae cum capite
nostro XXXVIIL convenit.

1. Zachyas: ita constanter scriptum est in codice A, quemadmodum etium
in altero Parisiensi ‘passim legitor Zachias. In cod. B est Zachameus et Zacheus,
Zachaeus. Quue posterior eiusdem nominis forma in Thomae' evangelio graeco
legitur; cf. eap. VI. Zaxyaios. ’

B sic: Magister autem,  Zachameus nomine , cum audissel eum talia verba ‘lu-
quentem, coepit sine timore loqui contra Joseph dicens (codex diceniem) Tu vis quod
filius tuus crescat non intelligens mandata legis? Cur ipsum dum puer est non do-
ces, et non facis ul carilatem hdbeal inter filios Tsrael?* Iudaioa erudiatur dociring.

2. Auditis: ita codex, non (quod suspicari possis) audiens | Praecepta: ita
edendam videbatur, quamquam praeceptori ex codice notavi | Ipse enim polest qui
digwus est: nom aliter codicis scriptura legi-potest: quae si non ferenda videatur,
coiriecerim Quidsque enim polfest quidus dignus esl. Fortasse iam in iis quae proxime
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cessare faciam omnem genealogiae vestrac mentionem. Tu
quando natus es, ignoras: ego aulem solus scio quando nati
eslis et quanto tempore vita vestra est in terra. * Tunc omnes
qui audierunt verba haec patefacta obstupuerunt et clamarunt
dicentes O, o, o: hoc mire magnum et admirabile sacra-
mentum.  Nunquam audivimus huiusmodi.  Nunquam ab
aliquo alio aunditum est, nec a pmpinelis nec a Pharisaeis nec
a grammaticis dictum est vel aliquando auditum. Nos scimus
hunc unde natus est, et vix est annorum quinque: et unde
“haec verba loquitur? Respouderunt Pharisaei Nos nunquam
audivimus talia verba ab infante alio dicta in tali infantia.
* Et respondens Iesus dixit eis In hoc .vos admiramini quia
talia dicuntar-ab infante? Quare ergo non creditis mihi in
1is quae locutus sum vobis? Et quia dixi vebis quod scio
quando nati estis, omnes miramini. Ampliora dicam vobis,
ul magis miremini. Abraham quem vos dicitis patrem ve-
strum ego vidi et com eo locutus fui, et ille me vidit. Et
audientes hoc obticuerunt, nec quisquam eorum andebat lo-
qui. Et dixit eis Iesus Fai inter vos cum infantibus, et non

antecedunt quoniam nemo alius etc latet vitiom. | in terra: nescio an praestet a terra.

B ita pergit: Cui Joseph dizit Quis est qui infantem fstum lenere el docere
possit? Respondit Zacheus [et] dizit Tu tradas eum mihi; ego cum scholaribus meis
diligenter ipsum docebo. Audiens autem lesus quae dizerat Zacheus [dixit] ad Lum
Tx qui [dele?] me vis in docirina legis instruere; ego [autem) ante leges sum: in
quando nalus es ignoras; ego aulem solus scio quando nali estis omnes, el quanfo
lempore vita vesira eril super lerram.

3. B Tunc omnes qui audierunt stupefacti sunt et clamaverunt -dicenies O wi-
rum magnum miraculum , admirabile sacramenium , quod nungquam & prophelis vel
@ sacerdolibus aut aliquo philosopho dictum est. Tunc Pharisaei dicebant Nos nun-
quam audivimus talia verba in tali infantia loqui. { Nos: sic, et nt videtor recte.

4. B Dixit lesus ad eos Qui Aleph non novit, quomodo Thau (sic de coniectura
posui: in codice enim scriptom est chu) intelligere potest? Coepit dicere Zacheo Ego
te docere possum quae & te ipso dicunlur, (Cf. XXXI, 2.) Tunc coepit dicere Za-
chacws voce magna Non debet supervenire (corrigendom videtar supervivere vel potias
super terram vivere) isle puer nec cum hominibus (in cod. est omnibus) conversari:
eredo quia anle calaclismum [natas est]. Quae enim maler illum genuit? Aut quis
venter ipsum portavil , vel quae ubera ipsum lactaverunt? Cum ego pulassem ipsum
Mabere discipulum , inveni eum magisirum. Quid dicam? Aul magnus est ul deus,

ol angelus dei loguilur in co. (Cf. XXXI, 3.) Tunc lesus dixit eis Quia videtis
ne infantem, qui dizi Scio quando nati eslis, omnes wmiramini, non intelligentes
vocem meam. Adhuc ampliora dico vobis, ut magis miremini. Omnes minores estis
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cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudentibus,
et nou iotellexistis vocem meam, quia minores me estis et
modicae fidei.

Carur XXXL

! Iterum magister Zachyas, legis doctor, dixit ad Io-
seph et Mariam Date mihi puerum, et ego tradam illum magi-
stro Levi qui doceat eum litteras et erudiat. Tunc Ioseph et
Maria blandientes Iesum duxerunt in scholas ut doceretur lit-
teras a sene Levi. Qui cum introisset, tacebat. Et magister
Levi unam litteram dicebat ad Iesum, et incipiens a prima
littera Aleph dicebat ei Responde. Iesus autem tacebat et
nihil respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehen-
dens virgam storatinam percussit eum in capite. - 2 Iesus au-
tem dixit ad didascalom Levi Ut quid me percutis? In veri-
tate scias quia ipse’qui percumur magis docet percntlemem
se quam ab eo doceatur. Ego enim te possum docere quae
a te ipso dicontur. Sed-hi ommes caeci sunt qui dicunt et
audiunt, quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus
Bon est sensus eoram quae intelliguntar per sonum illorum.
Et subiungens Iesus dixit Zachyae Omnis littera ab Aleph
usque ad Thet dispositione discernitur. Dic ergo tu pri-
mum quid sit Thet, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et
iterum dixit ad eos Iesus Qui non norunt Aleph, Thet quo-
modo dicere possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum
Aleph, et égo tunc vobis credam cum dixeritis Beth. Et
coepit lesys singularum litterarum nomina interrogare, et di-
xit Dicat magister legis, prima littera quid sit, vel quare
triangulos habeat multos, gradatos, subacutos, mediatos, ob-
ductos, productos, erectos, -stralos, curvistratos. Cum an-

me: ego cum exallatus fuero a lerra, generis mei faciam cessare mentionem (haec
non recte habere videntur. Vox mentionem non planissime legi poterat.). Iudaei
aulem qui astabant [et] audiebanl sermonem cius, mirali sunt dicentes Tales sermo-
nes nunguam audivimus quales locutus est iste puer

XXXI, 2. Ego enim i possum docere etc: cf. B ad XXX, 4. | Thet:
tius ubique Thau? | possuni: supplevi. | gradatos usque curvistralos: haud duble
corruptus est textus.
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ttm Levi hoc audisset, obstupefactus est ad tantam disposi-
tiosem nominum litterarum. 3 Tunc eoepit cunctis audien-
tibus clamare et dicere Nam debet iste super terra vivere?
Imo in magna cruce dignus est appendi. Nam potest ignem
extinguere et alia deludere tormenta. Ego puto quod hic ante
cataclismum fuerit, ante dilovium natus: Qnis enim venter
iltam portavit? Aut quae wmater genuit illam? Aut quae
ubera illum lactaverunt? Fugio ante eum; non enim valeo
sustinere verbum ex ore eius, sed cor meum stupescit talia
verba audire. Nullum enim hominum -puto eius consequi
wverbum nisi fuerit deus cum eo. Nunc ego ipse infelix tra-
didi me huic in derisum. Com enim me putarem habere di- .
scipulnm, ‘inveni magistrum meum, ignorans eum. Quid
dicam? Non valeo sustinere verba ‘pueri huins: de hoc iam
manicipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. Ab in-
fante senex victus sumr, quia neque initium de quibus ipse
affirmat invenire non possam nec finem. Difficile enim est
initiam ex se ipso reperire. ' Certe dico vobis, non mentior,
quod ante meos oculos operatio huius pueri et initia sermeonis
eius et intentionis exitus nihil cum.-hominibus commune vi-
detur habere. "Hic ergo nescio an magus aut deus sit; aut
certe angelus dei loquitur in eo. Unde sit- aut unde venerit
aut quis faturus sit, nescio. * Tuanc lesus ‘Jaeto vultn sub-

3. Nuwm debet iste super lerra vivere etc: cf. nmmBadXXX 4.1 ex e
4pso: codex ex se~ipsius

Historih in codice B h. 1. posita a codice A valde differt, licet simile argn-
mentem habeat. Ita enim ibi scriptum est: Igitur post paucos dies venit alius
doclor, amicus Joseph [et] dird ad’ eum Amice karissime (ita videtur scriptum
esse; nisi forte potius eiusmodi aliquid qué supplementum vostrum si vis expri-
mitor.), filium tuum sialura crescentem infer homines per dei grafiem [si vis] pro-
ficere, tradas eum miki, quoniam ego cum mulla suavitate docebo eum gentikilatis
(sic) Hteras [et] Mebravas, postea grammaticam, el alias fatuNales quibus polettt o
maioribus Israel honorari. Dirit ad eum Joseph Si praevales eum, ad disciplinan-
dum accipe ; fial cum gaudio. Et cum accepisset eum doclor el ad domum doctoris
cum exullatione venissent, invenil Tesus librum unum in terra (cf. ad haec et se-
quentia cap. XXXIX.): et cum acoepisset eum, aperuil os suum {et)] Toquebatur
de spiritu sancto, [et] de lege docebat universos. Omnmes- quidem qui aslobant; -
denter cum audiebant, [et] deprecabaniur eum ut ulterius docerel eos. Magister e
iuzla eum sedebat cum limore magno, quia, Mnonemfdccemamwﬂnn,dem
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ridens de eo dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus
et audientibus Fructificent infructuosi. et videant caeci et
claudi ambulent recte et pauperes fruantur bonis et revivi-
scant mortui, ut redintegrato statu unusquisque vevertatur et
permaneat in eo ipso qui radix est vitde et dulcedinis perpe-
tuae. Et cum hoc dixisset infans Iesus, continuo sunt omnes
restituti qui sub.malis deciderant infirmitatibus. Et amplius
non audebant dicere ei aliquid aut audire ab eo.

Capur XXXIL

Post haec abjerunt inde Ioseph et Maria cum Iesn in
civitatem Nazareth; et erat ibi cum parentibus suis. Et cum
esset ibi una sabbati, dum lesus luderet com infantibus in
solario cuiusdam domus, cootigit ut quidam de infantibus
alium depelleret de solario in terram, et mortuns est. Et cum
non vidissent parentes mortui, clamabant contra Ioseph et
Mariam dicentes Filius vester filiam nostrum misit in terram,
et mortuus est. ' Iesus vero tacebat et nihil eis respondebat.
Venerunt autem festinantes Ioseph et Maria ad Iesum, et ro- |
gabat mater sua dicens Domine mi, dic mihi si ta misish
eum in terram. Et statim descendit Iesus de solario in ter-
ram el vocavit puernm per nomen suum Zeno. Et respondit
ei Domine. Dixitque illi lesus Num ego praecipitavi te in

ipsius subtilissimi sermones exibant. Currens autem magister ad loseph dixil ei Scias
frater quod infans tuus, quem ad disciplinandum suscepi, sapientia et multa gratia
est repletus. Ecce folle eun in domum tuam, quod gratia quam habet a domino deo
data est ei. Cum aulem audisset lesus magistrum illa loqueniem , respondit el dixit
ei Verum dixisti, quia omnis potesias dala est mihi a patre meo qui me misit. Sed
[propter] verbum .quod de me loculus es ille magister qui me percussit surgere ha-
bet, qui mortuus esf. Et subilo surrexit qui fueral morluus, el venit ad domum
sugm. Cf. haec inprimis ad evang. Thom. latin. cap. XIII. Praeterea non ob-
liviscendum est, historiam de magistro ex devotione mortuo, quae ex codice A
capite XXXVIII. habetur, in codice B iam ante caput nostrum XXX. posi-
tam esse.

XXXII. Post haec abierunt (ita codex B; cod. A abierant) - - cum parent.
suis: haec in cod. B ad historiam capitis nostri XXVI. pertinent, cnius ad ini-
timn scripturam codicis B apposuimus. | Et cum essel ibi una sabbafi etc: ean-
dem historiam ex codice B ad caput nostrum XXII. adscripsimua. | Ef resp. ei
Ddnine ; in cod. scriptam est bene pro domine.
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terram de solario? At ille dixit Non, domine. Et mirati
sunt parentes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant Iesum
super facto signo. Et abierunt inde loseph et Maria cum
Iesu in Iericho.

Carur XXXIIL

Erat aontem Iesus annorum sex, et misit illum mater sua
cum hydria ad footem haurire aquam cum infantibus. Et
contigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus
impegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit eam. At
lesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio sno
tantum aquae quantum erat in hydria, et portavit eam matri
suae. At illa videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con-
debat omnia haec in corde sno.

Caput XXXIV.

Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritici
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est
et crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres qhoros, et do-
navit multiplicibus’ suis.

XXXMI. Similem hoic historiam codex B exhibet praemisea alia quam in
evang. Thom. latin. cap. VIII. habes, Legitur enim ibi in hanc modum :

Cum aqulem lesus esset annorum duodecim , puer quidam in vico, ubi habilabal
cum parentibus suis, scindebat ligna, et dum scinderet ea, omnes digilos pedis sui
dextri detruncavit. Et cum lurba vicinorum cucurrissel ad eum, venit lesus, unzit
in pede illius, [et] subilo qui laesus fueral sanus factus est, quod nec signum ali-
quod in pede apparuissel. Etl dixit illi lesus Surge el scinde ligna; memorare (sic)
mei. Cum auiem vidisset {urba signum quod feceral, adoraverunt eum dicentes Vero
credimus quia hic est Christus. )

~ Cum beata Maria misissel puellam suam cum hydria, [et] mulliludo mulierum
ad fontem coadunata fuisset, propter pressuram earum fracta est hydria quam do-
winica puella porlaveral. Tunc perrexit Iesus ad fonlem, implevit pallium suum
aqua el tulit matri suae. Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo
swo solidavit ifa quod scigsurae in ea signum minime videretur. Tunc beala Maria
osculata est lesum dicens Benedictus sil deus qui nobis talem flium dedit.

XXXIV. sultiplicibus suis: ita scriptum est in codice A. Cf. quae horum
loco in cod. B leguntur, item in evang. Thom. latin. cap.X.

Hydriam cougquassatam in codice B excipiunt narrationes de morsu viperae
et de passeribus ex luto factis. Tum vero quae est de tritico sequitur, his con-

Evaag. apocr. ed. Tischendorf. 7



o8 PSBUDO - MATTHAEI EVANGELIUM..

Carur XXXV.

- Est.via quae exit de Iericho et tendit-ad Iordanis flavium
ubi transierunt filii Israel: ibi arca testamenti dicitur rese.
disse. Et erat Iesus annorum octo et exivit de Iericho, et
ibat ad lordanem. Et erat secus viam crypta prope Iordanis
ripam ubi leaena catulos nutriebat; et nullus poterat per viam
securus ambulare. Veniens autem Iesus de lericho, cogno-
scens quod in crypta illa leaena filios suos generasset, viden~
tibus cunctis introivit in eam. At ubi viderunt leones Iesum,
cucurrerunt e obviam et adoraverunt eum. Et lesus sedebat
in caverna, et catuli leonum discurrebant .circa pedes eius,
blandientes cum eo et ludentes. Leones vero seniores de-
misso capite a longe stabant et adoraverunt eum, et caudis
suis blandiebantur ante eum. Tunc populus qui a longe
stabat, non videns Iesum, dixit Hic nisi gravia fecisset pec-
cata aut parentes eius, non se ultro leonibus obtalisset. Et
cum populus haec intra se cogitaret et moerori nimio sub-
iaceret, ecce subito in conspectu populi exivit lesus de crypta
et leones antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius
ludebant inter se. Parentes vero Iesu demisso capite stabant
a longe et observabant; pariter et populus propter leones
longe stabat: non enim. se coniungere eis audebat. Tunc
Iesus coepit dicere ad populum Quanto meliores sunt bestiae
vobis quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos
homines, qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis,
ignoratis. Bestiae agnoscunt me et mansuescunt; homines
me vident et non cognoscunt.

cepta verhis: Cum esset lesus annorum quindecim, quadam die tulit trilicum de
horreo mairis suae [et] seminavil. Aliud (codex illud) super peiram cecidit, quod
bumorem non habuil; aliud in terram bonam, quod natum est: et ex eo collegit
cenlum corbes (rilici mensuraias. Vocavit pauperes ac debiles, viduas et orphanas,
et eis triticum erogavit; sed [etiam] Joseph ad imperium ipsius tulit modicum pro
benedictione in domo sua. Cf. evang. Thom. latin. cap. X.

XXXV. Haec de crypta leonum narratio in codice B nou legitar. Pariter
vero legi videtur in Parisiensi codice eo unde Thilo singulorum capitum titulos
exscripsit. Caput emim XLIIL ibi inscriptum est Quomodo Fesus iniravil in cry-
plam leaenam.
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Carur XXXVL

Post: haec Iesus transivit Iordinem cunctis videntibns
com leonibus, et aqna Iordanis divisa est ad dextram et ad
sinistram. Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent, Ite”
in pace et neminem laedatis: sed nec homo vobis noceat,
donec revertamimi unde existis. At illi non voce solum sed
et corpore vale facientes abierunt ad loca sma. Iesus vero
reversus est ad matrem snam.

Carur XXXVIIL

! Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud ex
ligno.operaretar nisi iuga bobum et aratra et terrae versoria
et culturae apta, ligneosque faceret lecios, contigit ut qui.
dam ijuvenis illi faciendum grabatam cubitorum sex deman-
daret. Et iussit Ioseph puero suo incidere lignum seca fer-
rea secundum mensuram quam miserat. Qui nom servavit
definitum sibi modum; sed fecit unum lignam brevius altero.
Et coepit foseph aestuando cogitare quid faciendum ei esset
super hoc. ? Et at vidit Iesus eum sic aestuantem cogita-
tione, tui res gesta impossibilis erat, consolatoria voce allo-
quitur eum dicens Veni teneamus capita singulorum lignorum,
et coniungamus ea caput ad caput, et coaequemus ea ad se
et trahamus ad nos: poterimus enim éa facere aequalia.
Tunc Ioseph obtemperavit iubenti; sciebat enim quod posset .
facere quicquid vellet. Et apprehendit loseph capita ligno-

XXXVI. Est haec historiae de crypta leonum quasi altera pars, Neque
haec in codice B legitur, sed rursus legi videtur in Parisiensi codice de quo
modo dictom est. (bi enim caput XLIV. hunc titulam habet Quomodo aqua Ior-

denis divisa est ante ¢os. | solum: supplevi.

XXXVII, 1. terrae versoria et culturae apla: sic, nisl fallor; sed lectio
dubia est.

In codice B historia ista sic habet:

1 Post haec quidam archilecior lignifaber dum facerel aratrum pro iugo boum,
venit quidam [et] dixit ei Fac mihi speciosum grabatwm. Cum omnmia kgna grabali
operatus fuissel, comtigit quod quuddam lignum fuit breve unam spannam. Tunc ille
lignifaber coepit condristari. * Cumque vidisset eum lesus, consolalus eum dixil ei
NoHl contristari; sed apprehende ex una parte, ¢ ego ex alia extendam illud ad me.

7 *



100 PSEUDO-MATTHAE! EVANGELIUM.

. rum et junxit ad parietem et iuxta se, et tenuit Iesus altera
capita lignorum et traxit ad se brevius llgnum et coaequavit
ligno longiori. Et dixit ad Ioseph Vade operari, et fac quod
facturum te promiseras. [Et fecit loseph quod promiserat.

Carur XXXVHI.

't Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarentur a
populo ut Iesus doceretur litteris in schola. Quod et facere
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant
enm ad magistrum ut doceretur. ab -eo scientia humana. Et
tunc coepit magister imperiose eum docere dicendo Dic Al-
- pha. Tesus vero dixit ei Tu-mihi dic -prius quid sit Betha,
et ego dicam tibi quid sit Alpha. Et ob hoc magister iratus
percnssnt Iesum, et mox postquam percussnt eum mortuus est.

2 Et lesus reversus est ad matrem suam domum. Ti-
mens autem loseph vocavit Mariam ad se et dixit ei Vere
scias quia lristis est anima mea usque ad mortem propter pue-

Cum autem extendisset illud ad longiludinem alterius ligni, dizit ad eum Ecce modo
consirue grabalum sicul vis. Archilector ille el omnes qui cum eo erant in domo
cum vidissenl signum quod fecemt, admirantes dwerunt Vero hic est Messias quem
expeclant filii Israel.

Sequitar hoc loco in codice B narratiuncula quae ab altero codice plane ub-
est. Est autem haec:

El cum lesus cum aliis infanlulis super radm solus (sic, nisi Tullor) ubique
plures ascenderet et sederel, mullique simili modo facere coeperunt, praecipilabaniur
et eorum crura frangebantur el brachia. Sed dominus Iesus sanabal omnes. '

XXXVIll. Ex codice B huc pertinent ea quae statim post reditum ex
Egypto narrantur, ut iam supra significatum est ad caput XXVe, Priora vero
respondent iis quae ub initio capitis sequentis leguntur, " posteriora in caput
XXXVIII. quadrant. In hunc enim modum ibi scriptum est:

! Tunc accesserunt ad Joseph principes sacerdotum et ad Mariam, ¢ rogaverun
¢os ul puerum.lesum blandimentis suis eis darent ad addiscendum. Tunc beala Ma-
ria el Ioseph insolentias sacerdolum el minas principum refrenare volenies [oodex
nolenies) duxerunt ad .scholas, scientes gquod nihil proficeret el nihil addiscere posset
ab homine, sed a solo deo coeli [et] lerrae scientiom oblinebal. (Huc usque textus
cum cap. XXXIX. conferendus est.) Cum aulem inirasset Iesus, magisier coepit
per visionem (?) docere eum dicendo Dic Aleph. lesus aulem diwit i Dic mihi quid
sil Beth, [tam] dicam tibi quid sit Aleph. Ob hoc iratus magister percussié puerum
lesum. [lesus vero] mox percussit magisirum, qui confestim mortuus est.

2 Hoc aulem facto reversus est lesus ad mairem suam in domum suam. Tunc
Toseph dixil ad bealam Mariam Vere scias quod anima mea trislis est propler pue-
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nm istam. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat
in malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respon-
dens dixit Vir dei, noli credere quod hoc fieri possit. Fmo
secure crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse
eum ab omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine
conservabit a malo.

Cavutr XXXIX.

! Tterum rogavernnt lertio Mariam et leseph Iudaei ut
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen-
dum. Timentes autem populom loseph et Maria et insolen.
liam principum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad
scholam, scientes nihil posse ab homine discére qui. ex solo
deo perfectam haberet scientiam. 2 Cum autem lesus introis-
set scholam, ductus spiritu sancto accepit librum de manu
didascali docentis legem, et cuncto populo vidente et au-
diente coepit-legere, non quidem quae scripta erant in libro
eorum, sed io spiritu dei vivi loquebatur, tanquam si de
fonte vivo torrens aquae-egrederetur et fons plenus semper
permaneret Et ita in virlute docebat populum magualia dei
vivi, ut et lpse maglster caderet in terram et adoraret eum.
Cor autem populi, qul consedebat et andierat eum talia di-
cenlem, versum &st in stuporem.. Quod cum audisset loseph,
currendo venit ad lesum, timens ne ipse didascalus morere-
tar. Quo viso magister dixil et Tu non dedisti mihi disci-
pulum sed magistram: et quis potest verba eius sustinere?
Tunc adimpletum est quod dictum est per psalmistam Flumen
dei repletum est aqua. Parasti cibum illorum, quia ita est
praeparatio eius.

rum islum etc. In fine capitis ad conservabit a malo additom habet ul pcrﬁeiatur
opus suum.

XXXIX, 1. Ad hanc pnorem capma partem cf. quae modo ex B ad caput
XXXVIII. adnotavimus.

2. Ad alteram capilis partem cf. quac ad caput XXXI. ex B notata sunt.

audierat: ita ex emendatione in-codice legitur pro audiebat.
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| Carur XXXX.

Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et Iesu ut
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi.
num sibi adversantium. Et cum habitaret Iesus in Caphar-
naum, erat in- civilate quidam homo nomine Ioseph, dives
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus
in_grabato jacebat. Cum autem audisset Iesus in- civitate
_plangentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad To-
seph Quare.huic, cum nomine tuo vocetur, tuae gratiae be-
uneficium non praestas? Cui respondit-loseph Quae est po-
testas mea aut facultas huic praestandi beneficium? Cui dixit
Iesus Tolle sudarium quod est super caput tuum et vade et
pone illud super faciem mortui et dic ei Salvet te Christus.
Et mox salvatus erit et resurget defunctus de grabato suo.
-Quo audito Ioseph statim abiit ad imperium lesu currens,
et intravit domum defuncti, et sudarium quod habebat super
caput suum posuit super faciem eius qui iacebat in grabato,
et dixit Salvet te Iesus. Et continuo surrexit ‘mortaus de
lecto, et quaerebat quis esset lesus.

XXXX. Haec narratio in codice B non habetur. Sed compensatur quasi
iis pluribus quae praecedunt caput extremum, codici B propriis, nisi quod sunt
ciusmodi quas ex canonicis evangeliis inepte depromptas esse appareat. Habent
autem ita:

XXXXa, Et mullolies lesus mitlebat se in mare ambulans super aquas, cum
praecedebal navigia et expeclabal ea: super faciem aquarum stans ascendebat in
ea ad navilas alque dosedat eos de regno dei; ubicunque audiebant, pauperes sanabat.

XXXXb. Quadam vero die cum occurrerent ad eum mullae turbae [et] un-
dique confluerent ad ewmn infirmi, quia virtus ex eo exibal, sanabal omnes: de quin-
que vero panibus el duobus parvis piscibus quinque milic hominum satiavit; leprosos
mundavit, surdos fecit audire, mutos loqui, caecos illuminavit.

XXXXc¢e. Quadam vero die dum caecus, qui nunguam videral nec haberet
oculos, clamaret Miserere mei, fli David, ut videam, lesus spuit in terram, fecit
lutum, posuit super oculos caeci, dixit ad eum VadclavaadmmmiaSim, -
debis. Ivit- el vidit.

XXXXd. Cum autem quidam nobilis de Bethania (codex beflania), dominus
Lazarus, qui consueverat hospilari Jesum [et] amicus eius erat, (cod. add ef) mor-
tuus in monumento quadriduanus fuisset, vénit Iesus, lacrimalus est super monumen-
lm,vmﬁmdcmt.ammﬁfm, (et] continup ad imperium eius de mo-
numenlo exivil.
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Carut XXXXI.

' Et ahierunt Capharnaum in civitatem quae vocatur
Bethleem; et erat Ioseph com Maria in domo sua, et Iesus cum
eis. Et die quadam vocavit logeph ad se filium suum primo-
genitom Jacobum, et misit illam in hortum olerum ut. colli-
geret olera ad faciendum pulmentum. Et subsecutus est lesus
lacobum fratrem suum in hortum, et hoc Ioseph et Maria
nescierunt. Dumque lacobus colligeret alera, subite exivit
de foramine vipera et percussit manum lacobi, et ipse prae
dolore nimio coepit clamare. Et iam deficiens dicebat cum
vocis amaritudine Heo, hen: vipera pessima percussit manum
meam. 2 lesus vero stans ex adverso ad vocis amaritudinem
accurrit ad lacobum et tenuit manum eius, et nihil aliud fe-
cit sed tantum sufflavit in manum lacobi et refrigeravit eam.
Et statim Jacobus sanatus est, et serpens mortuus est. Et
loseph et Maria quod factum est iguorabant; sed ad clamo-
rem Iacobi et ad imperium lesu cucurrerunt ad hortum, et
invenerunt serpentem tnortuum iam et lacobum bene sanatum.

XXXXe, Et post paucos dies quidam iuvenis vicinus eius defunctus fueratl;
plorabant eum parenies cius et amici amarissime. Audiens aulem lesus abiit el stetit
enle eum , pulsavit in peclore eius et dizit Dico tibi, iuvenis, surge, noli mori sed
vive. Et surrexil qui fuerat mortuus. Videnles aulem turbae miraculum dixerunl
Cuius flius est iste qui lol animas liberavil a morie? Omnes sanat properanies od
s¢e. Dizeruni ad bealam Mariam Tu es maler istius pueri? Respondit virgo Maria
Vere ego sum maler eius: sicul deo placuil, peperi eum. Dixerunt ad eam Beala
¢s tu inler mulieres mulias, quia benedizit dominus. fructum veniris tui, quoniam
tolemn filinm gloriosum dedil tibi, Maria autem conservabat omnia verba haec con-
ferens in corde suo. .

XXXXI, 1. Caphornaum in civitalem quae vooutur Bethicem : sic emeudanda
videbatur scripturs codicis, in qua est in civilalem Capharnaum quae vocaiur
Bethicem.

In codice B post historiam de hydria conquassata legitar sic:

t Post haec aulem cum quadam die Iacobus Alphaei intrasset hortum ub olera
ad faciendumn pulmenium colligeret, exivil vipera de foramine et momordit dexiram
monum efus: qui prac nimio dolore ¢f amaritudine clamare coepit Heu, heu: vipera
me momordit.

2 Jesus vero ex adverso slans cucnrrit ad lecobum fralrem suum, lenens ma-
»um suom sufflavil in ea, ¢t conlinuo sanus facius est, non. sentiens ullum dolorem,
o srpms moriuus est. Et cum parentes el picini cucwrrissent ad horium, invenerunt
wpenlem mortuum , in parte aliqgua non laegum , ¢t Iacobum vero sanum.
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Carur XXXXIL

1 Cam autem veniret Ioseph ad convivium com filiis sois
Iacobo Ioseph et Iuda et Simeone et ‘duabus filiabus suis,
conveniebant Iesus et Maria mater eius cam sorore sua Ma-
ria Cleophae, quam domious deus donavit patri eius Cleophae
et Annae matri eius, eo quod obtulissent Mariam matrem lesu
domino. Et haec Maria vocata est simili nomine Maria ad
consolationem parentom. ? Et cum convenirent, lesus san-
ctificabat et benedicebat illos, et ipse prior incipiebat man-
ducare et bibere. Nemo enim illorum audebat manducare
vel bibere, nec sedere ad mensam aut panemfrangere, donec
ipse sanctificans eos prius hoc fecisset. Et si forte absens
fuisset, expectabant donec hoc faceret. Et quando ipse no-

XXXXil, 1. Haec de coguatis lesu notitia in codice B sic habet :

Et cum loseph senectute decrepitus, mortuus et sepulius cum parentibus suis
fuisset, beala (virgo: secundis curis additum) Maria cum nepolibus suis sive cum
flliis sororum suarum [erat]. Quoniam Anna et Emerina sorores fuerunt. De Emes
rina (codex Hemerina h. 1) nala fuil Elisabet mater Iohannis baptisiae. Anna (co-
dex quia Anna) beatae Mariae maler cum esset decora valde, mortuo loachim nupsit
Cleophae, de quo habuit filiam secundam: vocavit eam Mariam, quam dedil Alphaeo
in uzorem, de qua ortus est lacobus Alphaei et Philippus fraler eius. Mortuo se-
cundo marilo Anna nupla fuit tertio marito nomine Salome, de quo habuit tertiam
fliam : vocavit eam similiter Mariam, quam dedit Zebedaeo in u.tmm, de qua na-
tus est Jacobus Zebedaei et Iohannes evangelisia. »

Pertinet huc alia de eadem re notitia, quae principio evangelii nostri
Pseudo - Matthaei praeposita est. Argumenti similitudo suadet ut eam hoc loco
apponamus. Anna et Emeria fuerunt sorores. De Emeria nata est Elisabel, maler
lohannis baplistae. Anna vero ires habuit marilos, loachim, Cleopham et Sa-
lome. De Ioachim habuit Anna Mariam malrem Christi. Mortuo loachim nupsit
(codex h. L. et infra nuxit) Cleophae, de quo habuit filiam nomine Mariam, quae
agnominabatur Cleophae. Cleophas autem cedil fratri suo Ioseph in uzorem Mariam
malrem Christi, quae filiastra sua fuit; et filiam suam Mariam quam ex Anna ha-
buit dedit Alphaeo in uxorem, de quo ortus est Iacobus minor et Joseph aller, unde
dicitur Iacobus Alphaei. Mortuo deinde Cleopha Anna terlio nupsit marilo nomine
Salome (codex h. l. Salomone), qui genuit filiam simililer vocatan Mariam. Haec
nupsit Zebedaeo. Ex hac nati sunt Iacobus maior et lohannes evangelisia. Ieronimus
autem in sermone de die paschae {codex pasce) idem dicit ila scribens Quatuor
aulem fuisse Marias in evangeliis legimus: unam matrem domini Salvaloris; alteram
malerteram eius, quae appellala est Maria Cleophae ; tertiam Mariam malrem lacobi
et Joseph; quartam Mariam Magdalenam; licet alii matrem lacobi et Iouphm
teram eius fuisse conlendant.
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lebat ad refectionem accedere, nec accedebant Ioseph et Ma-
ria et fratres eius, filii loseph. Hi siquidem fratres ante
oculos suos tanquam lominaria vitam eius habentes observa-
bant eum et timebant. Et quando lesus dormiebat, sive in
die sive in nocte, claritas dei splendebat super eum. Cui
‘laus sit omnis et gloria in secula seculorum. Amen. Amen.

2. nec accedebant: deest in codice nec. .

In B sic pergitor: Hi quidem Iesum Christum anle suos oculos habebant tan-
quaom Jlumen, el observabant ipsum alque timebant: el bemedicebat ol sanclificabal
s, et clavitas dei resplendebat super illos (ita codex, non super illum, quod
aptius videtur). Et nemo ipsorum audebat sedere ad mensam, nisi prius benediceret
eam Iesus; et nullus incipicbal tangere panem in mensa, donec lesus denediceret eum
e frangerel. Et si forle absens esset, expeciabant eum donec venmiret: ipse emim ve-
. niebat ad refectionem eorum.

Haec autemn vidit domus sua. Sanclus (codex quae sanctus) apostolus et evan-
gelisia Johannes manu sua scripsit hunc libellum hebraicis litleris consignatum, quem
Jeronimus doctor ille” perspicuus (codex add Aoc opus) de hebraico in latinum
deduril.
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Cavut L

! Beata et gloriosa semper virga Maria de stirpe regia
el familia David oriunda; in civitate Nazareth nata, Hieroso-
lymis in templo domini nutrita fuit. Pater eius loachim,
mater vero Anoa dicebatur. Domus paterna ex Galilaea et
civitate Nazareth, maternum autem genus ex Bethlehem erat.
? Vita eorum simplex et recta apud dominum, apud homines
irreprehensibilis erat et pia. Nam omnem substantiam suam
trifaviam divisernnt: unam partem templo et templi servito-
ribus impendebant: aliam peregrinis et paupeiibus eroga-
bant: tertiam suae familiae usibus et sibi reservabant. 3 Ita
isti deo cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum
domi coniugium sine liberorum procreatione exercebant. Vo-
verunt tamen, si forte deus donaret eis sobolem, eam se do-
mini servitio mancipaturos: cuius rei gratia et templum do-
mini singulis per annum festis frequentare solebant.

Carur 1L

! Factum est autem ut encaeniorum feslivitas appropin-
quaret, unde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolymam

I, 2. Nam omnem — - reservabant: cf. Pseudo-Matth, evang. 1, 1. Pro-
xime accedit Amb. (i. e. B) Pro serviloribus habet sacerdotibus.

3. Ha isti - - solebant: cf. simillima apud Pseudo-Matth. 1, 13sq. cod.
Amb. Ibi est domino iusius et hominidus pius; item Voverun! lanlum si deus da-
rel; item templi servitio.

II. Per totam sectionem paene ad verbum consentit.cod. Amb. in Pseudo-
Matth. If, 1.

1. Ibi est Factum est aulem cum - - approp., loachim cum - - lerusolimam
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et Ioachim ascendit. Ea vero tempestate Isaschar ibi pontifex
erat. Cumque inter ceteros concives suos etiam loachim com
oblatione sua videret, despexit eum ‘et munera eius sprevit,
interrogans cur inter foecundos infoecundus ipse stare prae-
someret; dicens munera nequaquam deo digna posse videri,
quoniam ipsum prole indignum iudicasset, scriptura dicente
maledictum omnem esse qui non genuisset masculum vel fe-
minam in lsrael. Dicebat ergo prius eum ab hac maledi-
ctiope sobolis generatione solvendum, et sic demum in con.
spectu domini cum oblationibus esse venturum. ? Cuius op-
probrii obiectu pudore maguo suffusus loachim ad pastores
qui cum pecudibus erant in pascuis smis secessil: neque
enim domum repetere voluit, ne. furle a contribulibus suis,
qui simal aderant et hoc a sacerdote audierant, eodem op.
probrii elogio notaretur.

Carur 111

! Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum
esset solus, angelus domini ei cum immenso lumine astitit.
Quai cam ad eius visionem tarbaretur, angelus qui ei appa-
ruerat timorem eius compescuit dicens Noli timere, Toachim,
neque in visione mea turberis: ego enim-sum angelus domini,
missus ab ipso ad te, ut anountiem tibi preces tuas esse ex-
auditas et eleemosynas tuas ascendisse in conspectom eius.
Videns quippe vidit pudorem toum et audivit sterilitatis op-

ascendif. In ea festivilaie - - videret ansianiem - - vir [stare] praes. dic. mun. sua
-~ quoniam dpsum (scribitur ¢ Pm. Correxi ad hanc codicis Amb. scripturam
Fabricii lectionem quae est quem ipse) - - iudicabat - - maledictum hominems (ho-
minews nescio an praestet quam omnem: constat enim saepissime in codd. per
incuriam librariorum omnem et hominem confosa esse) qui'— — masculum vel femi-
nam (hoc additamentom vel feminam, quod deest apud Fabricium, textus evan-
gelii sibi poscere videtur: hinc ex Amb addidimus) — —.

2. Pro domum repetere Amb habet domum repedare. -

INI, 1. preces tuas — - et cleemosynas - - in conspecium eins: cf. Ps. Matth,
I, 4, misericordiae (Amb orationes) quas {u ¢t Arma uzor {ua (Amb tu et ipsa)
fecistis fn conspecty allissimi recilalae sunt.
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probriom nec recte tibi obiettum. Peccati namque, non na.
tarae nltor est deus, et ideo cum alicuius uterum claudit, ad
hoc facit ut mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse
quod nascitur sed divini muneris cognoscatar. ? Prima enim
gentis vestrae Sara mater nonne usque ad . octogesimum an-
num infoecunda fuit? et tamen in ultima senectutis aelate ge-
nuit Isaac, cui repromissa erat benedictio omnium gentium.
Rachel quoque, tantum domino grata tanthmque a sancto la-
cobo amata, diu sterilis fuit, et tamen Ioseph genuit, non
solum dominum Aegypti sed plurimarum gentium fame peri-
turarum liberatorem. Quis in ducibus vel fortior Sampsone
vel sanctior Samuele? et tamen hi ambo steriles matres ha-
buere. . Si ergo ratio verbis meis tibt non persuadet, crede
re, -dilatos diu conceptus. et steriles partus mivabiliores esse
solere. * Proinde Anna uxor tua pariet tibi filiam, et voca-
bis nomen eius Mariam: haec erit, ut vovistis, ab infantia
sua domino consecrata et spiritu sancto replebitur adhuc ex
utero matris. Omne immundum neque manducabit neque
bibet, neque inter populares forinsecus turbas sed in templo
domini conversatio eius erit, ne quid de ea sinistrum vel su-
spicari saltem possit vel dici. Itaque aetate procedente sicut
ipsa mirabiliter ex sterili nascetur, ita incomparabiliter virgo
generabit altissimi filium, qui lesus vocabitur et secundum
nomiunis etymologiam salvator omnium gentium erit. ¢ Et hoc
tibi eorum quae annuntio signum erit, cum perveneris ad au-
ream in Hierosolymis portam, habebis ibi obviam Annam
uxorem tuam, quae de tuae regressionis tardatione modo sol-
licita tunc in adspectu tuo gaudebit. His dictis angelus dis-
cessit ab eo.

Carut IV.
! Deinde apparuit Annae uxori eius dicens Ne timeas,

Peccati namque — - cogroscalur: hoc proprium est huic evangelio.
2. Haec alibi non inveniuutar.

3. Cf. Ps. Matth. III, 2 et 4.

1V, 1. Plarima ex his evangelio nostro propria sunt.
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Anna, neque phantasma esse putes quod vides. Ego enim
sum angelus ille qui ‘preces et eleemosynas vestras obtuli in
conspectu dei, et nunc missus sum -ad vos ut annuntiem vo-
bis nascitaram filiam quae Maria vocata super omnes niulie-
res enit benedicta. Haec a nativitate sua statim domini gratia
plena, tribus ablactationis suae annis in domo paterna per-
manebit ; ;postea servitio domini mancipata a templo usque
ad intelligibiles avnos non discedet, ibi denique ieiuniis et
orationibus nocte-ac die deo serviens ab omunl immundo se
abstinebit, virum nunquam eognoscet, sed sola sine exemplo,
sine macula, sine corruptione, -sine virili commixtione, virgo
filiom, ancilla dominum et gratia et nomine et opere salva-
torem mundi generabit. ? Itaque surge ascende Hierusalem,
et cum perveneris ad portam quae aurea, pro eo quod deau-
rata est, vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cuius-in-
columitatis stata sollicita es, obvium habebis. Cum haec
igitur ita evenerint, scito quod quae annuntio sine dubio com-
plenda erunt.

Carut V. .

! Igitur inxta angeli pracceptum uterque de loco in quo
erant promoventes ascenderunt Hierusalem, ¢t cum ad locom
pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi sibi invicem
obviaverunt. Tunc de mutua sua visione laeti et promissae
prolis certitudine securi debitas domino hnmilium exaltatori
gratias egerunt. ? Itaque adorato domino domum vegressi
divinum promissum certi et hilares exspectabant. Concepit
ergo Anna et peperit filiam, et juxta mandatum angelicum
parentes vocabant nomen eins Mariam.

*  Carur VL
! Camque trium annoruny circulus volveretur et ablacta-
2. Cf. Ps. Matth. III, 5.

complenda : praestare videtar cou;pleta.
¥V, 2. Ilaque - - regressi: cf. Ps. Matth. 1If, 5. ubi eadem fere verba leguntar.
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tionis tempus completum esset, ad templam domini virginem
cum oblationibus adduxerunt. Erant autem circa templum
toxta quindecim graduum psalmos quindecim ascensionis gra-
dus: nam quia templum erat in monte constitutum, altare
holocausti quod formsecus erat adiri nisi gradibus non vale-
bat. 2 In horum itaque uno beatam virginem Mariam par-
valam parentes constituerunt. Cumque ipsi vestimenta quae
in itinere habuerant exuerent et cultioribus ex more vestibus
se et mundioribus induerent, virgo domini- cunctos sigillatim
gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit ut perfectae
aetati in hac duntaxat causa nihil deesse putares. lam quippe
dominus in virginis suae infantia magoum quid operabatur,
et quanta futura esset huius miraculi indicio praemonstrabat.
3 Igitur sacrificio secundum consuetudinem legis celebrato
et voto suo perfecto virginem inter septa templi cum aliis
virginibus ibidem educandam dimisernnt, ipsi vero domum
regressi sunt.

Carur VII. |

! Virgo autem domini cum aetatis processu et virtutibus
proficiebat et inxta psalmistam pater et mater dereliquerat
eam, dominus autem'assumpsit eam. Quotidie namque ab
angelis frequentabatur, quotidie divina visione fruebatur, quae
eam a malis omnibus custodiebat et bonis omnibus redundare
faciebat. Itaque ad quartum decimum annum-usque pervenit, ¥
ut- non’ solam nihil de ea mali reprehensione dignum confin-
gere possent, sed et boni omnes qui eam noverant vitam et
conversationem eius admiratione dignam iudicarent. ? Tune
pontifex publice denuntiabat ut virgines, quae in templo pu-
blice constituebantur et hoc aetatis tempus explessent, domum
reverterentur et nuptiis secundum morem ‘gentis et aetatis ma-
turitatem operam darent. Cui mandato cum ceterae pronae

VI, 1 et 2. Cf. Ps. Matth. IV. maximeque cod. Amb., ubi plura accurate

cum nostris conveniaat.
Vif, 1. Cf. Ps. Matth. VI, 3.
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paruissent, sola virgo domini Maria hoc se facere non posse
respondit, dicens se quidem et parentes snos domini. servitio
mancipasse, et insaper se ipsam domino virginitatem vovisse,
quam nunquam viroZaliquo commixtionis more cognito violare
vellet. Pontifex vero in angustia constitutus animi, cum ne-
que contra seripturam quae dicit Vovete et reddite, votam
infringendum putaret, neque morem genti insuetum introdu-
cere anderet, praecepit ut ad festivitatem quae. imminebat
omoes ex Hierosolymis et. vicinis locis primores adessent,
quorum consilio scire posset quid de tam dubia re faciendom
esset.. * Quod cum fieret, omnibus in commune placuit do-
minum super hac re esse consulendum. Et cunctis quidem
orationi incumbentibus pontifex ad consulendum deum ex
more accessit: nec mora, cunctis audientibus de oraculo et
de propitiatorii loco vox facta est, secandum Esaiae vaticinium
requirendum esse cui virgo illa commendari et despounsari-de-
beret. Liquet enim Esaiam dicere Egredietar virga de radice:
lesse, et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum
spiritus domini, spiritus ‘sapientiae et intellectus, - spiritus
consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et reple-
bit eum spiritus timoris domini. ¢ Secundum hanc ergo pro-
phetiam cunctos de domo et familia David nuptui habiles non
coningatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et euius-
canque post allationem virgula florem germinasset et in eius
cacumine spiritus domini .in specie columbae consedisset,
ipsum esse cui virgo commendari et desponsari deberet.

Carur VIIL

! Erat autem inter ceteros Ioseph homo de domo et fa-
milia David grandaevus: cunctis vero virgas suas juxta ordi-
nem deferentibus solus ipse suam subtraxit. Unde cum nihil
divinae voci consonum apparuisset, pootifex iterato denm

2. 3. 4. Cf. Ps. Matth. VIiI, 1 sqq.
nuplui habiles non coniugalos: Ps. Matth. ViIl, 2. quimqu sine uxore esl.
Vitl, 1. Cf. Ps. Matth. VIII, 3. 5.
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consulendum putavit: qui respondit, solum illom ex his qui
designati erant virgam suam non attulisse cui virginem de-
spousare deberet. Proditas itaque est loseph. Cum enim
virgam suam attulisset et in cacumine eius columba de coelo
veniens consedisset, liquido omnibus patuit ei virginem de-
sponsandam fore. ? Igitur nuptiarum iure de more celebrato
ipse quidem in Bethlehem recedit civitatem, domum suam
dispositurus et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem
domini Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta-
neis, quas a sacerdote acceperat, ad domum parentum suo-
rum in Galilaea reversa est.

Carur IX.

! His vero diebus, primo scilicet adventus sui in Gali-
lacam tempore, missus est ad eam angelus Gabriel a deo, qui
ei conceptum dominicam narraret et conceptionis vel modum
vel ordinem exponeret. Denique ingressus ad eam cubiculum
quidem ubi manebat ingenti lumine perfudit, ipsam vero
gratantissime salutans dixit Ave Maria, virgo domini gratis-
sima, virgo gratia plena, dominus tecum, benedicta tu prae
omnibus mulieribus, benedicta prae omnibus hactenus natis
hominibus. ? Virgo autem quae iam angelicos bene noverat
vultus et lumen coeleste insuetum non habebat, neque ange-
lica visione territa neque luminis magnitudine stupefacta, sed
in solo eius sermone turbata est, et cogitare coepit qualis ista
salutatio tam insolita esse posset quidve porlenderet vel quem
finem esset habitura. Huic'cogitationi angelus divinitus in-
spiratus occurrens Ne timeas, inquit, Maria, quasi aliquid
contrarium tuae castitati hac salutatione praetexam. Invenisti
enim gratiam apud dominum, quia castitatem elegisti: ideo-
que virgo sine peccato coucipies et paries filium. * Hic erit

cui virginem desponsare deberel: scripsi cui pro qui, quod apud Fabricium
ceterosque editum est. Omnino enim cogitatione addendum est pontifer.

2. De seplem virginibus cf. Ps. Matth, VIII, 5.

1X, 1 —4. Cf. Ps. Matth. IX.
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magous, qufa dominabitor 2 mari usque ad mare et'a flumine
usque ad terminos orbis terrae: et filins altissimi vocabitur,
quia qui in terris nascitar hamilis, in coelo regnat sublimis:
et dabit illi dominus deas sedem David patris eius, et regna-
bit in domo Iacob in aeternum, et regni eius non erit finis:
ipse quippe rex regum et dominus dominantium est, et thro..
nus eius in secalum seculi. * His angeli verbis virgo non
incredula, sed modum jscire volens respondit Quomodo istud
fieri potest? Nam cum ipsa virum iuxta volum meum nun.
quam cognosco, quomodo sine virilis seminis incremento pa-
rere possam?  Ad hoc angelus Ne existimes, inquit, Maria,
quod hamano wmore concipias: nam sine virili commixtione
virgo concipies, virgo paries, virgo nutries: spiritus enim
sanctas superveniel in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi
coutra omnés ardores libidinis: 'ideoque quod nascetor ex te
solam erit sanctum, quia solum sine peccato coneeptem et
patum voeabitar filins dei. Tunc Maria manibus expansis et
oculis ad coelum levatis dixit Ecce ancilla domini, neque
enim dominae nomine digna sum, fiat mihi secundure verbum
toum. ° Loogum forte et quibusdam taediosum erit, si cun-
eta huic opusculo inserere voluerimus quae nativitatem domi-
nicam vel praecessisse vel subsecuta fuisse legimus: unde his
omissis quae in evangelio plenius scripta sunt, ad ea quae
minus habentur narranda accedamus.

Carut X. ' .

! Yoseph igitur a Iudaea in Galilaeam veniens despon-
satam sibi virginem uxorem ducere intendebat: iam namque
tres flaxerant menses et quartns instabat ex eo tempore quo
sibi desponsata fuerat.. Interea paulatim utero puerperae in-
tumescente puerperam se manifestare coepit, neque hoe latere
‘potuit loseph: nam sponsi more liberius ad virginem: in-
troiens et familiarius cum ea loquens gravidam esse- depre-

5. In promtu est hoc additamentum fingi esse Hieronymi.
X, 1. Cf. Ps. Matth. X,
Evasg. spocr. ed. Tischendorf, . 8
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hendit. Aestuare itaque animo et fluctuare coepit, quia igno:
rabat quid sibi potissimum esset faciendum: neque enim eam
traducere voluit, quia iustus erat; neque fornicationis suspi-
cione infamare, quia pius. ltaque cogitabat clam dissolvere
coniugium et occulte dimittere eam. 2 Haec aulem eo cogi-
tante, ecce angelus domini ei apparuit in somnis dicens lo-
. seph, fili David, noli timere: hoc est, ne velis fornicationis
suspicionem in virgine habere vel aliguid sinistrum cogitare,
neque timeas eam in uxorem ducere: quod enim in ea natum
est el nunc -animum tuum angit, non hominis sed spiritus
sancti est opus. Pariet enim omnium virgo sola dei filinm,
et vocabis nomen eius lesum, id est salvatorem: ipse enim
salvam faciet populum suum a peccatis eorum. * lgitar lo-
seph secondum angeli praeceptam virginem uxorem duxit,
nec tamen cognovit eam sed caste procurans castodivit. fam.
gne nonus a conceptione instabat mensis, cum loseph, uxore
cum aliis quae necessaria erant assamta, Bethlehem civitatem
unde ipse erat tetendit. Factum est autem cum essent ibj
impleti sant dies ut pareret, et peperit filium soum primo-
genitlum, sicut sancti evangelistae docuerunt, dominum no-
strum lesum Christum, qui cum patre et filio et spirita san-
cto vivit et regnat deus per omnia secula seculorum.

2. Cf. Ps. Matth. XI.
3. Haec ad ,sanctorum evangelistarum* textum conformata esse, facile

patet.
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IN NOMINE DEI UNIUS IN SUA ESSENTIA ET TRINI IN SUIS
PERSONIS.

HISTORIA. MORTIS PATRIS NOSTRI SANCTI SENIS IOGRPHI FABRI
LIGNARIL

Benedictiones eius et preces servent nos omues, o fratres, amen.

Fuit tota ipsius vita centum et undecim annorum, contigitque mi:
gratio eivs ex hoc mundo vicesime sexte (die) measis Abib, qui respondet
momsi Ab. Oratio eius servet nes, amen. Kt quidem domisus nester
lesus Christus ille ipse (fuit) qui retulit hanc (historiam) discipulis suis
sanctis in monte oliveti, atque omnem laborem eius (losephi) et dicrum
ipsins consummationem. Apostoli autem sancti conservarunt hunc ser-
monem et litteris consignatum reliquerant in bibliotheca Hierosolymis.
Oratio eorum servet nos, amen 1),

Carur- L
Contigit una die cum salvator magister deus et salvator
noster lesns Christus sederet una cum suis discipulis, con-
gregatique in monte oliveli omnes essent, ut dicere illis O
fratres et amici mei, filii patris qui vos- elegit de omuibus
homimibus. Scitis me vobis saepins retulisse quod oporteat
me crucifigi et mori. propter salutem Adami et posteritatis
eius, et quod surgam de mortuis. Committam autem vobis
1) Coptus sic: Die XXVI. Epep. Hic est exitus e corpore palris nosiri losephi
fabri lignarié potris Christi secundum carnem, qui nalus eras annorum CXI. Nor-
ravil salvator noster omnem vilam cius apostolis in monte olivelo, aposioli aulem
© scripserunt eam et inlulerunt bibliothecae quae Hierosolymis est. Etiam quod dies quo

MMWWIWXXWWM In pace-dei, amen.
8"
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doctrinam evangelii sancti (vobisque antea) nunli‘ati, ut prae-
dicetis illnd per omnem mundom. Et induam vos virtute de
alto, ac implebo vos spiritu sancto. Adnuntiabitis vero cun-
ctis gentibus poenitentiam et remissionem peccatorum. Nam
scyphus aquae unicas si eum invenerit homo in saeculo fu-
turo, praestantior (est) et maior cunctis divitiis huius totius
mundi. Et locas, (quantum occupare potest) pes unus, in
domo patris mei maior (est) et excellentior omnibus opibus
terrae.” Imo hora unica in laeto piorum habitaculo felicior
(est) et magis pretiosa mille annis inter peccatores: quippe
fletus eorum et planétas non desinet, et lacrimae eorum non
cessabunt, neque invenient sibi solatium vel quietem ullo un-
quam tempore. Et nunc, o membra mea honoranda, ite
praedicate omnibus gentibus, nuntiate et dicite illis Utique
servator diligenter inquirit in haereditatem debitam, et (est)
administrator iustitiae. Et illi (angeli) profligabunt (inimicos),
et pugnabunt pro illis in die conflictus. Atque ille (deus)
examinabit unum quodque verbum quod logquuntur homines
ineptum et otiosum, (et) reddent de eo rationem. Quemad-
modum enim nemo a morle excludetur, sic uniuscuiusque
eliam opera patebuat die iudicii, sive bona fuerint sive mala,
(Nuntiate) quoque hoc verbum quod dixi vobis hodie Ne glo-
rietur fortis de fortitudine sua nec dives de snis divitiis, sed
qui gloriari vult glorietur in domino.

. Carut IL

Fuit vir cai nomen Iosephus, gente oriundus Bethlehe-
witica, de vrbe Iuda et civitate Davidis regis. Hic ipse
scientia et doctrinis probe instructus, sacerdos factus est in
templo domini. Calluit praeterea artem fabrilem lignariam,
et'more cunctorum hominum uxorem duxit. . Genuit quoque
sibi filios filiasque, quattuor (nimirum). filios atque doas filias.
Haec vero sunt eorum nomina Iudas, Iustus, Iacobus et Si-
mon: nomina doarum filiarom (erant) Assia et Lydia. Tan-
dem morte decessit uxor losephi iusti, gloriae divinae iritenta
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m ownibus suis operibus. At Iosephus vir iste ivstas, . pater
mens secundum carnem (et) sponsus Mariae matris. meae,
abivit una cum sais filiis ad professionem suam, aviem exer-

cendo fabri lignarii.

Cavur IIL

Cum vero viduus factus fuit Iosephus iustus, jam imple:
verat Maria mater mea benedicta sancta (et) pura duodecim
annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt eam in templo
tres annos natam, mansitque illa in templo domini novem
annos. Tunc ut viderupt sacerdotes virginem sanctam (et)
timentem dominum adelescere, se invicem allecuti samt di-
centes Quaeramus virum iustum (et) pium, eui eommittatur
Maria usque ad tempus mupliarum: ne manenti in templo
accidat quod accidere solet mulieribus, eoque nomine pecce-
mius, et succenseat nobis deus.

.Cavut IV.

Proinde statim emissis (ountiis) convocarunt duodecim
senes de tribu Iuda. Et scripserunt nomina duodecim tri-
buumi Israelis. Cecidit autem sors super senem pium, lose-
phom iustam. Tunc respondentes dixerunt sacerdotes matri
meac benedictae Ito cum losepho et esto apud illum usque
ad tempus nuptiarum.  Accepit ergo losephus justus matrem
meams, eamque abduxit in domum suam. . Et invenit (Maria)
Iacobum minorem in domo patris sui fractum animo atque
moestum propter orbitatem (matris), et educavit illum. Hine
appellata est Maria mater lacobi. Deinde relinquens eam
losephus in domo sua abivit ad officivam ubi exercetur ars
fabrilis lignaria. .Postquam vero exegerat sancta virgo in dome
eius biennium, facta est praecise aetas eius quattuordecim an-
vorum,. inclaso simul tempore quo eam recepit (losephus).

CarutT V.
Dilexi (autem illam peeuliari quodam) voluntatis mots,
°
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cum beneplacito patris mei et consilio . spivitus. sumeti. Et
incarnatas foi de illa, mysterio creaturarum rationis captom
superante. Sed elapsis a conceptione tribus mensibus rediit
vir iustus (losephus) de laco ubi artem snam exercuit; atque
ubi deprehendit virginem matrem meam gravidam, mente
conturbatus cogitavit eam clanculom dimittere. Prae timore
etiam, tristitia et pectoris sui angustia nec edere nec bibere
illo die sustinuit,

Carut V§,

Sub medio autem die apparuit ipsi angelorum princeps
sanctus Gabriel in somnio, mandato nsiractus patris mei,
et dixit illi losephe fili David, ne timeas accipere Mariam
spousam tusm: quippe concepit de spiritu sancto, et pariet
filiom, cuius nomen appellabitur Iesus. Hic ille (est) qui
gubernabit omnes gentes sceptro ferreo. (Haec prolocutus)
discessit ab ea angelus. Surrexit vero losephus de sommo
suo, et fecit quemadmodum ipsi dixerat angelus domimi: et
permansit Maria apud illum.

Carutr VIL

luteriecto deinde tempore prodiit mandatum ab Auguasto
Caesare (et) rege ut describeretur universus orbis habitabilis,
uvasquisque in civitate sua, Surgens ilagque senex iustus lo-
sephus aocepit (secum) Mariam virginem, et venernnt Beth-
lehemum, quia instabat partas eius. Inscripsit autem (lose-
phus) nomen suum ocatalago: nam Iosephus filius David, cuius
sponsa (erat) Maria, fuit de tribu Iuda, Et quidem Maria
mater mea peperit me Bethlehemi, in spelanca proxima ee-
pulero Rachel uxoris Iacobi patriarchae, quae (fuit) mater
Tosephi et Beniamin.

-

Carutr VIIL
Sed satanas ivit retulitque (hoc) Herodi Magno, patri
Archelai. Idemque hic Herodes (erat) qui capite truncari
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isssit Iohannem amicum et cognatum menm. Proinde me
diligenter perquisivit, existimans regnum meum fore de hec
mundo. Verum admonitus fuit (hac de re) losephus semex
ille pius per somaium. Ideo surgens accepit Mariam matrem
meam, et ego in ipsins sinu (recubui); comitem etiam itine.
nis ipsis se pracbuit Salome. Profectas ergo domo in Aegy-
plom secessit, .permansit(que) ibi spatium unins integri anai,
donec transiit invidia Herodis.

Carut IX.

Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poenam
loens effusi puerorum sanguinis, quos e medio inique sustulit
quum ipsis non inesset peccatum. Atque exstinclo tyranno
islo impio Herode reversi sunt (cum Iesu parentes) in terram
Israelis, et habitarunt in urbe Galilaeae quae appellatur Na-
sareth. losephus autem professionem artis lignariae repetens
mceum suarum opere vitam sustinuit: neque enim alieno
labore victum gratis quaerebat uaquam, quemadmodum (olun)
praeceperat lex Mosis.

Cavut X.

Tandem imcrescentibns annis provectae aetatis senex
evasit. Nuolla tamen cerporis laboravit infirmitate, nec de-
fecit visus neque ullus de ore eius dens periit; mente qnoque
tolo aetatis tempore nunquam deliravit: .sed similis puero iu-
venilem semper in negoliis suis vigorem praestitit, et membra
eius integra permanserunt omui(que) dolore vacua. Tota au-
tem eius vita centum constabat et undeeim annis, prodacta
quam diatissime ipsins senecta.

Carutr X1

lustus vero et Simeon seniores Losephi filii ductis uxori-
bus int fammilias suas abiveruat. Ambae pariter nupserant filiae
¢ io suas secesserunt aedes. At remanebant in domo losephi
Inda et Iacobus minor nec-mon mater mea virgo. Ego insuper
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una cum illis (ibidem) permansi, haud aliter ac si unas fois-
sem de filiis eius. Transegi autem omnem aetatem meam
sine colpa. Mariam appellavi matrem meam et Iosephum
patrem, atque in omnibus quae dixerunt morem ipsis gessi:
neque repugnavi illis unquam sed obtemperavi eis, ut facere
solent reliqui quos terra producit homines: nec iram illis
concitavi ullo die, aut verbum aliquod seu responsum (du-
riasculum) ipsis opposui; e contrario ingenti eos prosecutus
sum amore, ceu pupillam oculi.

Carut XIL

Contigit post haec ut adpropinquaret mors senis illiue
pii losephi ipsiusque de hoc mundo exitus, more reliquorum
hominum qui haic terrae ortum debent. Atque nutante ad
interitum corpore eius indicavit ipsi angelus domini iam in-
stare mortis horam. Proinde eam timor et ingens animi ber-
turbatio invasit. Surgens autem abivit Hierosolymam, et in-
gressus templum domini effusisque ibi coram sanctuario pre-
cihus dixit

Cavutr XIIL '

»O deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, deus omnis
misericordiae et dominus universi humani generis, deus (in-
quam) animae spiritus et corporis mei. Supplex te veneror,
o domine et deus mi: si iam consummati sunt dies mei, tem-
pusque adest quo mihi exeundum est ex hoc mundo, mittas
(, quaeso, mihi) Michaelem magoum, angelorom tuorum san-
clorum principem; maneal(que) mecum, ut egrediatur anima
mea misera ex aerumnoso hoc corpore sine molestia, sine
terrore et impatientia. Etenim ingens timor et Iristilia vehe-
mens omnia occupat corpora in die mortis eorum, sive mas
sit sive femina, sive bestia sive fera, quicquid vel humj reptat
vel in aere volitat: in summa creaturae ommes quae (sunt)
sub coelo quibus(que) inest vitalis spiritus horrore concu-
tiuntur, metu magno et lassitudine ingenti discedentibus de
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corporibas snis illarum animabus. Nunc igitur, o domine
et deus mi, adsit aurilio suo angelus tuus sanctus animae

_meae et corpori, donec a se invicem dissolventur. Neque

facies angeli mihi ad custodiam inde a formationis meae die
designati aversa sit a me; verum praebeat se mibi itineris
socium, usque dom me ad te perduxerit: sit voltus eius mihi
amoenus et hilaris, et comitetur me in pace. Ne autem per-
mitlas ot (daemones) adspectu formidabiles accedant ad me
in via qua iturus sum, donec ad te feliciter perveniam. Ne-
que sinas ut ostiarii animam meam ingressu (paradisi) pro-
hibeant. Neque detegendo delicta me probro exponas coram
tribunali tao terribili. Neque irruant in me leones. Neque -
prius submergant animam meam fluctus maris ignei — hoe
(enim) omnis pertransire debet anima — , quam gloriam di-
vinitatis tuae conspexero. O deus, iustissime judex, qui in
institia et aequitate mortales indicabis et retribues unicuique
secundum opera eius, o domine (quaeso) et deus mi, adeste
mihi misericordia tua, et viam meam illamina ut perveniam
ad te: tu (enim) es fons omnibus abundans bonis ef gloria
in aelernum, amen.“

Carut XIV.

Factum deinde est cum domum suam in urbe Nazareth
rediit, ot morbo correptus lecto teneretur. Atque hoc. erat
illod tempus quo diem obiit, sicut destinatum est ommibus
bominibus. ~Graviter autem hoe morbo laborabat, neque ut
in praesentia aegrotaverat unquam a nativitatis suae ortu. Et
ia certe res losephi iusti disponere Christo placuit. Quadra-
ginta (vixit) annos ante inilum matrimoniom : mansit deinde
uxor sub tatela eins quadragiota et novem avnos, (quibus
elapsis) mortua est. Uno autem post mortem eius anno com-
missa ipsi (Iosepho) fuit mater mea beata Maria a sacerdoti-
bus, ut eam custodiret usque ad tempus noptiarum. Bien-
nium illa in domo eius consumsit (nulla re memorabile): at
tertio commorationis eius anno apud losephum, suae vero
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aetatis decimo quinto, peperit me in terra mysterio, quod
nec penetrare nec capere potest ulla creatura, nisi ego pa-
terque mens et spiritus sanctns, unam mecum constiluens
essentiam ?). ' '

Carut XV.

Tota itaque aetas patris mei, senis illius iusti, centum
confecit et undecim annos, ita decernente patre meo (coe-
lesti). Et dies quo deseruit anima corpus eius erat vigesimas
sextus mensis Abib®). Coepit enim jam aurum exquisitom
splendorem perdere et argentam usa deteri, mtellectum innuo
et scientiam eins. Cibum quoque fastidivit et potum, atque
cessavit peritia artis fabrilis lignariae neque eins vllam am-
plius rationem habuit. Contigit igitur prima lnce vigesimi
sexti diei (mensis) Abib ut inquieta redderetur anima senis
fosephi iusti (decumbentis) in lecto suo. Quare aperuit os
saum suspiria edens, manusque suas adversus invicem colli-
sit, et alta voce exclamavit in hunc modum dicens

Carur XVL
»Vaet) diei quo natas sum in mundum. Vae utero qui

2) Sahidicus textns sic: Haec est summa vitae dilecti pairis mei losephi:
annos natus XL uxorem duxil, cum qua vizil annis IX (corrigendum videtyr XLIX.).
Post mortem ¢ius annum unum (ita Zoega, sed Dulaurier deux ans) viduus mansil ;
duobus aulem annis in domo eius vizit mater mea antequam ipsi nuberel (ita Zoega;
Dulaorier depuis quil eut choisic pour sa compagne) : siquidem a sacerdotibus eam
cuslodire iussus erat waque ad lempus nuptiarum. Peperit aulem me Maria wmaler
mea inilio anni lerlii quo fuit in domo losephi, anno aclalis suae XV. Genuit me
maler mea in spelunca (in spelunca: ita et Zoega et Dulaurier; nihilominus cam
Thilone puto mysterio legendum esse. Illud quam non videstur tribnendom ex-
rori interpretum vostrorum, ex errore Copti esse existimandum erit. De spe-
lunca cf. supra cap.7.), quam nec nominare licet nec quaerere (Dulaurier qu'il est
défendu de révéler, et qu'il est impossible de trouver), neque est in tota creatione
homo qui eam noverit praeler me of pairem meum el spirilwmn sanolum. -

3) Sahid. text. sic: Omnes autem dies patris mei Iosephi benediclae seneclutis
sunt anni CXI, secundum voluniatem palris mei (haec verba secundum etc Dulau-
rier cum seqq. coniungit). Dies mortis cius est XXVI. mensis Epep.

4) Huius capitis Sahidioe scripti argumentum Zoega breviter his exhibuit:
losephus aegrotans in Nazareth lerrore et luctu afficilur, exclamalque super pec-
calis sufs.
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gestavit me.  Vae visceribus quae admiserunt me. Vae uobe-
ribus quae lactaverunt me, Vae pedibus super quos sedens
quievi. ‘Vae manibus quae portarunt et edacarunt me-. usque
dum adolevi. Quippe in- iniquitate conceptus sum, et in
peccatis concupivit me mater mea. Vae lingnae et labiis
meis, quae protulerunt et locuta.sunt vanitatem, obtrectatio-
nem, mendaciom, inscitiam, irrisionem, figmentam, versu-
tiam et hypocrisio. Vae oculis meis, qui conspexerunt scan-
dalom. Vae auribus meis, quae calumniatorum sermonibus
delectabantur.  Vae manibus meis, quae rapuere ad se non
iare perlmenha. Vae ventni meo et mteshms, quae appetb
vere escam ipsis esu mterdsctam. Vae gulturi meo, instar
igois ommia quaecumque inveniebat consumenti. Vae pedi-
bus meis, qui saepins deo ingratas ambularunt vias, Vae
corpori et vae animae meae ftristi, jam a deo auctore suo
aversae. Quid faciam com ad locum illum perrexero ubi
consistendum mihi est coram iustissimo iudice, et ille me
reprehensurus est propter opera quae cumulavi in juventute
mea? Vae omni homini morienti in peceatis suis. Profecto
eadem illa hora terribilis quae contigit patri meo Iacobo,
cum evolaret ex corpore anima eius, ecce mihi Jam imminet.
O quam ego miser hodie sum et lamentatione digous. Verum
solus deus est director animae. et corporis mei, ille eliam pro

labita eum illis aget.«

Carut XVII.‘

Haec sunt quae locutus est fosephus, senex ille justus.
Ego autem ingressus apud illom deprehendi animam eius ve.
hementer commotam: erat enim n magna angustia consti-
tutus. Et dixi illi Salve, mi pater losephe, vir iuste: qui
vales? llle vero respondit mihi Plurimum salve, o filiole mi
dilecte. Equidem dolor metusque mortis jam circumdedere
me; sed statim ac audivi vocem tnam, requievit anima mea.
O lesn Nazarene, lesu sospitator mi, Iesu liberator animae
meae, lesu protector mi. lesw, o suavissimum nomen in
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ore meo omninmque amantiom illud.  Ocule qoi vides et an-
ris quae audis, exaudi me. Ego servus tuus hodie humillime
te veneror, et coram te lacrimas meas effundo. Tu es ommino
deus meus, tu es dowinus meus, quemadmodum mihi sac-
pissime retulit angelus, praecipue autem eo die quo fluctuavit
animus meus cogitationibus perversis ob puram (et) bene-
dictam Mariam in utero gestantem, quamque ego secreto di.
mittere cogitabam. Haec vero mihi meditanti ecce apparuere
per quietem angeli domini miro mysterio dicentes mihi O
Tosephe fili David, ne timeas accipere Mariam sponsam tuam,
neque contristeris, neque verba indecora loquaris de conce-
plione eius, quia gravida est de spmtu sancto et pariet filium
cuius nomen vocabitur lesus: ille enim salvum faciet . popu-
lom suum a peccatis eoram. Ne autem ob hanc causam mihi
male cuplas, o domine: lgnoraﬂ enm mystermm nativitatis
tuae®). Recordor etiam, mi domine, diei islius cum morsu.
serpentis puer iste necabatur. Voluerunt autem propingui
eius tradere te Herodi, dicentes te interfecisse illam: sed re.
suscitatum a mortuis eum illis reddidisti. Tunc ego accedens
et prehensa manu tua dixi Mi fili, cave tibi. At tu respon.
disti mihi Nonne tu es pater meus secundum carnem? docebe
te quis ego sum. Nunc igitur, o domine et deus mi, ne mihi
succenseas vel condemnes me propter illam horam. Ego sum
servus tuus et filius ancillae tuae; tu vero es dominus meus,
deus et servator meus, filins dei certissime.

Carur XVIIL

Haec ubi dixerat pater meus losephus, flere amplius
non potuit. Et conspexi mortem iam ipsi dominantem. Sur-

5) Pergit Zoega in exhibendo Sahidici textus argumento Venit lesus eum con-
solaturus. Supplicat loseph lesum, dominum suum appellans, regem verum, salva-
torem, redemptorem, deum verum et perfectum; veniamque pelit quod aliqguando co-
gilasset de matre cius domo pellenda, donec adb angelo- certior factus esset de con-
ceplione eius ¢ spiritu sanoto. Statim ad ea quaec sequuatur Zoega sic pergit:
parilerque quod olim ipse lesum puerum, qui parvulum a ceraste morsum in vilam
revocaveral , dexira aure trazisset (ub his igitur differt Arabs), monens ut ab opc-
ribuy invidiom 3idi conflantidus abstineret.
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gens aulem mater mea, virgo illibata, et accedens ad me di-
xit O mi fili dilecte, iamiam moritar hic pius senex Iosephus.
. Et respondi ego O mater mea amantissima, ntique omnibus
creatoris, quae in hoc mundo generantur, eadem incumbit
moriendi necessitas: mors enim in universnm genus huma-
nom ius obtinet. Tibi etiam, o mater mea virgo, idem ac
réliquis mortalibus vitae exitus expectandus est. Attamen
mors tua, ut et mors huius pii, mors non est sed vita peren-
nis in acternum. Quin oportet etiam me emori ‘qua corpus
quod a te suscepi. Verum surge, o maler mea veneranda,
ito et ingredere ad losephum senem benedictum, ut videas
quid adscendente (de corpore anima) eius continget©).

Carur XIX.

Ibat 7) igitar Maria mater mea pura et ingrediebatur lo-
cum ubi erat losephus. Atque ego ad pedes eins sedebam,
illum respiciens; signa vero mortis iam apparuere in vulta
eius. At senex ille benedictus levato capite et defixis oculis
faciem meam intuebatur: nulla tamen me alloquendi ipsi vis
ineral ob wortis qui eum circamseptum tenuit dolorem; sed
multa trahebat suspiria. Ego autem manus eius per umus
integrae horae spatium tenui: et conversa ille ad me facie
indicabat ne ipsum desererem. Imposita deinceps pectori
eius manu mea deprehendi animam eius iam faucibus vicinam
abitum parare de suo receptaculo.

Carur XX.

Ut autem conspexit me mater mea virgo langentem cor-
pus eius, tetigit et illa pedes. Atque inveniens illos iam
emortuos et calore destitutos, dixit mihi O fili mn dilecte,
profecto incipiunt iam pedes eius frigescere et nivis algorem

6) Pergit Zoega Hacc audiens lesus ploral, secum repulans amaritudinem mor-
tis-ef diem qiando Iudaei eum pro salule totius mundi in crucem essent sublatuvi,
Mox veoat matrem suam. ’ :

7) Pergit Zoega considuniqie ipse ad caput, dlla ad pedes losephi agonizaniis.
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imitantar. Proinde convocatis filiis et filiabus eius dixit ets
Venite quotquot estis et accedite ad patrem vestrum: certe
enim ad extrema nunc perventum est. Respondit Assia filia .
eius (Josephi) dicens Vae mihi, o fratres mei, utique hic idem
est morbus qui (fuit) matris meae dilectae. Eiulabat autem
et lacrimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus Iosephi li-
beris. Ego etiam et Maria mater mea una cum illis flevimus®).

. Garur XXL

At converteus ego ad meridianam plagam oculos vidi
mortem iam adventantem totamque cum illa gehennam, exer.
citu suo et satellitibus stipatam; et vestimenta, vultos et ora
illorum fundebant ignes®). Haec ubi conspexit pater meus
Tosephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi eius soluti
sunt: eodemque tempore miram in modum ingemuit. Pro-
inde visa suspiriorum eius vehementia mortem repuli ac to-
tum quod ipsam comitabator famulorum agmen. Atque in-
vocavi palrem meum bonum dicens '%)

8) Pergit Zoega Advocat eliam filios filiasque losephi, in quibus natu maxims
Lysia purpuraria. Ownes flent super patre moribundo. :

9) Haec ex Sahidico Zoega sic traustulit: Tunc resperi ad lalus poriae me-
ridionale el vidi mortem quam comitabantur orcus consiliarius et diabolus velerator
ab inilio cum {nnumeris decanorum monsiris igne indutis oreque sulphur et flammas
spirantibus. :

10) Horum argumentum breviter Zoega sic dedit: His terrefacta anima lose-
phi exclamat el quaerit refugium. lesus expellit orcum et comites. Mors limore per-
oulsa pone portam se abscondil. Dulaarier vero Sahidicum his interpretatas est:
Dis que mon pére loseph eul jelé les yeux sur ces éfres épouvaniables qui élaient
venus auprés de lui, i les apergul terribles comme lorsque la colére el la fureur les
animent conlre une dme qui vient de quiller son corps, surtoul si c’est celle d'un pé-
chiewr dans laquelie ils ont irouvé la marque gui caraoiérise leur soseu. Mon pére,
& la vieilesse vénérable, en apercevant ces monsires aulour de lui, ful saisi d’épou-
vanle, et ses yeux laissérent couler des larmes. Son dme voulut se réfugier dans les’
tdnibres épaisses, et cherchant un lieu pour se cacher elle ne le trouva point. Dés
que je vis que le trouble s*élail ainsi emparé de I'dme de mon pére, el que ses re-
gards ne tombaient que sur des spectres aux formes les plus diverses el d’un aspect
hideur, j¢ m’avancai pour gourmander celui qui élail l'organe du diable, ainsi que
les légions infernales qui éiaient accouruss avec lui: elles s'enfuirent aussitét & ma
voix dans le plus grand désordre. Mais aucun de ceux qui élaient Yassemblés ou-
tour de mon pére n'eut connaissance de ce qui venait de se passer, non plus que me
wmire Marie. Dis que la mort eul élé témoin de la manidre sévére dont j'avais trailé
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. Cavur XX

»0 pater ommis clementiae, ocule qui vides, et aurie
quae andis, exaudias supplicationem ac preces meas pro sene
losepho, et mittas Michaelem augelorum tworum principem
atque Gabrielem praeconem lucis omnemque angeloram tuo-
rum lacem: et (totus) eorum ordo ambulet cam anima patris
mei losephi, donec perduxerint eam ad te. Haec est hora
qua opus habet pater meus misericordia Ego autem dico
vobis quod omnes sancti, imo quotquot in mundo nascuntur
homines, sive iusti sint sive perversi, necessario gustare de-
beant mortem ).

Carur XXIIL

Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animanmi patris
mei losephi, et acceptam eam involverunt involucro lucido.

les puissances des ténddres qui formaient son cortége, dés qu'elle eut vu que jo les
avgis mises en fuite et qu'aucune d'elles n'élait restée auprés de mon pire loseph,
saisie ds crainte & son tour ells s'enfuil et alla cheroher un asile deviére la porte.
Fadressai alors & mon pire bon une pritre congue en oes lermes.

11) Argumentum capitis Sahidici apud Zoegam sic exprimitur: Jesus invocas
polrem suum coslesiem ut mitlal Michaelews e¥*Gabriclom cum chore angelorum , qui
cusiodiont amimam Josephi ¢t conducani per seplem aconus ienchrarum et vias caligi-
w0s iuxia flumen igneum el looum carvificem. Daulaurier vero ipsum textum sic
reddidit: © mon pére, toi qui es la source de teuls donté, Lol Vaulenr de la vdrilé,
Poeil qui voit tout, Vorcille qui entend tou! , doowte ton fls umique, exauce- moi; jo
Nimplore pour une de tes créatures, pour mon pére loseph. Fais desoendre vers mpi
W de tes grands eNérubins accompagné du choecur des anges, de Miokel le dispen-
saleur des bisns ¢t do Gabriel celui de tes éons resplendissants qui est ohargé ds tes
hewrens wmessages; quV¥ls vienneni prendre soin de I'dme de mon pire, quiils la
guident vers ol Jusqu’a ee qu'elle ail traversé les sept éons de téndbres, et qu'elie ait
dépassé les routes -obscures qui inspirent tant d'effroi, el ou V'on & le specfacle de
chitimenls dout la vus inspire lhorveur; que le fleuve de feu couls sembluble & de
Teau, que lo mer aux ondes furicuses cesse d'dire agitée, que ses flofs deviennent
tranquilles pour I’dme de mon pére JosepR: car e’est maintenant que la miséricorde
Inf est nécessaire. Je vous ls dis & vous, qui Hes les seinles parties de woi -
mime, o mes apoilres bénis, qus lout hemme qui est venu dans ce monds @ connu
i bien ef Is mal, et fant que dure sa vie, queique grand qu'il soit & ses propres
ymx, lorsquil et pris de sa fin, il o besoin de la compassion de mon pire edlests”
& Mage ds sa mort, & eelle du voyage gui la suil, et au moment od il deil rendre
% comples devant I iridunal rédoutable. Mais je veillerai sur les derniers moments
de mon pére Joseph aux souvenmirs si purs.
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Sic commisit spiritum in manus patris mei boni, et (hic)
impertivit ipsi pacem. Nondum autem ullus ex liberis eum
obdormivisse scivit. At angeli conservarunt animam eius a
daemonibus tenebrarum qui erant in via, et laudaverunt deum
usque dam eam perducerent ad habitaculum pioram *?).

Carur XXIV.

Corpus vero eius prostratam jacuit et exsangue: quare
admota oculis eius manu eos composui ipsiusque os clausi,

N N

12) Zoega et Dulaurier sic: Veniunt angeli. (Dulaurier: Lorsque jlews dit
Amen, ma mére le répéla aprés moi en un langage céleste, el aussitol Michel et Ga-
briel et le choeur des anges descendirent du ciel et se tinrent sur le corps de mon
pére lIoseph. On enlendit _alors relentir sur lui des plainfes et ‘des gémissements, et
je comnus que sa derniére heure élait arvivée. Il éprouva des doulewrs semblables &
celles d’une femme en mal d'enfan!. La souffrance e lourmentait aussi forte qu'un
vent violent et qu'un few ardent qui dévore de nombreux aliments. Quant ¢t la mort,
la crainle ne lui avait pas permis d'enirer pour se placer sur le corps de mon pére
loseph, et pour opérer la fatale séparation, parce qu'en dirigeant ses regards dans
Pinlérieur de la maison elle m'avail apercu -assis auprés de sa léte el incliné sur ses
tempes.) - Surtexi porlamque egressus inveni mortem (Dulaurier: Dés que je vis
qu'elle hésitait & entrer par suite de la frayeur que je lui inspirais, je framchis le
seuil de la porle et je la trouvai l&) solitarie sedentem in magno timore. El dixi ef
O tu quae venisli @ plaga meridionali, ingredere statim et perfice quae pater meus
tibi praecepit. Sed cusiodi losephum ul lucem oculorum tuorum: nam ille est pater
meus secundum carnem. (Rursus h. 1. Zoega nounnalla omittit. Leguotur vero
apud Dalaurier post verba car c'est lui & qui je dois la vie suivant la chair, huanc
in modum: et § a ex souvent & supporter les iribulations pour moi pendant mon
enfance, fuyant d'un lieu dans un aulre pour dviler les embiches d'Hérode; j'ai recu
de lui des instructions comme lous les enfants en regoiveni de leurs parents pour lewur
wiilité.) Tunc Abdaton (codem modo hoc nomen apud Dulaurier legitur) intravit
e sumsit animam pairis mei losephi el emisit eam ¢ corpore. (Dulaurier addit a
Zoega practermissa haec: C'éail & Uheure ot le soleil est: prét & se montver sur
Mhorizon, le 26. du mois Epiphi, en paiz. La vie enliére de mon pére Ioseph o
éé de cent - onve ans.) Michael aulem apprehendit lacinias duas mappae (Delaurier
les deux bouts d'un lapis) -holosericae, Gabriel religuas lacinias duas, et amplexi
.animam palris mei losephi deposuerunt eam in mappa. (Hoc loco rursus addit
Dulaarier Personne de ceux qui siégeaient auprés du mourant ne s'apergul qu'il avail
oessé de vivre, non plus que ma mére Marie.) Et praecepi eis (Dulaurier Je pre-
sorivis alors & Gabriel et & Michel) ut eam custodirent a furibus in viis (Dulaurier
de veiller sur Pame de mon pére Joseph et de la défendre des momstres ravissanis
qui olicient ss trouver sur son passage.), et iussi angdos Mymnos canere ei donec
recepia essel in coelum. (Dulaurier J'ordonnai aussi auxz anges incorporels de la
préoéder en chanlant des hymnes, jusqu'au moment o ils I'auraient conduile dans
les cieux auprés de mon pére bon.)
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atque Mariae virgini dixi O mater mea, ubi est ars eins quam
professus est toto isto tempore quo in hoc mundo (vixit)?
Ecce periit 1am illa, (factaque est) quasi nunquam exstitisset.
(Haec) ubi audiverunt liberi eius me loquentem com matre
mea virgine pura, cognoverunt eum iam exspirasse', admix-
tisque lacrimis eivlarunt. Dixi autem illis Utique mors pa-
tris vestri mors non est sed vita sempiterna : “etenim liberatas
aerumnis huius -saeculi ad requiem transiit perpetuam (et)
aclernum duraturam. Hisce auditis sciderunt vestes- suas

flentes.

Carur XXV.

Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (totius) Galilaeae
cognito ipsorum planciu ad cos confluxere, et fleverunt ab
hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona omnes ad
cubicalum eius (losephi) simul abiverant. Atque sustulerunt
corpus eius, postquam illud unguentis sublimibus imbuerant.
Ego vero precabar palrem meum oratione eoelestium: haec
eadem illa (est) quam mana mea prius exaravi quam utero
portarer Mariae virginis matris meae. Simul autem ac eam
absolvi et enuntiavi Amen, ingens angelorum multitudo ac-
cessit: dnobusque ex illis mandavi ul vestem expanderent ln-
cidam eaque corpus senis benedicti Iosephi obvolverent.

Carur XXVL

Et affatus Iosephum dixi Non dominabitur in te odor
mortis vel foetor, neque prodibit vermis de corpore tuo un-
quam. Non frangelur de eo membrum vel unicum, neque
ullis mutabitur in caplle tuo pilus: neque peribit quicquam
de corpore tuo, o mi pater losephe, sed manebit mtegrum
et incorruptum usque ad conviviam mille annorum. Et quis-
quis mortalium curam habuerit oblationis die recordationis
tuze, ipsi ego benedicam et retribuam in congregatione .vir-
gnum. Et quicumque cibum -dederit miseris pauperibus

viduis et orphanis de labore manuum suarum, die quo tua
Evasg. apocr. ed. Tischeadorf. ' 9
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celebratur memoria, (et quidem) in nomine tno, non (ille)
destituetur bonis omnibus vitae suae diebus. Quisquis etiam
scyphum aquae vel vini bibendum praebuerit viduae aut or-
phano in nomine tno, dabe tibi illum ut ingrediaris cum illo
ad convivium mille annorum. Omnisque homo cui curae erit
oblatio die commemorationis tuae, ipsi benedicam et remu-
perationem praestabo in ecclesia virginum: reddam (inquawm)
ipsi pro uno Iriginta, sexaginta et centum. Et quicumque
bistoriam vitae tnae descripserit, laboris tui et migrationis
de hoc mundo, sermonemque (hunc) ore meo prolatum, illum
tuae tutelae committam dum in hac vita versabitur. Disce-
dente-autem de corpore anima eius, et ubi hic ipsi mundus
deserendus est, librum delictorum eius comburam, nec ullo
eum torquebo sapplicio in die iudicii; sed traiiciet mare
ignenm, atque sine molestia et dolore illud pertransibit. Hoc
(est) quod.incumbit omni homini egeno, qui praestare nequit
quicquam ex iis quae commemoravi: nimirum si nascitur ipsi
filius, vocabit nomen eius Iosephum: Sic locum non habe-
bit in ila domo vel penuria vel repentina aligna mors ia
sempiternum.

Carur XXVIL

Convenerunt deinceps optimates urbis in locum ubi po-
situm erat corpus senis benedicti Iosephi, et afferentes secum
amicala feralia voluerunt illud (eis) involvere secundum con-
~ suetudinem qua componere solent (cadavera) Iudaei. Sed de-
prehenderunt eum sindovem suam (quasi adstrictam) tenere:
ita enim illa corpori eius adhaesit ut cupientibus eam exuere
inyenta sit instar ferri immobilis et indissolubilis. Neque ul-
las in sindone illa reperire potuerunt extremitates, quae res
maximam ipsis admirationem iniecit. Tandem extulerunt eum
ad locum ubi sita erat spelunca, et aperuerunt ianuam, ut
conderent corpus eius inter corpora patrum eius. Tunc mihi
in mentem veniebat dies qua mecum ambulavit in Aegyptum,
summagque illa molestia quam mea caussa sustinuit. Proinde
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(mortem) eins mulio tempore deflevi, et reclinans me super
corpus eius dixi '

Cavur XXVIHL )

»0 mors quae omnem scieutiam reddis evanidam ac tot
lacrimas excitas et eiulatus, certe deus pater meus ille ipse
(est) qui hanc tibi potestatem concessit. Ob transgressionem

" enim Adami et coniugis eius Evae intereunt (homines), neque

parcit mors vel uni. Nemini tamen accidit aut infertur quic-
quam sine mandato patris mei. Utique exstitere homines qui
vitam produxeraut ad nongentos usque annos, sed denati sunt.
Imo, licet eorum nonnulli dintius vixerint, eidem nihilominus
fato succabuere, nec uvllus de ipsis unquam dixit Ego non
gustavi mortem.  Quippe dominus nunquam eandem poenam
infert nisi semel, com patri meo placuerit eam homini immit-
tere. Eodemque momento ubi procedens illa conspicit man-
datum ad se descendens de coelo, ait Prodibo contra illum
(kominem, ingentem excitatura) commotionem. Tunc fit sine
mora in animam impetus, et dominatur ipsi (mors), ad-suum
arbitium cum illa agens. Propterea enim quod Adam non
fecit voluntatem patris .mei sed transgressus est mandatum
eins, ad iram contra illum concitatus pater meis eum addixit
morti, et (hac ratioune) ingressa est mors in mundom. Quod
si observasset Adam praeceptum patris mei, nunquam ilki
mors obtigisset. Putatisne me petere posse a patre meo bono
ut mibi mittat corram igneam, qui suscipiat corpus patris
wei losephi illudque transferat in locum quietis, ut habitet
cum spiritalibus ?- Vérum ob praevaricationem Adami descen-
dit ista aerumna et mortis violentia in universum genus hu-
manum. Atque haec est caussa cur me oporteat mori secun-
dum carnem, (nimirum) pro opere meo (seu hominibus) quos
creavi, ut consequaniur graliam.*

Carur XXIX,

Haecce locutus amplexabar corpus patris mei losepbi,
[ R
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et flebam super illad: (reliqui) vero sepulcri ianuam aperue-
runt et reposuérunt corpus eius in eo iuxta corpus patris eiws
Iacobi. Tempore autem quo obdormivit completi ipsi erant
centum et undecim anni. Nunquam ipsi doluit dens ullus in
ore eius, nec hebes reddita fuit oculorum acies, nec statura
eius incurva, neque decreverunt vires: sed operam dedit arti
fabrili lignariae usque ad extremum vitae suae diem. -Et hic
dies erat sextus et vigesimus (mensis) Abib. '

Cavur XXX, -~ |

Nos vero apostoli ubi (ista) andivimus a servatore nostro,
laeli surreximus et prono corpore ipsi honorem exhibentes
diximus O servator noster, tuam nobis exhibeto.gratiam: equi-
dem nunc audivimus sermonem vitae. Miramur tamen, o ser-
vator nosler, fata Henochi et Eliae, eos nimirum nulli obno-
xios fuisse morti. Enimvero sedem incolunt justorum in prae-
sentem usque diem, neque viderunt corpora eorum corruptio-
nem. At senex ille Tosephus faber lignarius erat tamen pater
tuus secundum carnem. lussisti autem ut euntes per totum
mundum praedicemus sanctum evangelium, et dixisti Nuntiate
illis (etiam) mortem patris mei losephi, et festam ipsi diem
(ac) sacrum auniversaria solemnitate celebrate. Qnicumque
vero diminuerit quicquam de hoc sermone sive illi aliquid ad-
diderit, ille delinquit. Miramur utique (losephnm) inde ab
illo die quo natus fuisti Bethlehemi te appellavisse filium snum
secundum carnem. Quare igitur eum, aeque ac illi (Henochus
et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? et tu dicis eum
iustom fnisse et electum.

Carutr XXXIL

Respondit vero servator noster et dixit Equidem propi\e-
tia patris mei iam consummata est super Adamum ob inobe-
dientiam eius. Et omnia ad nutum voluntatemque patris mei
disponuntar.  Quippe si homo missum facit mandatum dei et
opera sectatur diaboli committendo peccatum, producitur ae-
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tas eius: in hoc scilicet (vivus) servatur ut forte poenitentiam
agat, et perpendat se tradendum esse in manus mortis. Quodsi
fuerit aliquis bonorum operum studiosus, et ipsi vitae pro-
rogatur spatium, ut increbrescente senectutis eius fama eum
homines probi imitentur. Ubi vero hominem conspicitis cuius
animas in iram praeceps est, utique dies eius abbreviantur:
hi enim sunt qui in aetatis suae flore auferuntur. Omnis ita-
que prophetia quam pronuntiavit pater meus de filiis homi-
num, in qualibet re impleri debet. Quod vero attinet ad He-
nochum et Eliam, qaomodo in hunc diem vivi subsistant, ea-
dem servantes corpora cum quibus nati fuerant, et quod pa-
trem meum Iosephum eoncernit cui non aeque ac illis. contigit
in corpore suo permansio: equidem etiamsi vixerit homo mul-
tas annorom myriadas in mundo, cum morte tamen vitam
aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, o fratres mei,
quod oporteat illos ipsos (Henochum et Eliam) sub finem tem-
porum vedire in mundum et vita defungi, in die nimirum
commotionis terroris angustiae et afflictionis. Nam antichristus
quattuor interficiet corpora, eorumque effundet sanguinem
aquarum in modum, propter opprobrium cui eum exposituri
sant, et ignominiam qua delecta ipsins impietate eum vivi
notabunt. '

Carur XXXIL

Et diximus O domine noster, deus et servator noster,
quinam sunt illi quattuor, quos dixisti e medio sublaturum
esse antichristum ob exprobrationem eoram? Respondit ser-
vator Illi sunt Henoch, Ehas, Schila et Tabitha. Hunc ser-
monem cam audivimus a servatere nostro, gavisi sumus et
exaltavimus, omnemque gloriam et gratiarum actionem obtuli-
mus domino deo et servatori nostro Iesu Christo. Hic est cai
debetar gloria honos dignitas dominium potentia et laus, si-
mul ac patri bono cum eo et spiritui sancto vivificanti dehine
et omni tempore in saeculum saeculorum, amen.
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dvoubiter adtov Myov “Iva ol Towadta xavepydlet, xal maoyou-
ow cutoL xal puooiow Mpds xal Susxovow; elme 3¢ & Inooig
’EYo olda 8T ta fripatd gov tadta odx sloly ad, Speg ovymow
B - éxeivor B¢ olgouowy Ty xohaow alTav. xal e3béw; of
éyeadodvTeg adtdv drstuphdtnoay. 2 Kal of Bévres épofiin-
gav opddpa xal nwopouy, xal Eheyov Tepl avtod St wdv fipa
0 Dadst, elte xakdv sits xaxdv, &pyov Ny xal fadpa éyéveto.
(Bovtes 3¢ St Towoltov émolnoey 6 ‘Inools, éyepbelc 6 ‘loe
éndafev adtod 0 otiov xal Srdev opddpa. > TO 3¢ Taudlov

oterque) - - Erotpov .. Par Idkwv odv ¢ “Inoeds émopedero Bk tije xuume, xal
wasdlov tpéyov Buppdyn sis oy Qpov adtol. xal muepavdets 6 “Inoots clmey
awtd DUx Eneheyoy) Tiv 680v ocou. xal. mapayp. Teoy dnédavey. Bdvres - -
dotty Erogpuov;

2. Ka! mpocedddvres - - xarspéppovro (ex Par est; in Dresd et Bonon de-
sideratur. Cf. etiam Sinaiticum, in quo est éyxdiow) Méyovts - - madlov Tywy
(ita rorsus Par; Dresd nawd. #yees) oU - - adte (ita Dresd; Bonon aytdy) evdo-
yeiv -~ Savavol (Dresd et Bonon -tsi): Par Kal mpogedIdvreg - - xatspéppovro
Adyovres =V toito 16 maudlov Iywy oU Bdvaca -~ &v T woder Hpadve N SJaoxe
18 maudlov gov auted (lonesius correxit aytds. Rectius Thiloni 78 watd. cov ad-
ditamentum librarii videbatur; sed cf. textum Sinaiticum.) eVloyeiv xal pi} xo
TapEoar, 7 &eAdc olv altg Téy U8 Td ydp ~ - Savatol

V, 1. Kal wpooxaheodpevos — — xarepyalst (sic uterque codex) - - vaira
ovx eIt od (ita ex Par scripsi; Dresd et Bonon post taita pergunt dud oux
tloty dld od, gquemadmodum etiam in evangelio nostro Thomae latino legitur;
of. iufra V, 2.) - - dnetupluInoay (sic uterque codex; per errorem igitar Thilo
edidit ¢rupAuidnoay) .. Par Ilpooxalsodpevos 8t & "Luovep w0 mawdlov xat” i8lay
Soudérer avrd Adywv “Iva Tl - - mdoyouow oltwe, xal maolow - - slnev 3t ¢
“Incois "Eye olda 8t td fmip. oov tadta ovx clolv od, dd 8t ot agw:
&xuivo. 8t of slpmxdtes oo tata oloouat Ty xéhaoty Ty aldviov. xal ev. ot
érx. avtdv éTupruidmoav.

2. Kal ot (ex Par est; in Dresd et Bonon desideratur) l8évres - - iycp&clc
¢ "luoip (6 "Iewo. rursus ex Par addidimus) - - o@édpx . . Par Kat ol 183vres
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138 BVANGELIUM THOMAE GRARCE A.
Travaxtnoe xat elmey aitg 'Apxetév gol oty {nrelv xal py
euploxsy, xal palota ov gopds Empufas: oux ofdag &n ods;
B ps Nims
Carut VL

1 Kabymmis 3 s dvopamn Zaxyaios éotdg év péper Tont
Tixouge 700 Inood Tadta Aahodvtos TG TaTel ayTod, xal das-
pagey 6podpds St maudlov Gv towwdte @déyyetar. ? Kab per’
SMyas Npdpag mpooTyYoey 16 Taohe xal ey avtg St man-
Slov ppovypov Exsig, xat vouv Egsi® Belpo Tapados pot avTy drag
paty yodppata, xol éyd Bdafw adtd psTE TGV YpapLTOY
ragay émoTHEY Xl Tpooayopsay Tdvtas Tovs mpeafutépous
ol Tydy adTods ¢ TpomAToprs Xal matépas xal Tod dyamdy
owaedtas.  ° Kai ey adng mdvra 1@ ypdppata dmd Tob
& &g To0 & peta molNijg etaoews Tpavds.  duBhibas Bt T
nafyntii Zaxyaly Mye aitg 20 10 diga pi eddg xatd
Puow, 10 fiite TA; dAlovus ddaonsls; VTOXPLTE, TEGTOV S
oldas 3Batov T &, xal Tére oot TOTEbTOpSY Tepl Tob B elta
Tipkato dmootoplfey ToV' Bddoxadov TEpl TOU TPOTOV YPAILLE-
w05, xal ovx loyuoev avtg dvramoxpivar. ¢ ’Axcuovtev Bi

¢pofridmaay mavtes opddpa xal fmdpouwy, xal Deyov wepl avtol St mdv fijma
S Myst, elrc xaddv elfre xaxdv, foyov ylverar, xal édaipalov. elddvres Bt Sue
toito dmolngev ¢ Inools, €yepdels ¢ “lworp énehdfere avtod 8 drlov xad
ey avtd. :

3. To 8 moudlov - - xal pdhora o gopd¢ (ita ex Par scripsimns; Dresd
et Bonon post eUploxew pergunt pdlota 8t copdis) - — pv pe Abrer (Dresd et
Bonon ad haec addunt o8¢ ydp clut, quae cum Parisiensi omisimus) .. Par T4 8
naelov - - xat pi eUploxewy avvovs (Thiloni sunt caeci illi facti quaerentes fose-
phum), xa} pdhota of copds Impakug. olx oldag 8t od¢ elpwr; pif pe AVmse

VI, 1. KaSnymmic - - év pépet Tt (tevl ex Par est; Dresd et Bonon nom
habent) #x. to¥ *Ino. . AadoGvrds (Dresd. et Bonon vitiose 5 “Inood raita Aa-
Aotvta) - - @9¢yyetar . . Par KaSnynmis - - fjxovce tob “Inool talta Aadolvrog
Tou matpds avtod, xal €3avpace opodpa Gt mawdlov Sy Towuta 9.

2. Kol pet’ - - clney avtgd: consentit Par |* Brt woed. ppdv. Eyerg x. v
#yet: ita Par; Bonon et Dresd gri (Dresd £1t) voiv &yet (Dresd vouveyel, Bonon
vouv dyet), xal ppowipov Eysig mawdlov | 3eSpo (Par add olv) - - pddy (ita Par;
Dresd et Bonon pd9w) ypdppata | xal dyd 3i3akw - - xal mpooayopevety (ita
Dresd; Bonon -pedet) - - xal Ttpdv adt. o mpomdt. usque cuvnlvudtas (ita
Dresd; Bonon a verbis xal Tiudv avtovs trausilit ad ouwniuedtag, omissis me-
diis): horum nihil in Parisiensi legitar.

3. Kal elnev avtq mdvra - - wioTevoowey (Bonon - gwuey) - - dyvtamorpt-
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TOANGY )\é(et ™ Tudlv ¢ Zaxla,(«,) "Axous, 3ddoxadre, Ty
00 RPWTOV GToLyelov m&w, xal Tpdoyes @B TGg Eyet xavovas,

»al pesayapaxtijpa ol Spds Euvod; Bwfaivova, ocuvayopi-
m,,mbou.. p.éva.mu,mpsumo mhv&makmw\m,,

Wu.. Spoysvels, Umapyous B¢ xal YmooTatovg, tlmp,érpw;'
mvow.; Erews ToU a

Sivar: ab his satis differt Parisiensis codex, qui sic habet Kadtoavrog 8t avtold
ol 3u3atoe ypdppara vd ‘Ingot, Wpbato 3 wpdvev oroyelov ¢ Eep. ¢ 3t
“Inootc Myer td Beurepov oroyslov pxdd, yxl{psdk, xal slner avtg wdwwa Td
oroysia fwg téhoug. xat dvanmtilag PBilov, tol¢ mpopritag ¢3(Bacxe Tdv xa- -
ST ‘

4. Horum nihil simile in Parisicnsi invenitur. Codicem astem Drosdensis
et Bononieusis textus inde a verbis nig Iyt xavivag usque ad sectionis finem
perquam corruptus est. Scriptam enim ibi sic est: wi¢ Pyst xavdvag xut péoa
Yepaxtijpas, ovs Spu fUvouc, BuaPalvovrac, cuveyopdvous, Vioupdwous, Yopsdor-
Tag, Parepeywsivrag (Bonon™ Bds gey.), TpLovpous, Opoyevels, Umapmouydéy
(Bonoa -y3¢) Jvyostartous, loopérpovs: xavdvag fyet 10 @& Haec Mingarel-
lius, libri auctorem in littera A symbolum dei einsque trini agnovisse existi-
mame, in hanc fere modam emendanda censvit: wd¢ Iyte xavévag xat pegoye~
'cmipag- o5 Spa Euvols, SaBaivovrac, myqdeg. Uoupévoug, yopevortag:
Mifs mepdveas, Tpovipens, dpoyewel, Umipyows e+ {vyoardrou, loopérpous®
sxarvovas &yeg toU &, hac interpretatione addith Audi, magister, positionems primi
Muwwmumsmmﬂ,udmm quos
imspice communes , permeanles, congregalos, surgenies, salianles : accipe eos qui su-
pernumnl, trilincos, homogentos, et velutl principatum tenenies, ad ldellam positos &
@egualis mensurae: cawones seu Mneas habes litlerae A. Ipse tumen Mingareliind
couniecturis se suis diffidere non dissimulavit: notas enim illas litterae A nec in
Graeccorum Alpha nec in Hebraeorum Aleph quadrare. Malto quidem mngis eas
quadrare in primam Armenorum litteram, probare sibi visus est iis quac Char-
dinas in Itinere persico X, pag. 26. (ed. Langlés 1811. tom. 1X. pag. 124.) de
legendis Christinnorum Persiac docuit. Ibi enim fefertur ex evangelio quodam
infantine persico ,,qu'dtant envoyé & l'école pour opprendre P'adc, le mailre lud
voulent faire dire a, il s’orréta et dit au maifre Apprener -moi auparavant pourquos
1o premidre letirs de l'alphabet est ainsé faite. Surquoi le maitre le (railant de petd
bublilard , # répondil Je ne dirai poinl a, que vous ne me disiex pourquoi la pre-
miére lellye est ainsi faile. Le maifire se mefiant en colére, Jésus lui dit Je vons
Papprendrai domc moi. La premitre letire de Vaiphabet est formée de trois lignes
porpendiculaires sur ume ligne diamelrale (I'a arménien est ainst fait & peu prés
comme une m renversée), powr nous apprendre que le commencement de toutes choses
est une essemce en (rois persomnest Quibus Miogarellii de loco nostro coniecturis
,minime locum restitutum et illustratom‘* censuit Thilo. Ut ewim, ait Cod.
spocr. I. p. 292., taocamus coniecluras illas Ad B¢ weprdvrag et Ymapyovg
t¢ prorsus improbabiles, latina quam Mingerellins dedit interpretatio conslal verdbis
sine sensu, quorum plura graecis ne respondent quidem. Neque Moc auclor ipse inmuil
% figuram primae lilteras referre ad #llud trinilatis emblema; quod (amen sumi
polest si ab éneplo monacho {lia verbn asede ess¢ slatuas. Nem Marcosiorum
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Carur VIL

1'Qg 3 fixovoey 6 Bddonahos Zaxyxios Tds TOGRUTAS
xal Towitag dAMYYoplag ToU TpGTOV Ypappatog elomrotes Tod
Tadds, Amépnoey émd TooaiTyy dmodoyiay xal ddaoxaNay ad-
w05, xal elmey Tolg mapelow Ofjor, wmopifny o Tadas éyo,
dpavtg alogivy Tapéjev émomacdpeves To Taudlov TouTo.
2 "Apov oy adto, Tmapaxard oe, dderpt loovp® ol ppw -To
adotnedy Tob PMppatos adtol, oU Tpavé Tov Adyov dmaf.
ToiTo 0 Taudlov yyyevns ovx o, TobTo duvatar xal wip da-
pdoar Ty Todto Tpd Tig Xoopowoulas oTly Yeyevwnuévov.
Tole yaoTip TodTo doTacey, mole 3¢ pitea Toio &Eépeiev,
&Yo dyvos. olpor, e, éfmpel pe, o mapaxoloubicn T
Savole ajtou AraTnoa fantdy, & TpoadMos Yo Hyevgopmy

de pueritia Christi libellus referente Irenaco adv. haeres. 1, 20. haec tanfum con-
tinuit mpooTapadapPdvovct 8t els Touto xdxsive 13 Padivpynua, ¢ Tob xvplov
nadde Ovrog xal ypdppoata pavddvovios, xal Tol Sudaoxdiov avTd @rcavros,
xa3d¢ 8og dotly, - Eint dipa, dmoxplvdcdar 16 Ehpa: mditv 16 18 Piita Tol
JBaoxdiov xehsvoavtos elneiy, dnoxplvacdat tdv xvptov T pot wpdrepov elnk o

ot 6 Ehpa, xad tdte oo dpdd Tl dove T8 Piiva.  xal toUto éEnyotvrar ¢ av-

o0 pdvou T8 Eyvwotoy émotapévou, & épavépwoey &v TG TUrw tol dAga. Prae-
terea Thilo siguificavit pro ol Gpa legi posse ols dpgic, item fuwrois pro &u-
vous, Unapnaydéveas vel Jpapraydévtas pro unaprouydév, @eyyofolaivras pro
Badspeywoivrag (cf. Cod. apocr. I. pag. CXIIL), denique tovtoug addi ‘posse ante
xavévag &yct 16 & Nuperrime vero ab eadem cum Mingarellio sententia de tri-
nitatis symbolo profectus emendationem loci suscepit vir doctissimus Rud. Hof-
mannus, qui in libro quem inscripsit Das Leben Jesu nach den Apokryphen,
pag. 222. hunc textum proposuit ¢ &yt xavdvag xal peoayxpmetipa, ols opds
Euvod¢, Swpalvovta: cuvayopévoug, Uous plv Topevovog, xepalatolvrog, TpLon-
poug, Opoyevelc Umdpyous 8¢, Umogtdrovs, loopérpous: xavdvas Iye Tob A.
Qua ab emendatione non graviter differt quam ipsi proposuimus et in textom
recepimus. Habet autem haec couiiciendi licentia in loco tam corrupto non mi-
nimam excusationem inde quod uti non licet nisi codicibus recentissimis.

VII, 1. +ndpnoey: Dresd frdpnoey | aloylvyv: uterque codex aloyvwme,
statimque post émionaopévos.

2. oy tpavdi: Mingarellius corrigi voliit oy vel wepl o0 tpavs (de quo semel
dicam quid semtiam). Contra Thilo notavit ex latino evangelio infantiae Pari-
siensi, in quo est nec audire gravitatem sermonum eius, potius reponi possc oudt
tpavév. Sed omnino emendatione non opus “esse videtur, | ¢Emyet: Thilo ex
utroque ocodice edidit ¢&vyst. Hofmanups maluit éEvjys. | mapaxokoudijow: ita
Dresd ex emendatione ; a prima fuerat mapaxohoudrjgopar | tavtdy: ita ex Dresd
et Bonon, nec corrigendum duxi. Thilo dedit éuavtdv-
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by padnoiv, xal sdpddny &ew Mddoxadov. * 'Eviupoipa,
oo, thv aloyiviy, In vy Umapyav VIS Raudiov dvacibry.
xl Eyo dexaxioar xal drodavelv dd ToUTou ToU Taxdige od
Yvapar yap & tf Spa tadty dufMdar el Ty Y adrod.
val avtey elmévrov St dvucifny YT madlov puepod, T e -
ereivs ok tf &m'ﬁua.oew, mgl oy pot elme xavévov Tod ‘n:pt.itcu

oroyeton; dyves, & o’ ol yap deyiv xal Téhog avTod T
vooxe. * Toryapoiv afus e, adedpd 'laowp, drdyays avtev
sis Tov obedv oou.  odtog Tl mote péya oy, 1) Beds ) dyyedos, |
7 o sime oix olda

Carut VIIL
' Tav 3% ’loudalay mapawoivtev ¢ Zaxyaly, éyédass -
15 mmdlov péya xal elnsy Niv xapmopopeitwoay Td. od, -xal
B)s‘mé-rma.v of Tuphol T xwpb(a.. Y6 dvorlev Tdpeun Ha a:d-
Toug xatapasopor xal elg T dve xadéow, %afdg Betdfato 6

3. yépeww Undpywy: in codicibus scripta est yep. Umipyet, unde Thiloni §¢
ante yépwy supplendum videbatur. Sed Hucidmy in codice extremam syllabam
compendio scriptam habet, quod non solvi debet 3. Eo magis edendum ita
videbator ut edidimus. | ‘3w todtov Tob mxdés: Bonon Bt toito Tol mawdds |
€ufiépm: ita Dresd; Bonon @Aépar | slndvrwv: Dresd Undvrwy | ovoysiov:
Dresd et hoc et aliis locis otoyiov etc | avtol yivdoxw: uterque codex aj-
T™o% ov o

4. odtog: in Dresd scriptum est nisi fallor toUtog. Hinc malui edere ovtog
quam ToUTO, quod apud Mingar. et Thil. legitur.

Ceternm huic capiti respondent verba ea quibus in codice Parisiensi ista
historia finitar. Praegressis enim illis xal avmv&zc - - ¢8(8aoxe oy xadmyn-
©THy kgnnmr ibi haec Advric 3t atqmﬁc\c Hrdpnoey, Stt ovx olds wYev adrds
ollc ta ypdppara. xal éyepdels dveyulpnoey olxade, Savpdlwv éiotdpevos t8
wapiBotov. Denique additer in Parisiensi codice fragmentum historine de pannis
a puero tinctis, quam evangelium infantiae arabicom capite XXXVII. tradit,
graeci vero codices nostri reliqui non exhibent. Quod fragmentum sic habet :

{VHL.) Tlopsvopsvou -8t toi “Fnooh e3¢ ¢ (codex ﬂva) épyaorhpoy xat
T veavloxoy Bdntey (sic) els MPytag tpdria xat dyag rtvac Sapbpous wv.dc,
T8 xx? Exaotov €xterdy xata tiv Toi &vde Exdorov ﬁoukqmv sloe)ddy olv 18
=a8lov “Iqooic [adde WBdv? wpée? mpde tév?} oltwe mowlvta Tdv veaviav, Aa-
Bedv xal avtds #x TGV TPooREuEveyY PAoPETWY . . .

VI, 1. maparvolbytwy: Mingarellio legendnm videbatur mapovodvrwy (,,quum
vero Tudaei Zacchaeum probro afficerent). | ndperpe: Dresd mopfuor | xerapd-
oopa et infra xavapdattat: uterque codex xavaphocopat et xatappdostrar,
Thilo edidit xatapdowpar et xatapdontat, quemadmodum etiam Mingarelling
edi voluit.
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adroateldag pe ¥ upde 2 Kal dg 10 maudlov xarémavoe Tov
Mryov, sibéag dodbnoay of mavres of Ymd Ty xatapay avtod
TeoovTes. ok auBelg dmd ToTe dvddpa magopyloar aiTiv, Smwg
Py xatapageta. autoy xal fotor dvamnpos.

Carut IX.

1 Kab pet Apdpog 3¢ twag Erarlev o “Inoods & v d0-
poe év UmepRe, xal B Ty madlov Tév matvtoy pet avTod
OOV Ao TOU dOpatos xate dnfbave: xal Bovia Td AN
noudla Epuyov, wal xatéory o ‘Inocis poves. 2 Kai éMdovreg
of 'yovef; o0 Tebvedtog dvexalouy . . . . éxeivor 3¢ émmpéatov av-
wév. * Karemqdnoev 6 'Inools dmd tov atéyov xal Eoty mapa
70 Trdpa Tou wadlov, xal Expafe puovii peyady xol elmey
Zivov, — 0UTQ Yap TO Svopa avtol éxahsite — dvagtas elmé
pot, Y6 oe xatéadov; xal avastag mapayevpe slmev Ovpt
xopte, oV xatéfadas dhha dvéctnoas. xai (dovres demdayy-
oav. of B¢ yovelg 7l moudlov ddofmoav Tov fedv ém TG yeyo-
voTt onpeley, xal mpogexuvnaay T Ingov. .

2. -dvérnpos: Dresd dvdmewpos. Idem cum.Bonon antea magopyiicas

IX, 1. frmfev: ita codices. Hinc per errorem Thilo edidit &rawev | 3es-
pare: Dresd témew Sdpare, priore voce obelo transfixa | nsodv: ita uterque
codex. | Wévra td @\a: Dresd Bdv ta &la; Bonon teste Mingarellio i3évra
@\« | xatéorn: uterque codex xavéfy. Ememhndum esse xarioty vel xaté-
pewvev, iam Thilo notavit.

2 'O6vres: uterque codex &AIévra I ToU Tedvedtos: ita Dresd; Bonmon
tob woedlov 7iyowy o0 tedveditos | dvexdhowv: Bonmon, ut supra, éveyxdiouy.
Sequuatur in codicibus haec &g avtdv xataflndévta avtév, quae corrnpta esse
ia promta est. Excidisse nonnihil, cum Thilone recte concladitur com ex iis
quae sequuntur €xeivor 3¢, tum ex loco gemino evangelii latini, qui in Parisiensi
codice sic legitur Et cum venissent parentes illius infantis qui mortuus fuerat, di-
cebant adversus Jesum Vere tu illum ruere fecisti. Iesus autem dixit Ego munquam
eum ruere feci. Ipsi vero insidiabaniur adversum Iesum. Cf. etiam infra evang.
Thom. latin. cap. VII. Hinc ita fere legi potest évexdhouwv tév 'Inaoty o ux’
avtob xataBlnSivar autév. xal elnev "Eyed oUdémore xaréBadov avtdy. desivo
3 érmp. avtév. Etiam in Sinaitico codice locus geminus est capite VIII., quem
hoc conferre iavat. | émmpéalov: Dresd énsipéalov, Ronon érerpediwvro.

3. otéyou: cf. ad B VIII, 1. Bonon otéatvs. Thiloni otéyoug vel areywons
corrigendum videbatar. | xavéBadov: Dresd xatéfadiov | xaréfadag: Dresd
xxtéBadda¢. Mingarellio et Thiloni edendum videbatur xatéfales | dlid: Dresd
@\’ | ¢nt T yeyov. omueley: aterque codex ¢ml 0 yeyovdT anpsiov.
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Carur X. ‘

! Mist' dMbyas Mpdoas oxllov g Euda & Ty Yovig vedte-
005, Exeoev % afivy xat Suloproey Ty Bacw To meddg adton,
xal Larpog yevopevo; dmébvnoxey. * Bopufou 3¢ yevopévou xat
cuvdpopiic, Edpape xai To maudlov ‘Inools dxel xal faocdievos
ey Tov Sdov, xal éepatngey TOU veavignou TOV TEmANYOTA
noday, xai eubéog laby. elne 3 1§ veavlony 'Avdota viv,
oxle a EVha xal pvnpovené pou. 6 B¢ Sxdog By TO yeyovds
mosaavnoay 0 madlov, Ayovres AlnBGs mvebjra, Beov dvoust
& % Toudlp ToUTe.

| ‘Cavut XL

' *Ovrog 3¢ adrod &adroug, mépmer autey | piiTHe aiTod

Wop dvirdjoar xal pépey & TG oy, Bedoxdg aitg vdplav..

& % 16 Sxhg ovypoicas, 1 Udpla dpparym. 20 3¢ "Inools
arMicas TO Tahov Smep Ny Beflmpévos, éyépugey aitd Udwp
xal fveyrs TN phipl aTed. dodoa 3¢ 1§ witne avTod T Ye-

Yovog anpatov xateiMt avTov, xal SeTiipe dv oty TR PUGTH-

p & EBletey altov mowivra.

Cavur XIL
' Mahy 8 v xapd tod ombpou 5Ny o Taudlov peta,

X, 1. ywslg: aterque codex yovig | measv: ita Dresd; Bonon xgt re-
oty | Dresd et Bonon 1 dfivy. Dresd etiam duéoxuaey | Toupog: Dresd et
Bonon ¢ afpatoc. Sinaiticas codex recte &atpos.

2. 8 wand. 'Inoolg: ita Dresd; Bovon 13 mawd. 0 "Ingobs | méBav: ita
uterque codex | ¢} veavloxe: Dresd tdv weaviowov, Bonon 16 veavlowoy | wpoo-
exdnoay 18 madlov -~ év T mud. todte: ita Dresd; Bonon nil nisi wpooexy-
meay T6 moud. TouTo.

Xi, 1. wépnct: Bowon wlum. 8¢ | edwxels: ita nterque codex. Thilo
edidit Jc3wxvia, sed io au praestet hunc soloecismum cum tot aliis servare. |
ovpxpovoag: mon cum Thilone scribendum puto ouyxpobodoa. Eodem enim so-
loecismo dictum est in Sinaitico codice (cf. B X, 1.) mopcuépsves 8t guve-
iy etc.

2. 3xep vv Peflnudvos: ita Dresd; Bonon Zvep v Bs@impudvou | uawp
ita uterque codex. Mmgar et Thil. correxerunt U3avos | xave@ile:: Bonon
xarepDyosy | ERAen. avtév: Dresd et Bonon pr. avté.
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oi, matTpds auTod e omelper aitov elg Ty ydpav aiTév: xad
év 1¢ omelpew Tdv matépo aitol Eomswe xal 6 madlov Ingodg
&va xbxxov olrov. 2 Kal feploag xal dhovigag érofnge xSpoug
P, xal xaMoag TavTag Tovg TTaXoUS Tie XOpg tls Y dhava
Eyaploato adtols Tov ottov: xal Toong Epepey w0 xaTadsiphlv
Tod oltou. v 3¢ €tdv 7 Ste Todto émolnas T owpsiov.

_Capur XIIL

‘0 3 mamip avtod Téxtey Ny, xad dmolet dv 1§ xapd
duelvey dporoa xal fuyods émetaym avtd xpaBfutos mapd Ti-
vog Thoualov Emag mowgeL. auT. ToU 3¢ €vdg xavovos ToU xa-
Aovpévou dvadhdxtou Svtog xohoButépou, i) Exovres T movijoa,
elmey 0 maudiov 6 "Imaols 16 matpl adtod “locie O xdte T4
o Eha, xal éx Tou péoou pépoug loomolnooy ewtd. ? Kal
-drolnoey laone xadog elmey avtg 0 madlov. ot 3 6 'In-
oolg éx Tod érépou pépoug xal éxpdTnoey O xohoBuTepoy Edhov,
xal develvag avto loov dmolnaey o0 @ldov. xal eldev 6 matip
autod ‘Tootp xal dadpace, xal mepafedy 6 madlov xeate-
olet Myoy Maxapds elpe, & 76 madlov Tolto ddwné pot
o 9sdg.

XII, 1. fva omtlpee: ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxermt %
oxelpy | ofrov: Dresd otrov, item infra | waudlov “Incolc: ita Dresd et Bonon;
sed Dresd supra lineam post watdlov adscriptam habet 6. | xéxxov oivou: Dresd

- xéxx. oltov

2. diwvicag: Dresd dionfoag, Bonon ddovdioac. Mingar, scribi volait
dloviioag vel a'.xm(aq;. Cum Thilone probavimus diwvloag, quamquam, ut idem
notavit, cam pari probabilitate scribi potest ddovioas. | xépovg: uterque codex
x&poug | THv Elwva: oterque codex tdy @hwva | xatadstpdév: Dresd ex emen-
datione xo:ra)nqa&h | érnolnos: Bonon ¢molnous.

X, 1. +v, xad érolee: in utroque codice desideratur xal. Mmgnrellm
malebat Gy érolee. | mofioee: ita uterque codex. Thilo edidit movfoy | évar-
Mxtov Svrog xohoBwtépov, w1} Eyovtes Tl motfjoat: ita de coniectura, quam Thilo
jam praeiverat, scripsimus. Codices habent édvalddxtov pw fyovros tf wordjcar
Praeterea Thilo scribi malebat &yovrés ©, quod nobis non videtor. | *Twove:
ita Dresd; Bonon 16 "Twove | &Vda: Bonon Ejta, et infra Evvov.

2. ¢rofnosv tol &\ou: ita Dresd; Bonon érm. avrol &Mov, pro quibus
Mingarellios reponi volebat aytd &w | xal ¢3avpacc: Bonon om xal | xavs-
¢list: Benon xaveplings.
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Carut XIV.

Bov 3¢ 'fooip v voiv Tod mnb(ou xal 'mv nkm.é-
TTe, Gt dopale, malw éfovdedoaro pa elvow it Emerpov
oV Yoappdtev, xal drayayoy altd mapfoxey érépe ¥da-
oxady. elre 3¢ 6 ddaoxadros 1§ "lochp Hodrov Tardevon ajrd
Td v, Emevto . &foaixd.  fde. Ydp 6 3ddaxalog Ty
Tslpay ToU Tooudlov, xat Epofyly avté’ Spes ypadas Tov di-
pafyrov éreTiBeuey aits émt oMY Gpay, xal oUx dmexpivato
avrg. 2 Elre 3¢ avtd ¢ "Inools El Svrog Sibdoxadog el, xal
¢ olag xadde Td. ypappata, elné por To0 dApa THY Jivayu,
wdYG oor €pG Ty ToU @ire.  muepavbel B¢ & Buddonadog Tepou-
ooy ol el THv xepoadkiv. 6 B¢ Taudlov Tovéoag xaThpdoato
avtiy, xal e¥déng Emobipmae ¥al Emeoev yapod éml mpdowmov.
¥ ’Ameotpden 3¢ 6 madlov el tov olxov “locde. lecip B
Doy, xat mopyyede o) pntel adtod rws o Tig dpas .
] Erohdoers autov, BéT dmobviioxouaw of mapopyZovtes avTov.

Cavur XV,

! Meta 3¢ ypévov twa Etepos mahw xabnymrig, YWiows
oo & 100 "loane, elrey avtg "Ayayé por 0 madlov elg 1o
Todevtiipoy * {geg dv duvnls éye petd xodaxslag ddafar adtd
a ypappata. xol elmey "loovp El Oappeic, ddehpé, Emapov

XIV, 1. ’Iwcvp: ita Dresd; Bonon ¢ "Iwode | wxBlov: ita Bodon; Dresd
xdéc | mepdBwney: uterque codex mapéBaxav | )3e:: codices Ws. Mingar.
et Thil. probaverunt ofdc | mefpay T woudiov: Dresd melpav v. xadés | Spews:
Bonon 3nerg | émerfidcuev: ita cum Mingar. et Thilone. €odices érsrviycuey.
Thilo ,,nobis in mentem venerat éréruyev vel dvérugev airg (locutus est cum eo),
propler seqq. xal ovx dwexp. avtd (forlasse ayré).'

2. tiv tob Pita: Dresd om tob | mvécag ita.uterque codex | é\ro-
Hpmoe: codices Qunodvpyoe

3. ’Arectpdpn: codices dreorpdgmy | dmoldoes: in Dresd correctum esse
videtur grodvoype | dmodvijoxouow: Dresd -oxwor.

XV, 1. @bog dv: codex uterque @l 7v | xohaxelag: Thilo servandum
duxit xodaxleg, quod in codicibus est | duduEar: codices 3:dikw, quo servato
Mingerellins vertit forfasse ego eum dosebo , i potero, litteras cum blanditis | Ei:
Bouon Els | &mapov: hio accentus in Dresd est (itemque ut videtur in Bonan),

Evesg. apocr. ed. Tischendorf. 10
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adtd petd ceautod. xal AaPov adté pet ajtoy perd pofou
xal dydvog ToAAOG, TO B¢ maudlov Ndéwg emopeieto. ? Kal elo-
ey Opaods elg T0 SBaowalsiov elpe Bcﬂ)‘(ov xe(p.svov &
dva.)w{(q), xal AaBdv airo olx a.vw{vwm a. Ypappaw Ta. év
T, VS owos&ax; 70 oTopaL ayToy EAdAet TVEVRATL aYly, Xal
(3aoxns TOV VopoV TOVS MEPLETATAS. oxlo’ 3¢ oM ouvel-
00vTeg TmQUITIXEGAY dxovovTe; avTol, xal adpalov év Ty
SpardTnTe TiG didaoxaliag avred xal i Eroypasia Tév Moywy
a.\i'coﬁ, g wimov Sy Towaita q»Oérye‘rw.. 3’ Axoboag 3¢ ln-
o-q(p @oﬁ'qh, xal Edpapev el 10 Mdagradeiov Aoyodpevos
odtos 6 xafnymTis doTw omev.po,. elme 8¢ 0 m&n'mm; L]
‘Togve "va eibfig, ddedpé, Stu éyo piv mapdafov T0 waudlov
&¢ pabamiv, adtd BE modMic ydprtos xal coplas psottv doTw:
xal houwdv dfi o, ddedpé, dpov altd el Tov obedv gou.
‘Qg B¢ Tjxougev 75 Tadlov TadTe, elbéug Tpogeyiaoey adt
xal elmey "Enedy 0065 dhadnoas xal dpbdg épapripnoas, dd
ot xaxsivog 6 TANYelels labmoetar, xal mapavta laby 6 Evegos
mO’q'm'ni;. mapéhafe 3¢ lwtrqcp 0 madlov xal dmijMey sl
Tov obeov adTov.

non éndpov | laPdv alté: Bonon laf. advév | dydvog: ita scripsimus cum
Thilone pro dydvov, quod codices habent.

2. 9pacig slg: codices “paguvijc. Mingarellins legi voluit xal cloeA3dv
paoy sls, pro quibas praestat edere x. clae)Sdy 9pacy cls | a’w&w(qn: Mio-
garellius corrigi volebat dvadoyeley | Syrog 3t - - iﬁavpatm ita maximam par-
tem ex Dresd edidimus praceunte Thilove. In ¢o enim sic scriptum est: xal
dxolovees avt. &ydog Bt ok md& mptc'rqm)oav (sic, quod mapioTrixetcuy
edidimus. Thilo napeoTyxetaay) dxovovies avre, xal é3avmalov. Contra Bo-
noniensis haec tantum habet: xal dxovovtes avrod, xal Edadpalov | wimoy Sv:
Bonon @v om

3. xal BWpapev els 6 -~ &fepog: ita Dresd; Bonen xal mmuv aTRLp0G,
omissis mediis. Praeterea sensus verborum pyj olr. 6 xadyy. ia'm anspog satis
aptus esse videtur. Alioquin suspicari possis legendum esse pyj out. ¢ xad. ot
dvdmmpos. Cf. supra cap. VII[, 2. et Pseudo-Matth. XXX1X. Hoc loco ge-
mino id ipsum quod ooniecimun confirmatur verbis his Quod cum audisset Ioseph,
cwrrendo venit ad ianuam , timens ne ipsc didascalus moreretur. | &l3fic: ita etiam
Tbnlom scribendum videbatur. Codices Wyp¢.

4. xal mapaevta W ¢ €r. xad.: ita Bonon; Dresd xat s0%w¢ ¢ & xad.
U | 'lwodp: ita Dresd; Bonon ¢ 'luavie.
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Carur XVL —

"Emsppe 3¢ "loovg tov vidv adtod ov "laxefov toi ddadi
Bl xat q;épcw el Tov olxov adtod * Arokovber 3¢ xal 0 Toor-
3oy "Ingoig mmp xal culéyovrog tou ‘Taxdfov Ta q;pwava,
fdva, EBaxe Ty yeipay Taxdfov. ? Kal xatatevopévov avtod
xal gmolpévow TpogiyTiaey O ‘Imood¢ wal xatipionce T
Yirpa: xak eUbéog émavomto 6 moves, xal o Gmplov Eppdym,
xal mapavra Epewvev 6 ‘Taxwfoq vyuls.

Carur XVIL

! Mete. 3 taita év T yerrovla tob ‘Toohip voody T vh-
mov drélavev , xal By ¥ pRTHp avtol opddpa.  fixouge B¢
6 "Inoodg e mévbog péya xal BSpuBog yivetan, mal Edpaps ormou-
dalog xal edpov T0 madlov vexpdv, xel fidato ted aTiboud
avros wal elmev Sol Myw, Bpépos, pi drobavys dle ooy,
xl lore peta Tig pTeos gou. xal edbig dvafiéas éydaasy,
olms 3¢ T yuvaux! *Apov adtd xal 3¢ yaha, xal pyndvevé pov.
? Kal B6v 6 mapearag Sxhos dadpacey, xal elmov *Aqbss 8
oMoy ToGTo 7 Oeds v 7 dEyyehos deov, Tt mdg Moyos adrod
byov dotly Etoypov.  xal éERMev 6 “Tnoots desiev maliwy peta
xal érépov Todlay.

o

" Carut XVIIL

! Mevd 3¢ ypévov Twd. olxodopiic Yevopéwmg xal fopifiov
peyddow, forato § 'Inoods xal driiMey €og deel.  xal Bov dv-

XVI, 1. o xal @épery: ita Dresd; Bonon §ita xt) péper | T8 mardliov
"Inoolg: supplevimus ’Ingol (scribi solitum i), quod in utroque codice deest l
1sipay: ita uterque codex

2 xarartewvopévou: codices xarrarvapdvov. Mingar. et Thil. mtmdm
probarunt ; sed addidit Thilo ,fortasse rectius xatatswvopivov.s | dmoliupdvov :
codices dxodupévov | Tpooviyyiaev: Dreed mpooiyymosv; Bonon mporfyytoey.

XVII, 1. voodv: ita uterque codex. Correxeruut Mingar. et Thil. vooo\'wl
ul ﬂd-m ita rorsus uterque. | ot Myw: omnino ool legendum est pro ov,
quod codd. habent. Bonou practerea Aywv. | fove: Dresd fovo, Mingar. et
Thil. (com Bonon at widetur) oo

2 petd xal: ita Dresd; Mingar. et Thil. (cum Bonon ut videtur) xat pevd.

10"
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Bpamov vexpey xelpevoy émeddfeto T xewpds avtol xal elrey Zot
Myo, dvipore, dvaora, mole 3 fyov gov.  xal evbéns dva-
otog mpooexivaoey adtév. 2 'IBov 3¢ 6 Syhos dadpacey xal
elmev Tobto 16 moudlov odpavoy dotwv* moANag Yap Yuxds Eow-
gev €x Oavartey, xal Epen 6doan Eog TaoNg Tig fwijs avTod.

Carut XIX.

! "Ovrog 3¢ avtou dwdexactods émopsiovto of yoveis adrol
xata o 8o el Tepouoadi els v fopray 1ol masya peta
Tii¢ ouvodlag avTay, xai petd 10 Tmaoe UTméoTpepov elg TOV
olxov auTév. xol év TG UmoaTpépery aiTovg AviiAde TO Taudlov
"Ingods elg “Tepogohupa” of B yovels ooy évoprgay avtov év
i ouvodle elvar. 2 ‘O3eucdvtov 3¢ 63V Mpdpas puds, €vTouw
auTov év Tolg ouyYevéow auToY, xal pa) evpovtes autov -
Inoav, xal Yméotpedav makw elg Tiv TOMv {nTolvres avTow.
xol petd Tpltay frépay eSpov adtov év T4 {epG xabeldpevoy év
p€oe TGV ddaoxalov xai dxovovra Tou vopou xal dperévia
ajtovg.  mpogetyov 3¢ mavres xal davpalby, was woudlov Vrdp-
xov dmooTopilel Tovg Tpeafutipous xal Bdaocndiovs Tos Aaoy,
‘émhwy Ta. xepaata Tob VORoL xal Tas Tapafords TGV TpopR-
tav. ° MpooeMolon BE W pntne adtod Mapla elrev avtg "Iva
©{ Tolto émolnoes Niv, Téevov; 1oy Sduvdpevor élmrodpéy oe.
xal elrey adrolg 6 'Inoovg T( pe {yreite; odx ofdate Bt év Toig
To0 Tatpés pov Bel sbval pe; ¢ Of 3¢ ypappatels xal of Pa-
proaio elmov 2y el pjyp Tod madlou Toutov; 7 3¢ elmev "Eyéd
slp.v. xal, elmov a.u‘m Maxapla o9 el év yuvm&(v, ot NUMYMaY
0 Oedg Tov xapmiv Tiig xoMag Gov -cow.m'nv yap 36fav xal

XVIH, 1. vexpdy xelpevov: ita Dresd; Bonon xelp. vexpdv | émeddfero:
Bounon ¢reBdiero.

XIX, 1. 6 mad. "Incols: ita Dresd; Bonon 18 waud. ¢ Ino.

2. Ynéotpedav: uterque codex \hoctp{\vamc | %al dxovovra ToU vépou:
‘ad haec uterque codex addita habet xal dxovovta. Thiloni delenda videbantar
potius ea quae servavimus xal dxolovta ToU vipov | Undpywv: codices Undpyer.

8. "Iva tl: ita Dresd; Bonon om t{ | dBuwdpevor: codices dBuvdpevor,
unde Mingarellius male ad.smpalt BBivopevor.

4. xal of Papioaioc: ita Dresd; Bonon om of | Maxapia a0 ¢l: ita Dresd;
Bonon om ¢!
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ToRUTYV dpeTTY xal goplay olte Wopev oUTe NKoUTAPLY TOTE.
> ’Avactas 3¢ ’Inool; dxodcibnoey Ty purel adtol, xal By
UTOTALOGGPEVOS TO YOVEUay ayTol. 1) B¢ piTne adtod dwtiper
Ravta T Yevopeva. o Bt 'Ingous wpodkomre Gopia xal Nhueln
xal yagitis avte 7 e el tovg aidvag Tév alovev, dpay.
.Tr.—y—ov. avtod: ita Dresd; Bonou <. y. avtrdy | tév alefvwy: ita Dresd ;
Bouon om. :



Z2YITPAMMA TOY ATIOY AIIOZTOAOY 6QMA IIEPI THZ
IMAIAIKHZ ANAZTPOPHS TOY KYPIOY.

Carur L
*Avaryeaiov iymodpny éyd Gapds 6 lopamitys yvoplom
A TOlg é& Bvous adehgols Td T peya.hia. Soa émolinoey
6 2pLog 'qp.ov "Inoots Xetotog avmpeq;opevo, opaTxas &
TOMSL Na.tapér, Ofv & mépmre e Tijg ool n)mew,

Carut 11

! M TGy fipepiv Booxiic yevopsvng EEeMav Tod olxou od

v 0 pip adrod Eralev & T yii, & xavéppsov Udata
%ol TOGHG AXXOUG, XATHPYOVTO Td. Udato., xai émkbnoay
of Mxxeor, 3Bawtog. elta Mysr O Do yémode xadapa xal éva-
peta. 3data.  xal edbéwg éydvovro. 7 Awpydpsvos ¥ Tg mais
“Awa. T00 Yypappatées xal Bastalov Baddov & ivéag xaté-
aTpss Toug Adxxovg dd Tiig Saidou, xal epitn Td. (date.
xal oTpagels 6 ‘Ingods dpn adtg Acefn xal mapdvops, Tl as
WdGenoay of hddxor xal éfexévocag avtols; oU i dmeledon
. Ty 03év gov, xal dmofneavbiic og Tiv Baldov Tvwep xaTéyes.
3 Kal mopeudjevog peta. puepdy meoov dméduie.  xal Bdvra ta
wadla ta. quprallovre adrg dadpacay, xaul dreAdvra dmiy-

I. & Dvou: ita Sinaiticus codex, sed codd. quattgor reliqui & vav.
Priora ’Avayxafov ueque ¢ xvp. Mudy ‘Inc. Xp. cf. codicibus Parisiensi ot
Vindobonensi.

H,1. CLA,{,

2.3. Cf. AN, 13,

Baidow & tedac: A I, 1. xhddov bea | "AcsPif: servavi codicls acripta-
ram, quae eadem est in Dresd et Bonon. | dmekedose: h. L in codice est dms-
Mvcg, paullo infra grehevost; hinc utrague loco - et edendam videbatar.
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Yeday ¢ Tarel Tod TebvedTos. xal Spapdv sdpe TO Taudlov
Tebhmeds xal dmiMey éyeaddy 16 loaie.

Carur lIL

' ‘O 3t 'Inoods éroimaey €& éxstvov Tod AU aTpoudia.
@ v 3 oaffatov. xal Bpapdy B Tadlov drmiyyethe 16 “lo-
ol Mywv 13ou 10 maudiov gov maller mept TO fudxiov, Touioag
éx o0 Aoy atpoulia, .0 odx Eeorwv. ? “O 3 dxovgag émo-
peultn xal Aéye mpdg 6 madlov “Iva T taita wouwls, Befnii-
ous 10 oaffartov; o 3¢ 'Inoolc ol dmexpldy aitg, dAN dp-
f\dpag et ta. grpoubla Ayer “Yrayere metdobnte xal pupvi-
oxeodé pov {Gvta.  xal dpa T¢ Ayw metacdivta dvihlov elg
v adpav. xai Bdv ‘lomie davpace.

‘Carut IV.

! Meta 3¢ Twag npépas dspyopévow 9V Inooy péoov Tig
mhes, wardloy T fidgav Abov xat adrod Emhnfev avtod Tov
opov.  xad elmey aitg 6 'Inoods Ovx dmehsdoet Ty 636v gou.
2ol s000g xaTaTETGY xdxsivog dméiavev. of B¢ Tuydvres éfs-
maymoay Myovres IIdbey 16 Tardlov T0976 oy, S Tdv fijpa
8 Mys Epyov ylvetaw froyov; 2 CANAE wdxeivor dmeddévreg
émadouv mpds laanp Myovteg OU duvijoy ped’ Mpiv olxsiv év
T ™oher TavTy” el 3 Bovhy, dBaocxe 10 mudlov gov evMoYslv
2l pn) seavapdaton” xak Yap To. Tadia HRGy Savarol, xal wdv
0 Mye oyov yiverar Eroysov.

i1, 1—2. CL A II, 2aqq.

Spapedy: in codice est Bpaudv, sed statim post Aéywv et moufoas. Eo vero
magn Spapuéy edendom videbatur quowiam Sinaitici codicis scriba saepe o pro «
posuit, quemadmodum antea habet gopatueds, ¢EeAddy, €Udéoc, mopeudpevos .
B xecdy, xal 8papdv edpe | Pudxeov: in codice Sinaitico est fuoixty, quam ad
formam recentiorem scriba recentior antiquiorem deduxisse videtur; in Dresdensi
vero et Bononiensi aperto vitio frjaxov (i. e. juaxov) scriptum est.

2. Haec mu cum Parisiensi quam cum Dresdensi scriptara conveniant.

adpay: ita in codice scriptum est.

iV,1. Cf A IV, 1.

dxchaiose: ita codex habet. Vide ad II, 2.

2 Ci. AW, 2 . -

dynddovy : sic in codice est.
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Carur V.
Ka) xabicas 6 Togre émd tob 8pdvou aitod, oy 0 mar-
dlov Eumpoohey adtod xal xpaTigas aitod éx Tou wticu Hhupe
opodpds. 6 3t ‘Inaods drevigas aitg slmev *Apxetdv aol domw.

Carur VL

1T B2 émavpuov xpatiiga; avTod Tiig (epds TYaYE oS
wa xadpmTiy, Zaxyaiov dvopatt, xal oot mpos avTov Adfs
70 Taudlov ToiTo, xabnynra, xel dBafov ypappata. -xal -
ow éxstvog Mapadog pov adts, ddehgé, xdye didafe Ty Ypa-
@iy, xal nelgo eddoyely mavrag xal pij xatapdsba. * Kat
dxoboas 6 ‘Inools éyéddage xal guot mpos adtovs Yirels o oldats
Myete, , éyo 3 mhelo Vpov énlotapar’ mpo Yap Tév aldvay
elpl.  xal olda woTe dyeviiinaay of TaTépes TGV TATéPLY VPGV,
xol, énlotapar mooa &t Tig Leig Gp.t.'»;. xai dxovoas Tug €8e-
ey * Kal walw elrey avrols o "Inoods Gavpatete St 6l-
mov Spiv Stu olde mhoa Ern Tiig Lwils pov: dlndds olda méte
éxtiobn 6 xoopos. B0V oU miaTsveté pov dpttt Srav Byte Tov
oTaupy pov, Tote TaTedgete STt dAnt Myw. of 3¢ femhiio-
GOVTO AXSUIVTEG TAUTG.

Carutr VIL

! I‘pa\gaf 3¢ o Zaxyaios Ty aNpa.chov éBpaiol, xal M-

e Tpog avTov AN  xal no 6 Toudlov "Ahper. “xal adfi
0 ddaoxarcs “Adga xal T6 madlov opoles. elte Ty & di-
daoxalos éx Tpltou 0 dhpa.  Tote EuBhédas o Ingels TG xa-
Syl Myer 20 1o drpa p) eldeg g dlhov T Biita ddakye;
xal dpfapevos T0 Tadlov dmo Tov dhpa elmey ag fautol A

V. Cf AV, 1—3, ubi multo plura nostris leguntur. '

VI, 1. CL AV 12

2. 3. His quae respondeant A uon habet. Sed cf. VIII, 1.

2. &emdyy: in codice scriptum est dEemhaytacy.

3. Oaupdlete: de coniectura addidi, etsi ipsius ucnptm codicis videtur
ferri posse. Huc confer evang. Thom latin. VI, 4. | wdre éxvlodm: codex 3ts

éxtiodmy | moredaere: codex moTEvoMTE.
VI, 1. Cf A VI, 3. .
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Carur VIIL

' Meta 3¢ Tadte pud Tév fpepdv 7y 6 'Incods mallay ovv
a0 sty €mave dotéyou obeov.  xal xatebobiv B wadlov
U ENov xpmpmidpevoy ém Tii i, xal dnébavev. xai 1Bov-
w; o oupmatiovre; avtg watdes Epuyov, xal poves & “Inools
Urekslphn EoTedg émdve Tol gréyou of xatexpyuvlotn & wais.
? Ko, pabdvreg of yoveis ToG Tebvixétos maudos EBpapov petd
Wanbpod , wal evpovres TOV v Talda xatd Yijs vexpdv xefje-
vov, Tov 3¢ "Imoodv dvelsy €orata, VmohaBbvteg o5 U adtod
xataxgnpvictiva. Tov Taidav, xat dreviovres dveldifov autov.
30 3 ’Inoois Bov evbias xatemhdngey dmd Tod datéyoy, xal
&t mpog xepails ToU Tebvmwdros xel Myet autg Zivov, €t
&6 oe xavéfadov; dvaota xal elmé.  oltws yap éxadeito 6
Tais.  xal dpe ¢ )‘c'mp a’.véa'm 0 Tals, xal upomw']aa, Tov
"noovy elmev Kupte, od o pe mréﬂmle,, AN vexpoy Gvta. pé
Lowoas.

Carur IX.
' Kal ps‘c oMyas 'np.épac axa;mv TS TGV Yertdvay Eulov

2 Cf A VI, 4., ubi scripturam libri ratione ctitica restituere conati sn-
mus.  Sinaiticam vero scripturam intactam reliquimuns, nisi quod Euvoig et 3wa-
Babvovag pro dEUvous (etiam Dresd codex L. 1. Evvous, nom §uvols, habet) et
Safévovrag edidimus. _

ViII. Cf. A IX.

1. oréyou: videtur ¢ oréyov et T3 SioTéyov recentioribus pro T6 OTEYeS,
7 ovéyn placuisse. Etiam Dresd A IX, 2. habet dnd tob otéyou.

2. <y maidav: ita h. L codex. .

3. Zijwov: in codice scriptum est {¥vav.

IX. Cf. AX.
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Carur X. .

Fevopévou 3¢ @il érdv 5, dréotesy avtiv Mapap v
paTp adtod xoploar 33wp &x Tijg TYIS. - Topeudpevog B quve-
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v, xal Mafdv djyaye 10 Udwp T pntel avted. idodoa B¢
deslvn EEemddym, xal mepumhaxeica xotepllet avrév.

Carur XL
! Pldoag B¢ o oyddov Tijg Mxiag €vog, mpooetdyn &

"loang-dmé tvog Thovatou xpdffatov olxodopiioar avTd” Téxtwy
Yap fv. xal éEeMdv & 1§ dypd mpds Gulreyiy Eidav, ouvih-
Oev oty xalk & “Tnools.  xal xédag Juo fura xal medsrigas w6
B fxev mAnatov ToU dAou, xal petprons evpev alTo xohofe-
Tepov, xal (Bov Dumitn, xal el elpely Erepoyv. * “IBdv 3
0 'Inoods Mye. adtg Bds Ta Buo Taldta opod mpds todTyTa dp-
PoTépwy TEoTORGY. xal Bamopoupevog 6 ‘locip mepl TovTov,
©{ Boudqrar 10 madlov, émolnoey T0 Tpootaxdbv. xal Ayst
aieg madw Koatyoov toyupds T xohofdv §udov. Ral Saupaley
¢ 'loop éxpatnoey adts. Tots xpaTnoag xal 6 ‘Imoolc To
Evepov dxpov efhxuoey adtod THY GAMY TpoTopv" émofnaev
ndxeivo loov To0 EMov EVhou, xal @nor wpog Tov Twovip Myxém
‘M:.‘n:t‘;m: codex méAexos. ‘ '

X. Cf A XL

XI, 1. 2. Cf A XIIL

1. mpooctdyn: codex mpossydyn.

2. dpdmocy auté: codex éxp. autdy, item infra émolvoey xdxstvoy | €OA-
xvoev: codex flxmoey. . ’
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3. Haec A XIIL non habentur.

peyadste: codex psyakia.




INCIPIT TRACTATUS DE PUERITIA IESU SECUN-
-DUM THOMAM.

Carur I. QUOMODO MARIA ET I0SEPH FUGIERUNT CUM EO IN
"EGYPTUM.

! Cum facta fuisset conturbatio, quoniam requisitio facta
fuit ab Herode de domino nosiro Iesu Christo, ut eum inter-
ficeret, tanc angelus dixit ad Ioseph Tolle Mariam et pue-
rum eius, et fuge in Egyptum a facie esrum qui quaerunt
eum interficere. Erat autem lesus annorum II cum-ingressus
est in Egyptum.

? Et deambulante eo per agrum seminatum, porrexit
manum et tulit de spicis el posuit eas super ignem et tritu-
ravit, et coepit comedere.

3 Cum autem in Egyptum introissent, acceperunt hospi-
tium in domo cuiusdam viduae, et fecerunt in eodem loco
annum unum.

4 Et factus est lesus anni tertii, Et cam vidisset pueros

l,v2. Idem varratar in evang. Pseudo - Matth. cap. XXIVd. ex cod. B.

3. Euodem fabulam ex Parisiensi codice exscripsit Thilo (Cod. apocr. I.
p- CX.), postque et ipsi exscripsimus. Agit enim ibi caput XXV. de pisce arido
vitae restituto. Textus sic habet: E¢ factus est Iesus annorum trium. E! cum vi-
disset ludificare pueros, coepit ipse ludere cum eis. Cumque accepissel piscem aridum
qui erat sale iaclalus, misit eum in pelvim (Thilo pelvin) cum aqua et praecepil &
ut palpitares. Et coepit palpilare. Et dixil ilerum ad piscem Reiacta (sic) sal uum
quod habes et ambula in aqua. Et factum est ila. Videnles autem vicini quod fa-
clum,_ fuerat, nunciarunt (Thilo nunciaverunt) mulieri viduae, in cuius domo wmwora-
balur Maria mater eius. Ul aulem audita sun! talia, cum festinatione eiecit eos de

domo sua. Practerea eandem ,fabulam habes in evang. Psendo - Matth. capite
XXIVe. ex codice B.
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ludentes, coepit ludere cum’ eis. Et accepit piscem unum
anidom et misit eum in pelvim, et praecepit ei ut palpitaret.
Et coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem Reiecta sal
toom quod habes, et ambula in aquain. Et factum est ita.
Videntes autem vicint quod factum fuerat, nuntiaverunt mu-
lieri viduae, in cuius domo-morabatur Maria mater eius.
Ila vero nt audivit, cum festinatione magna eiecit eos de
domo sua.

Caror JI. QUOMODO MAGISTER EIECIT EUM DE CIVITATE.

! Et deambulante Iesu cum Maria matre eins per me-
diom forum civitatis, respiciens vidit magistrum docentem
discipulos suos. Et ecce XII passeres insidiantes inter se
ceciderunt per murum in sinum illius magistri qui pueros do-
cebat. lesus autem cum vidisset, hilaris factus est et stetit.
! Cum ille doctor vidit illum hilarem factum, cum furore
magno dixit discipulis suis lte adducite-eum ad me. Cum
antem sustulissent eum, magister apprehendit auriculam eius.
et dixit Quid vidisti quod hilaris factus 'es? At ille dixit ei
Magister, ecce manus plena tritico. Ostendi illis et sparsi
triticam, quod in periculo e medio gerunt: propter hoc enim
pugnaverunt intra se ut dividerent triticum. * EL non prae-

Et coepit palpilare: haec ex Par inseruimas | sal tuum quod: ita rursus Par;
Vat salem tuum quod :

Il. Ita titulom restituimus: in codice enim est Quomodo Maria eiecis eum de
cvilate. Pro Maria possis etiam magisier cum Maria corrigere ; sed praestat quod
in textn posnimus.

Eadem fabula in Parisiensi codice habetur capite XXVI., quod inscriptom
est De risy Jesu propier passeres sibi invicem insidiantes. - De textn eins Thilo haec
notavit (Cod. apoer. I. p. CX.):

' Ei deambulans lesus cum Maria matre sua per medium fori civilatis illius,
respiciens vidil magistrum quendam discipulos suos docentem. Et ecce seplem (VII
pro XI1?) passeres insidianles inter se ceciderunt per murum in sinu magisiri qui
docebat pueros. lesus aulem cum haec vidissel, hilaris faclus est. * Ut autem vidit
cum doclor hilarem factum, cum furore magno ait discipulis suis Ile et adducile eum
od me. Cum autem susiulissenl eum , apprehendit auriculam (Thilo amiculum, sed
sspicor in ipso codice esse auriculam) eius et dizit Quid vidisti quia hilaris factus
a? At ille dizit Magister , ecce manus plena lritici — - propler hoc passeres pugna-
vorunt ul dividerent tritieum inter se - -.
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teriit inde Iesus donec adimpletum est. Et hoc facto magi-
ster coepit eum proiicere de civitate una cum matre suva.

Carur IIl. QUOMODO IESUS EGRESSUS EST DE EGYPTO.

! Et ecce angelus domini obvians Mariae dixit ad eam
Tolle puerum et revertere in terram Iudaeorum: defuncti
sunt enim qui quaerebant animam eivs.  Surrexit autem Ma-
ria cum lesu, et perrexerunt in civitatem Nazareth quae est
in propriis rebus patris sui. ? Ut autem exiit loseph de
Egyplo post mortem Herodis, tulit eum in deserto usque dum
fieret tranquillitas in lerasalem de iis qui quaerebant animam
pueri. Et egit gratias deo quod dedit intelligentiam, et quia

invenit gratiam coram domino deo, amen.

Carur IV. QUAR FECIT DOMINUS IESUS IN CIVITATE NAZARETH.

Gloriosum est enarrare Thomam Israelitam
et apostolum domini et de operibus lesu post-
quam egressus est de Egypto in Nazareth. In-
telligite omnes, fratres carissimi, quae fecit do-
minus lesus quando fuit in civitate Nazareth:
quod in primo capitulo.

IN, 1. et pervexerunt: et non est in codice Vaticano. His respondent quae
ex capite XX VIi. Parisiensis codicis exscripsit Thilo. Praemisso titulo De egressw
Iesu et Mariae de Egypto, ibi haec leguntur: Angelus domini obviavit Mariae o
dizit Tolle puerum et reveriere in lerram Iudae: defuncti sunt & qui quaerebant awi-
mam pueri. Swruua‘uumlw cum lesu, e pervexeruni in .civilalem Caphar-
naum , quac est Tyberiadis, in propriis rebus patris sui. * Ut aulem inlellexit lo~
seph quia venit lesus de Egyplo, post morlem Herodis, tulit eum in deserio, wsqus
dum fleret tranquillitas én Hierusalem ab his [qui] quaerebant puerum. E! gratias
egit domino quod dedit ¢f talem intelligentiam, ¢t quia invenil gratiam coram domine
deo. Qui textus a Vaticano differt inprimis eo quod Iosephom non uwoa cam
Maria ac puero ex Egypto redire sed redeontes illos excipere facit. Quod etsi

_ satis mirum est, tamen a coutexta haud abhorret.

Practerea huc cf. Pseudo - Matth. evang. cap. XXlIVe. ex cod. B.

IV. Gloriosum est etc: ex his apparet latinum istum libellum non totam ex
graeco Thomae evangelio quod dicunt fluxisse: hoc enim caput IV. ad ipsum
cius evaogelii initium conformatam esse asseritur. Ceterum quae correcta edidi-
mus vitiose in codice sic scripta sunt Gloriosum est ewarrare Thomam et de ope-
ribus Jesu posiquam egressus est de Egiplo in Nasareth, Ismaslilam et apostolos do-
mini. Intelligite ectc. - .
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! Cam autem esset Iesus annornm quingue, facta est
plovia magna super terram, et deambulavit puer Iesus per .
aam. Et pluvia erat terribilis, quam congregavit in pisci-
nam, et praecepit verbo suo ut fieret clara. Et statim facta
est. 2 lteram tollebat de luto quod erat de ipsa piscina, et
fecit ex eo ad mensuram XH passerum. Erat autem sabba-
tum cum hoc fecit Iesus inter pueros Iudaeorum. Et abierunt .
pueri ludaeoram dicentes ad Ioseph patrem eius Ecce filius
tous lodebat simul nobiscum, tulitque latam et fecit passeres,
quod non fuit dignum facere in sabbato, et fregit illud. Et
abiit Ioseph ad puerum Iesum et dixit illi Quare hoc fecisti,
quod non erat dignum facere in sabbato? Iesus autem aper-
tis manibus praecepit passeribus dicens Recedite in altum et
volate: a nemine mortem invenietis. Et volantes coeperunt
clamando landare denm omnipotentem. Videntes autem Iu-
daei quae facta sunt admirati sant, et abierunt nuntiantes
signa guae fecit Iesus. * Pharisaeus autem qui erat cam
lesu apprehendit ramum olivae et coepit dirigare fontem quem
fecit Iesus. Cumque hoc vidisset lesus, turbatus dixit ad
eum Sodomita impie el nesciens, quid te damoaverunt fontes
aquae, facturae meae? Ecce sicut arbor arida fies, non ha-

1. essel: in codice desiderator.

Primam sectionem ex Parisiensi codice exscripsit Thilo Cod. apocr. I. p. CXL
Ibi proemisso titulo capitis XXVIIl. De aqua pluviali clarificala et decem passe--
ribus de luto factis in sabbato, sic legitur: Cum aulem esset lesus annorum qualuor,
facta est pluvia magna super lerram. Et ambulabal puer Tesus cum aliis pueris per
pluviam el aquam, quae erat lterribilis, congregavilque eam in piscinam, el verbo
suo praecepit ul fieret clarissima. Ceterum simile argumentum est capitis XLI. in
Paris. cod., qubd inscribitur De seplem lacubus ef duodecim passeribus et duobus
pueris per Jesum traditis morli.

2. El abierunt pueri ludacorum: Judaeorum in codice punctis appositis im-
probatar.

Ex Parisiensi codice haec tanturm apud Thilonem exscripta sunt lesus aulem
aperiis manidus praecepit passeribus dicens Ascendite in allum et volale: a nemine
ooriesn invenielis. - Et volabant passeres clamando ac laudando laudem dei omni-
Ppolentis. .

3. Haec sectio respondere videtur capiti XXIX. in codice Parisiensi, quod
titelom habet De Pharisato mortuo ad vocem lesu. Praeterea conferenda est’ cum
capite Ifl. evangelii Thomae graeci A; item cum II. evang. Thont. gr. B.

eoepis: in codice scriptam est praccepit | mesciens: in codice est nosciens,
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bens radices nec folia nec fructum. Et statim arefactus ce-
. cidit in terram et mortuus est. Parentes antem eius detule-
runt eum mortuum, ‘et increpabant Ioseph dicentes Ecce quod
fecit filins tuns: doce eum orare et non blasphemare.

- Caror V. QUOMODO CIVES CONTRISTATI SUNT ADVERSUS 10SEPH
’ PRO FACTIS IESU.

' Et post paucos dies deambulante Iesu cum Ioseph per
villam concurrit de infantibus unus et percussit lesam in ul-
nas. lesus autem dixit ad eum Non sic perficias iter tuum.
Et statim cecidit in terram et mortuus est. Illis autem wi-
dentibus mirabilia, clamaverunt dicentes Unde est iste puer?
Et dixerunt ad Ioseph Non oportet esse nobiscum talem pue-
rom. [llle autem abiit et tulit eum. Et dixerunt ei Recede
de loco isto, et si te oportet esse nobiscum, doce eum orare
et non blasphemaie: filii autem nostri insensati sunt. ? Vo-
cavit loseph Iesum et increpavit eum dicens Ut quid blasphe-
mas? Habitatores isti odium habent super nos. Iesus autem
dixit Ego autem scio quod isti sermones non sunt mei, sed
tui sunt; ego autem tacebo propier te: ipsi-autem videant in
sapientia sua. Et hi statim qui loquebantur adversus Iesum
caeci facti sunt, [Et deambulantes dicebant Omnes sermones
qui‘procedunt de ore eius exercitium habent. * Et cum vi-
disset Toseph quae fecit Tesus, cum furore apprehendit eum

V, 1. Non sic perficias: in codice deest Non, quod ut adderemus, loci
gemini_suaserunt. Cf. evang. Thom. gr. A IV, 1. et B IV, 1. Oix dredsvoy
(-oe) v 083y cov. Item evang. Pseudo-Matth, cap. XXIX. Non revertaris
sanus de via lua. :

Filii autem nostri insensati sunt: ita codex habet. Eorum loco uterque textus
graecus habet (cf. 1. 1) ta ydp woudla vjudy Savarol.

2. increpavil eum dicens: sic de coniectara scripsimus consultis graecis A
V, 1. (évoudéter avtdv Aywy) In codice vero est praecepit eum docere | habent
super nos: ad haec in codice additur de loco isto, quibus verbis isti quod prae-
cedit explicatom esse videtur. | deambulantes: codex deambulans | exercitium :
hanc vocem apparet, eodem sensu quo exitum accipiendam esse; hisi forte prae-
stat reponere exitum.

3. Haec efficiunt caput XXXI. in codice Parisiensi, quod inscribitur Quo-
modo Tesus prohibuil loseph me per iram eum tangeret. Legitur ibi, ut‘ex codiee
exscripsi, in hoac modum: Quum aulem vidisset Ioseph quae focit Iesus, oum fu-
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per auriculam. lesus autem turbatus dixit ad loseph Sauf-
ficit tibi videre me, non me tangere. Tu enim nescis quis
ego sum: quod si scires, non me contristares. Et quamvis
modo tecamm sum, ante te factus sum.

)
Carpr VI. QUOMODO TRACTATUS EST JESUS A MAGISTRO.

! Igitar quidam home nomine Zacheus auscultabat omnia
quae loquebatur lesus ad Ioseph, et admiratus in semetipsum
dicebat Talem puerum ita loquentem nunquam vidi. Et ap-
propinquans ad loseph dixit ei Sapientem puerum habes:
trade eum ad discendum litieras; cum autem doctus fuerit in
stadio litterarum, ego docebo eum honorifice ut non fiat in-
sipiens. Respondit autem loseph et dixit ad eum Nemo
potest docere eam nisi solus dens. Numquid creditis, par-
vus erit parvulus iste? ? Iesus autem cum audisset talia di-
centem Ioseph, dixit ad Zacheum Vere magister, quia quanta
de ore meo procedunt vera sunt. Et ante omnes fui domi-
nus: vos autem alienigenae éstis. Quoniam wmihi data est
gloria seculorum, vobis datum est nihil: quia ante secula

ego sum. KEgo autem .scio quot anni erunt vitae tuae, et

quoniamn tolleris in exilium: quod dixit pater meus ut intel-
ligas quia omnia quae procedunt de ore meo vera suut.
} Iudaei antem qui astabant et audiebant sermones quos lo-
quebatur lesus, mirati sunt et dicebant quia talia mirabilia

vidimus, et audivimus tales sermones ab isto puero, qualia

nunquam audivimus nec audituri sumus ab alio aliquo ho-
mine, neque a pontificibus neque a magistris neque a Pha-

rore opprehendil eum per auriculam. lesus aulem turbalus divit ad Ioseph Sufficit
tibi videre me; noli me tangerse. Tu enim nescis quis ego sum: quod si scires, non
e conlrisiares. Quamvis enim lecum suni, tamen ante fe faclus sum. Lectionem
Parisiensem in textum recepimus scribentes Tu enim nescis quis ego sum, pro qui-
bus Vaticanus codex babet tu autem nescis quod ego sum.

VI, In titulo @ magistro scripsimus pro in agro, quod codex hubet.

1. Zacheus: retinuimus in hoc nomine- constantem scripturam codicis.

2. gloria seculorum: in codice est glr. eorum. Ceternm cf. evang. Thom.

graec. B VI, 2,
3. glio aliquo: in codice est alio aliquo alio.
Evang. apecr. ed. Tischeadorf. = 11
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risaeis. * Respondit lesus et dixit eis Ut quid miramini?
Tacredibilia habetis quia locutus sum veritatem? Scio quando
nati estis et patres vestri: et si plus dixero vobis, quando
mundus factus est, ego scio et qui me misit ad vos. Com
audissent Iudaei sermgmem quem dixerat infans, mirati sunt
propter hoc quod non poterant respondere. Et conversus in
semetipsum infans exultavit 